PRI o z - S ser cws o & - G
N3l glys ooy 5 e Gy s LA
Srs 00~

U\ r},.” dK& CLQ; W\ C-L“M :—Lp} V4 wb

S ol B 2l Al

P

BB vy el ol e wﬁ\ G sl

Gy ik B

~% o

L S5t J 2 o i el iy

Gor o sof 2 or s S 7 ok o 0k - .. &3 oo
s el 5V Uy 5l Lty chulinl o 567 Gl

///// o °

GJKI} cf\» ‘j\;b %) by ey VU; )
f’:Y\‘“ <(u9)y\ Q}b)}.w\JK.J_; .)lasj\ a\..» LSWD
£l 2301 368 Lo PER IS

R -] 24

f'LV‘ uA c‘.‘,w.» [t )K LA.‘> uLK u@‘&\ Jz.\j))

s

‘_,Jé-vo 'y \Jih; ~((L¢.¢—\yY Lﬂ}) u«f}j u:-\})}

PR 2

L@ﬁy e cu:-\})\} f-L?J\} cua)\f\ u«f.} Wl
Oy e 1 06 v L B o
GO B T e D G G,

oy P

ol Al Gl vy .«\flc u:u, ;fw-b J{ Jﬁj ‘u’)y‘ Jdes

P R P WY PPN
(il (5715153 s i pe o ahpe Je OLIYI

Lo

uéjy\ \)W\} ‘)JK:} \}}C\)) VAL %b 4.\)\ r@f)b} YA

Jes sledi b ey ol e e 1l st

3 l» r):dbfﬁ ((uo)\[\éc_)ﬁ d\}.;-‘){

¥ Joasil 3 o ol Slal ¥ kel -

o2 o S

N U:Q ‘;;Jv 4

i;df-ﬁb{jcuéjy‘eh.u

23 7z -

Lelabs

z - 35

uuf)s Wbk o 35 22 Cadi Gy

TS P . & vowo o oG 55 . of
SR gk a1 LT L) ) 23N

BT

. -
S A
oK Z\; ¥ oo N1 ol il Be 1) 3 \

Soc Fe 3P 2GS

d{ J\} Lau.\ 4»; 4..”4)‘ u...<;} ejd.uj Mrw

3 of

o2

o 3. )y % P R
<<))3 Qﬁ}/» Al ‘EL*:U ah.« dc;}{sj'fn\ Cj)
sors Sro o sss Sos oro o g

O 4y by dlaostuld Jr” A 45‘); ¢ Gyl

R

1855 U oL 3t BT G 5000 250 i
00 /\fw RN el OES cCL.,a PRI

P 2P cor 8 S0 b o

Gy cald ) u\é—v '““L‘J Bl:,a T\ U§J»

1Ko oV s @\ oLL1y ] L«,Lﬁ 65\ o)

dK)C w\;u f': i[@‘)};—‘&\l\vf‘_}/\ ~QK

583

d) ;L....J\._,A@\ o1 ity 2t 12 4

\ Gr o PR E s o0 - o
4.“\ J"‘J K .C)K ‘;&b} ~((:\~QL:HJ€£:JJ ‘u\b\} é{a}ﬁ

Srsero s s o N R 7 - s rebe sre 7

.wb VU.) A.U\ ‘_;\J} .\)\.4 M\ au.b Loj\ Mu‘

At

o)ju\f..»\ﬁ} Cojpu@)y‘w» w\‘//:T;\\

7z

C,:»Le 1y 2OE 15, .«ua)‘wduuf\,c c~\4 6-0‘

S 0 G 9T SN g ¥ S

L@ﬁj g_,...a-)})u U‘J \)LC\ Jﬁ s}\,lﬁ‘}/\; LL‘,.”\’

P

QK;O CL.,a 4:4.9‘ :-Lwﬁ 9\»} \y wb J: 4.\)\ LS\)}

cw AP

4_94,4.3 ;u\ud)\j\ u.(J)) 4.\5\/ f\i ~JU\ r}.”

rﬁi; 4;)\ e Qbﬁ)\c 555 cﬂ\, S G

,

Py

\.&é} ~<(u¢)y\ QS"'J
T RS S N S T <2
G G2 S VI egpacdie Loy W Gla g 10 iy
7 i b e oo oz S or0d b oo P
Lol ool Gls € c&ﬂ\%é@%ﬁ‘yuﬂb G

P

= \A Cuéjy\ ‘sa..!;—w\

P

&4”“41»;\\’



Jenesis

1 Bar faraghavira God overiam ko nguazimin

ingarigha aningin itir biziba bar dagh
amizima, da otifi. 2 Faragha zuir dughiar kam,
nguazim e datirighin iti moghin garir pu.
Puvati. A bar pura ikia egha an ganganim
ighara. Mitater dafam ongarir ekiaba avarazima,
Godin Duam pura dipam gisin arui. 3Ezi God
kamaghin migei, “Angazangarim otogh.” Ezi
angazangarim oto. 4Ezi God angazangarimin
gari, a derazima, a bar akonge. Egha mitatem
ko angazangarim tuira. 5 Egha angazangarim
ziar kam, “Aruem,” a gati. Egha mitatem ziar
kam, “Dimagarim,” a gati. Ezi aminim pirigha
ua tirazima, kar dughiar bar faraghavira zuim. 6
Egha gin God kamaghin migei, “Avavetam otogh
dipam avinighti, dipam akuar pumuningin iki.”
Ezi avaver kam oto. God avaver kam gamizima,
a dipar pin itim ko apengan itim abiki. 8 Egha
God avaver kamin ziam, “Overiam,” a gati. Ezi
aminim pirigha ua tirazima, kar dughiar namba
2. 9 Egha gin God kamaghin migei, “Dipar
overiamin apengan itim sivagh mangi danganir
vamiran uabi akuvaghti, nguazir misingizim
otogh.” Ezi nguazir misingizim oto. 10 Ezi God
nguazir misingizir kam ziam, “Nguazim,” a
gati. Egha dipar danganir igharazimin uari
akuvaziba, a ziam, “Ongariba,” dagh ati. Egha
God bizir kabar gari da bar derazima, a bar
akonge. 11 Egha gin God kamaghin migei,
“Nguazim, temer guar aviriba ko nguazimin
aver beniba ko dagheba a gisin aghung.” Ezi
bizir kaba otifi. 12 Ezi temer ber guar aviriba
ko benir nguazimin aveba ko dagher apiba bar
nguazimin vaghvagha aghui moghin aghua,
egha da be moghin be. Ezi God bizir kabar
garima da derazima, a bar akonge. 13 Ezi aminim
pirigha ua tirazima, kar dughiar namba 3. 14
Egha gin God kamaghin migei, “Angazangariba
overiamin otifigh, aruem ko dimagarim abikigh.
Eghti dughiaba ko azeniba ikiti, me angazangarir
kabar ganiva dughiabagh fogham. 15 Eghti
angazangarir kaba otivigh angazangarim
nguazim daningam.” Ezi angazangariba otifi.
16 Egha God angazangarir ekiar pumuning

gamizima aning oto. Angazangarir ekiam,
an aruem, egha isiragha gara aruemin
angazangarim anidi. Ezi dozim, a iakinim,
a isiragha dimagarimin angazangarim anidi.
Egha God mikovezibagh amizi da otifi. 17
Egha God nguazim angazangarim a daningasa,
angazangarir kaba overiamin da ariki. 18 Egha
aruem isiragh ganamin dughiam atigha, uaghan
dimagarim otivamin dughiam ati, eghti aruem
ko dimagarim deravira uaning abigham. Ezi God
bizir kabar gari da derazima, a bar akonge. 19 Ezi
aminim pirigha ua tirazima, kar dughiar namba
4. 20 Egha gin God kamaghin migei, “Ongarimin
aven, bizir angamira itir aviriba an ikiva a
gizivagham. Eghti kuaraziba otivigh overiamin
pin tintinibar mighi.” 21 Ezi God ongarimin
osirir dafaba ko kuruzir dafabar ingarizi da otifi,
ongarimin itir bizir guar aviriba, ko kuarazir
guar aviriba uaghan, vaghvagha gari moghira
gari. Ezi God bizir kabar gari da derazima, a
bar akonge. 22 Egha bizir kaba deraghasa, God
migirigiar aghuir kam dagh ami, “Ia ongarimin
itir bizir guar aviriba, ia avirasemegh, ongarim
bar a gizifagh. Eghti ia kuaraziba, ia nguazimin
bar avirasemegh.” 23 Ezi aminim pirigha ua
tirazima kar dughiar namba 5. 24 Egha gin
God kamaghin migei, “Nguazim bizir angamira
itir guar aviribar amuti da vaghvagha gari
moghiram an otiv. Egh nguibamin itir asiziba ko,
ruarimin itir asizir ekiaba ko doziba sara damuti
da otiv.” Ezi asiziba otifi. 25 God nguibamin
asizir guar aviriba ko ruarimin asizir ekiaba ko
dozibar ingarizi, da vaghvagha gari moghira
otifi. Ezi God bizir kabar gari da derazima, a bar
akonge. 26 Egha God kamaghin migia ghaze,
“Datirighin e gumaziba ko amizibar ingarighti
me en mirara ganam. Egh e me atighti, me en
min iki, ongarimin itir osiriba ko, overiamin itir
kuaraziba ko, asizir guar aviriba ko nguazimin
itir biziba bar, me dar gan dagh ativagham.” 27
Egha God gumazamizibar ingarizi, me Godin
mirara gari. God me gamizima, me an nedazimin
min oto. A me gamizima, men marazi gumazibar
min otivizi, marazi amizibar min otifi. 28 Ezi God
me deraghasa, migirigiar aghuim me gamua
kamaghin migei, “Ia avirasemegh mangi nguazir
oteviba bar dar apiagh egh bizir nguazimin
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Yaradilis

1 Baslangicda Allah goyleri va yeri yaratdi.

2 Yer qurulussuz va bos idi. Darin sular
tizorinda qaranlq var idi. Allahin Ruhu sularin
tizorinds dolasird1. 3 Allah dedi: «Qoy isiq olsun».
is1q oldu. 4 Allah gérdii ki, is1q yaxsidir. Sonra O,
isig1 qaranliqdan ayirdi. 5 Allah isi81 «giindiiz»,
qaranhil isa «geca» adlandirdi. Axsam oldu,
sahar acildy; bu, birinci giin idi. 6 Sonra Allah
dedi: «Qoy sularin arasinda bir giibbs olsun va
sular1 bir-birindan ayirsin». 7 Allah giibbani
diizaltdi ve qiibbanin altindaki sulari onun
iistiindski sulardan ayirdi. Bela da oldu. 8 Allah
qiibbani «gdy» adlandirdi. Axsam oldu, sahar
acilds; bu, ikinci giin idi. 9 Sonra Allah dedi:
«Qoy goyiin altindaki sular bir yers yigilsin ki,
quru goriinsiiny. Bela do oldu. 10 Allah qurunu
«yer, su yigmlarini iss «danizlar» adlandird:.
Allah gordii ki, bu, yaxsidir. 11 Sonra Allah dedi:
«Qoy yer izii bitkilar yetirsin: toxumlar bitiran
ot-alaf va torpaqda har név bsharli agaclar
yetissin. Agaclar meyva gatirsin ve toxumlari
meyvalarinin i¢inds olsun». Bels ds oldu. 12
Yer iizii bitkilor yetirdi: har név toxum bitiren
ot-alaf va har n6v agac yetisdi. Agaclar meyva
gatirirdi va toxumlar: meyvalarinin icinds idi.
Allah goérdii ki, bu, yaxsidir. 13 Axsam oldu,
sohar acildy; bu, ti¢lincii giin idi. 14 Sonra Allah
dedi: «Qoy gy qlibbasinds gecani giindiizdan
ayiran ¢iraqlar olsun. Onlar isarsleri, fasillori
va giinlarls illari gostarsin. 15 Qoy onlar géy
qiibbasinda ¢iraq olub, yer {iziins isiq sagsin».
Bels da oldu. 16 Allah iki béyiik ¢iraq diizaltdi:
glindiizii idara etmak {iiin bdyiik ¢iraq, gecani
idara etmoak iiciin kigik ¢iraq. O hamginin
ulduzlar1 diizaltdi. 17 Allah onlar1 gy qiibbasina
qoydu ki, yer iiziins is1q sagsin, 18 giindiizli va
gecani idars etsin, isig1 qaranliqdan ayirsin.
Allah gordi ki, bu, yaxsidir. 19 Axsam oldu,
sohar acildy; bu, dérdiincii giin idi. 20 Sonra
Allah dedi: «Qoy sular ¢oxlu canli maxluqlarla
gaynassin, yer lstiindaki goy qiibbasinds quslar
ugsun». 21 Allah nahang su sjdahalarini va
suda qaynasan har ngv biitiin siiriinan canli
maxluglari, hamginin har név biitiin qanadli

quslar1 yaratdi. Allah gérdii ki, bu, yaxsidir. 22
Allah onlara baraket verarak dedi: «Tdrayib
¢oxalin va danizlardaki sular1 doldurun, quslar
da yer iiziinds ¢oxalsin». 23 Axsam oldu, sahar
acildy; bu, besinci giin idi. 24 Sonra Allah dedi:
«Qoy yer Uzii har név canli maxluglar - har
név ev heyvanlari, siiriinan canlilar va ¢3l
heyvanlar1 amals gatirsin». Bels da oldu. 25
Allah har nov ¢6l heyvanlarini, her név ev
heyvanlarini va yerda siiriinsn biitiin canlilar:
yaratdi. Allah gérdii ki, bu, yaxsidir. 26 Sonra
Allah dedi; «Oz suratimiza va banzarimiza géra
insani yaradaq. Qoy o, denizdski heyvanlara,
goydaki quslara, yerdski heyvanlara, biitiin yer
liziina va yerds siiriinen canlilarin hamisina
hékmranliq etsiny. 27 Allah insam Oz suratinds
yaratdi, Allahin suratinds yaratds, onlar: kisi ve
gadin olaraq yaratdi. 28 Allah onlara xeyir-dua
verarak dedi: «Torayib ¢oxalin va yer liziini
biiriiylib ona sahib olun: denizdaki heyvanlar,
goydaki quslar, yerds siiriinan biitiin canlilar
tizorinds hokmranliq edin». 29 Allah dedi:
«Budur, yer tiziinds toxum veran biitiin ot-alafi
va meyvalarinds toxumu olan biitiin agaclarin
baharini siza veriram ki, qidalanasiniz. 30
Yerdaki heyvanlarin, gdydaki quslarin ve yerds
stirtinen canlilarin hamisina - nafssi olan biitiin
canlilara isa yem olmaq {igiin biitiin yasil otlar:
verirom». Belo da oldu. 31 Allah gérdii ki,
yaratdig1 hor sey ¢ox yaxsidir. Axsam oldu,
sahar agilds; bu, altinc giin idi.

2 Goylar va yer, oradaki har sey belaca

tamamlandi. 2 Allah yeddinci giina gadar
gordiiyti isleri qurtardi va yeddinci giin gordilyt
islarden ayrilib istirahat etdi. 3 Allah yeddinci
giins barakat verdi va onu taqdis etdi, ¢iinki
gordiiyii biitlin yaratma isini qurtarib hamin
glin istirahat etdi. 4 Rabb Allahin goylari ve
yeri yaratmasinin hekayati beladir: Roabb Allah
gdylari va yeri yaradanda 5 yer tiziinds heg bir
bitki yox idi, heg bir ¢dl otu da bitmirdi, ¢iinki
Rabb Allah yer tiziins hals yagis gondermemisdi
va torpagi becaran insan da yaranmamigdi.
6 Amma yerdan su ¢ixird1 va biitiin torpag:
sulayirdi. 7 Rabb Allah yerin torpagindan
insani diizaltdi va onun burnuna hayat nafasi

Yaradilis



Mui

1 Musa: hemonega, bisili esoga, Gode da mu amola

osoho bagade degabo hahamoi. 2 Osobo bagade
da liligi hame galu. Hano gafululi hamonana fawane
amo gasi dunasi ganodini ba: i. Gode Ea A: silibu
da hano dabua gadodidi lalalu. 3 Amalalu, Gode E
amane sia: i, “Hadigi misa.” Ea sia: beba: le, hadigi
misi dagoi. 4 Gode da hadigi amo hahawane ba:
i. Amalalu, E da hadigi amola gasi dunasi afafai.
5 Hadigi amoma E da “eso” dio asuli. Gasi dunasi
amoma E da “gasi” dio asuli. Daeya asili, hahabe
doaga: i, amo eso age da baligi dagoi ba: i. 6 Amalalu,
Gode da hamoma: ne sia: beba: le, hisi sogebi
amo hano amoga gududili amola hano gadodili amo
afafama: ne misi. Hisi sogebi amoma E da ‘mu’ dio
asuli. Daeya asili hahabe doaga: i, amo eso ageyadu
da baligi dagoi ba: i. 9 Amalalu, Gode E amane
hamoma: ne sia: i, “Hano amo mu hagudu gala amo
gilisili, osobo hafoga: i ba: ma: ne misa!” E amane
sia: beba: le, osobo da ba: i dagoi. 10 Osobo hafoga:
i amoma Gode da ‘Osobo’ dio asuli. Amola hano
gilisi amoma E da ‘Hano Wayabo Bagade’ dio asuli.
Gode da Ea hamoi da noga: idafa ba: i. 11 Amalalu,
Gode da amane hamoma: ne sia: i, “Osobo amoga
ifa amola gisi heda: ma. Ifa amola gisi ilia aligi hou
defele dulu amola fage legema: ne heda: ma: ma!”
Amalalu, Gode Ea hamoma: ne sia: i defele ba: i. 12
Gisi amo ilia aligi defele fage legei amola ifa amo ilia
aligi defele dulu (amo ganodini fage ba: i) legei da
osoboga heda: i. Gode da Ea hamoi noga: idafa ba: .
13 Daeya asili, hahabe doaga: i, amo eso osoda da
baligi dagoi ba: i. 14 Amola Gode E amane hamoma:
ne sia: i, “Mu amoga, gamali amo da gasi amola eso
afafamusa: , eso, ode, anegagi oubi amola gibu dasu
oubi, amo huluanema defei dawa: ma: ne, gamali
misa! 15 Gamali da mu amoga nenanebeba: le,
o0sobo bagadega hadigi imunu galebe.” Amo hamoma:
ne sia: beba: le, gamali ba: i. 16 Gode da gamali
bagade aduna hahamoi. Eso da ha ouligima: ne
amola oubi da gasi ouligima: ne, E hahamoi. Amola E
da gasumuni hahamoi dagoi. 17 Gode da amo gamali
osobo bagadega hadigi olelema: ne muagadodi ligisi.
18 Eso amola gasi amoma ouligisu dialoma: ne, amola
hadigi amola gasi amo afafamusa: , E da amo gamali
ligisi. Gode da Ea hamoi noga: idafa ba: i. 19 Daeya

asili, hahabe doaga: i, amo eso biyadu da baligi dagoi
ba: i. 20 Amalalu Gode da amane hamoma: ne sia: i
“Hano ganodini esalebe fi osea: idafa hano wayabo
huluane nabama: ne misa! Hisi amo ganodini amola
sio fi da amo nabama: ne misa!” 21 Amola Gode da
menabo bagadedafa hahamoi amola hano ganodini
esalebe fi liligi, amola sio fi huluane hahamoi dagoi.
Amola Gode da Ea hahamoi huluane hahawane ba: i.
22 E da amo fi huluane ilima hahawane dogolegema:
ne sia: i. Hano ganodini fi liligi ilima ilia mano lale,
hano wayabo bagade nabama: ne amola sio fi 0sobo
bagadega gilisima: ne, E da ilima mano lama: ne sia:
i. 23 Daeya asili hahabe doaga: i, amo eso bi da
baligi dagoi ba: i. 24 Amalalu, Gode amane hamoma:
ne sia: i, “Esalebe liligi amo lai gebo, ohe fi amola
liligi huluane da osoboba: le lafia: dalebe, amo ilia fi
defele osoboga misa!” E da hamoma: ne sia: beba:
le, huluane ba: i dagoi. 25 Gode da ohe fi ilia fi defele,
lai gebo amola liligi osoboba: le lafia: dalebe, amo
huluane ilia fi defele hahamoi. Gode da Ea hahamoi
liligi huluane hahawane ba: i. 26 Amalalu, Gode
amane hamoma: ne sia: i, “Ninia wali dunu fi amo
ninia: agoaila hamomu. Dunu fi ilia da hano wayabo
bagade menabo fi, sio fi mu amo ganodini esala, ohe
fi amola osobo bagade liligi huluane osoboba: le lafia:
dalebe, ilia da amo huluanema ouligisu esalumu.”
27 Amaiba: le, Gode da dunu amo Ea hou defele
hamoma: ne, hamoi dagoi. E da dunu fi amo dunu
amola uda hamoi dagoi. 28 Gode da elama hahawane
dogolegema: ne sia: i. E da elama amane hamoma:
ne sia: i, “Ali gilisili fima! Mano bagohame lale, osobo
bagade nabalesima! Osobo bagade, hano wayabo
bagade menabo fi, mu amo ganodini sio fi, amola liligi
huluane osoboba: le lafia: dalebe ilima alia ouligisa
esaloma!” 29 Amalalu, Gode amane sia: i, “Osobo
bagade amo ganodini, gisi amola ifa amo da fage
legesa, liligi huluane amo ali moma: ne Na da alima
iaha.” 30 Amola E eno amane sia: i, “Na da mola: ya:
i gisi liligi huluane amo osobo bagade ohe fi amola
sio fi mu amo ganodini amola liligi osoboba: le lafia:
dalebe, ilia moma: ne ilima iaha.” E da amo sia: beba:
le amo hou da doaga: i dagoi ba: i. 31 Gode da Ea
hahamoi liligi huluane ba: i dagoiba: le, E da huluane
noga: idafa ba: i. Amola daeya asili, hahabe doaga: i,
amo eso gafe da baligi dagoi ba: i.
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butue

1 B Havyanoto bor cb3gafe He6eTo 1 3emsTa. 2A

3emsTa beLle nycTa 1 HeyCTPOEHa; U TbMHIHA
nokpuBatle besguara; 1 boxuaTt [yx ce Hocelle Haf
Bogarta. 3 bor kasa: [ja 6bae ceeTmHa. U cTaHa
CBET/MHA. 4/ Bor Bias, 4e cBeT/mMHaTa Gelle f06po;
v bor pasgenu ceeTnMHaTa ot TbMHUHaTa. 5 W bor
Hapeue cBeT/uHarta [leH, a TbMHUHATa Hapede Hol,
W cTaHa Beuep, 1 cTaHa yTpo, AeH nbpau. 6 1 bor
kasa: [la 6be NpoCTOp NOCpPes BOANTE, KOIATO fa
pasfienv Boga ot Boga. 711 bor Hanpasu npocTopa;
W pasgenu Bofara, koaTo belle nog npocrtopa 8 U
Bor Hapeue npocTopa Hebe. U cTaHa Bevep, 1 CTaHa
yTpo, AeH BTOpU. 9 U Bor Ka3a: [la ce cbbepe Ha
€[]HO MACTO BOAATa, KOSATO € nof HebeTo, Ta fja ce
ABU CyllaTta; v cTaHa Taka. 10 1 bor Hapeye cywwara
3ems, 1 cbbpaHaTa Boga Hapeye Moperta; 1 Bor
BUAA, ye belwe fo6po. 1111 bor kasa: [la npouspactv
3emsTa Kpexka Tpesa, TpeBa CeMeHOCHa 1 NNogHo
[bPBO, KOETO A3 pax/a nnog, Cnopeg Buaa cu, Yneto
CeMe [la € B HEro Ha 3emMaTa; M CTaHa Taka. 12
3emsTa nponspacTty kpexka Tpesa, TpeBa KoATo Jasa
ceme, CMopef Buaa cu, 1 AbPBO, KOETO Aa paxaa
NN0A, CNOpef BUAA CH, YNETO CEME € B Hero; 1 bor
BMaA ye Gelwe [o6po. 13 W cTaHa Beyep, U CTaHa
YTPO AeH Tpetn. 14 1A Bor kasa: [la uma cBeTnHa Ha
HebeCHUA NpoCTop, 3a fa PasfensT AeHs OT HOWTa;
HeKa CMyXar 3a 3Hauu W 3a NoKas3BaHe BpeMeHara,
[HUTE, TOAMHMTE; 15 1 fa 6bAaT 3a CBeTUNa Ha
HebecHWst NpocTop, 3a [ja OCBETNABAT 3eMATa; U
CTaHa TaKa. 16 bor cb3fage fiBeTe rofemu ceeTuna:
no-ronsAMoTO CBETUNO, 3a fia Bajee feHs, a no-
MaJIKOTO CBETWU/IO, 3a [ Blafiee HOLLTA; Cb3fage 1
3ge3guTe. 17 M bor rv nocTasu Ha HebecHns npocTop,
3a [la OCBET/IABAT 3eMATa, 18 [ja BALEAT [eHs 1
HOLLTa, W [a Pa3fensT CBET/IMHATA OT TbMHUHATA; U
Bor Buas, ye Gewwe fobpo. 19 U cTaHa Beuep, 1 CTaHa
YTPO, AeH yetBbpti. 20 U bor kasa: [a npoussese
BOJaTa U3061HO MHOXECTBA OflyLLIEBEHM BNEYYTI, W
MUY fa XBbpYaT Hag, 3eMsATa N0 HebeCHNs npocTop.
21 A bor cwv3gafe ronemute MOPCKA Yy[oBULLA W
BCSKO OfYLLEBEHO CBLUECTBO, KOETO Ce [BIXM, KOUTO
BOfaTa npou3Bese N3001IHo, COpeL, BUAOBETE UM,
W BCSKa Kpunata nTuua cnopeg suga i; n bor Buas,
uye Gelwe po6po. 22 M Gnarocnosm Bor, ka3Baiku:

Mnogete ce, pa3MHOXaBaTe Ce, 11 HaMb/IHETE BOAWTE
B MOpeTara; Heka ce pasmMHoXasar 1 nTuuute no
3emsTa. 2311 ctaHa Beuep, 1 CTaHa yTpo, [ieH netu.
24 /1 bor ka3a: [la npon3sefe 3emaTa OfyLIEBEHN
XMBOTHW, COpes, BUA0BETE UM: LOOUTBK, BReuyr u
3eMHU 3BepOBe, CNOPeS, BUAOBETE UM; U CTaHa Taka.
25 bor cb3gaje 3eMHUTe 3BepoBe Cnopes BULoBETe
M, JOBUTBKA - CNOPes BUAOBETE MY, U BCUUKO KOETO
Mb/I31 N0 3eMATa, Cropes BuaoBsete my; U bor Buas,
ye belue gobpo. 26 M Bor kasa: [a cb3gafem yoseka
no Hawms o6pas, no Hawwe nogobue; n Heka Bnagee
Haf, MopckuTe pubu, Hag HebGecHUTe NTULM, Hap,
[06UTbKa, Haf Uusnata 3emMs 1 Haf, BCSKO XMBOTHO,
KOETO MbJ/131 NO 3emsTa. 27 U bor cb3fase YoBeka no
CBost 06pas3; no boxus 06pas ro chagase; Mbx U
XeHa v cb3gage. 28 W bor ru 6narocnosu. A peye
um Bor: MNnogete ce 1 pasMHOXaBaiTe, Hamb/IHETE
3emsTa v obnagaiite 51, n Bnaaeiite Hag MopckuTe
pubu, Haf Bb3AYLWIHUTE NTULM U HaJ BCSKO XMBO
CbLLUECTBO, KOETO Ce ABWXM Mo 3emaTta. 29 /1 bor
peye: BuxTe, faBam BU BCAKA CEMEHOCHA TPeBa,
KOAITO € MO /ILIETO Ha Lisnata 3eMs 1 BCAKO bpBo,
koeTo uma B cebe cu N0 Ha CEMEHOCHO AbpBO;
Te LWe Bu 6bAaT 3a XpaHa. 30 A Ha BCUYKUATE 3EMHH
3BEPOBE, Ha BCUYKNTE Bb3AYLUHM NTULK, U HA BCUYKO,
KOETO Mb/I131 N0 3eMATa, B KOETO 1Ma XW1BOT, AaBam,
BCAKA 3e/1eHa TpeBsa 3a XpaHa; 1 cTaHa Taka. 31U bor
BMASA BCUYKO, KOETO Cb3aaje; U, eTo, belle TBbpae
[06po. /1 cTaHa Beyep, 1 CTaHa yTpo, AeH LWecTu.

2 Taka ce cBbpLUMXa HEGETO 1 3eMsATa W LANOTO

TXHO BOVHCTBO. 2 /1 Ha ceamusi ieH, Karo CBbpLLM
Bor fienara, kouTo 6elue cb3gas, Ha CefMust eH cn
NnoYMHa OT BCUYKUTE Aena, kouTo Belue cb3gan. 3U
6narocnosw bor cegmus fieH 1 1o 0CBETH, 3aLL0TO B
HEero CW NoYMHa OT BCUUKUTE CU fjeNa, OT BCUUKO, KOETO
Bor 6elle cb3aan U CbTBOPUA. 4 TOBa € NPONU3XOLLT
Ha HeBETO 1 Ha 3emATa Npu CbTBOPEHUETO UM BbB
BpeMmeTO, Koraro [ocniog bor cb3gage 3ems 1 Hebe. 5
A HUKaKBO NO/ICKO pacTeHune OLLe HAMaLLe Ha 3eMsTa
W HKaKBa NOMCKka TpeBa He belle oLLe NOHUKHAN;
3auoto focnop Bor He Gelle fan AbXA Ha 3emsTa 1
HAIMalLe Y0BeK, KOWTO fa 06paboTBa 3eMsTa; 6 HO
napa ce W3guraile oT 3emMATa Ta HanosBsalle LanoTo
Nnue Ha 3emdTa. 7 W Mocnog bor cb3paze Yoseka ot
NPBCT U3 3eMATA, U BAbXHA B HO3APUTE MY XU3HEHO
[MxaHue; 1 YOBeKbT cTaHa xuBsa aywa. 8 U locnog
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Genesis

1 Sa sinugdan gibuhat sa Dios ang mga langit ug

ang yuta. 2 Ang kalibotan wala pay porma ug
wala pay sulod. Ang kangitngit anaa sa ibabaw sa
kinahiladman. Ang Espiritu sa Dios naglihok ibabaw
sa mga katubigan. 3 Ang Dios miingon, “Motungha
ang kahayag,” ug mitungha ang kahayag. 4 Nakita sa
Dios ang kahayag, nga kini maayo. Gibahin niya ang
kahayag gikan sa kangitngit. 5 Gitawag sa Dios ang
kahayag ug “adlaw,” ug ang kangitngit gitawag niya ug
“gabii.” Mao kini ang kagabhion ug kabuntagon, ang
unang adlaw. 6 Ang Dios miingon, “Motungha ang
usa ka wanang taliwala sa mga katubigan, ug bahinon
niini ang mga tubig gikan sa katubigan.” 7 Gibuhat
sa Dios ang wanang ug gibahin ang mga tubig nga
anaa sa ilalom sa wanang gikan sa katubigan nga
anaa ibabaw sa wanang. Nahitabo kini. 8 Gitawag sa
Dios ang wanang ug “kawanangan.” Mao kini ang
kagabhion ug ang kabuntagon, ang ikaduhang adlaw.
9 Ang Dios miingon, “Ang tubig nga anaa ilalom sa
kawanangan matigom sa usa ka dapit ug motungha
ang mala nga yuta.” Nahitabo kini. 10 Gitawag sa
Dios ang mala nga dapit nga “yuta,” ug ang natigom
nga mga tubig gitawag niya ug “kadagatan.” Nakita
niya nga kini maayo. 11 Ang Dios miingon, “Moturok
sa yuta ang mga tanom: mga tanom nga adunay
binhi ug mga kahoy nga nagapamunga nga ang liso
anaa sa sulod sa bunga, ang matag usa sumala
sa ilang kaugalingong matang.” Nahitabo kini. 12
Ang yuta naghatag ug mga tanom, mga tanom nga
adunay binhi sumala sa ilang matang, ug mga kahoy
nga nagapamunga nga ang bunga adunay liso sa
sulod niini, sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios
nga kini maayo. 13 Mao kini ang kagabhion ug
ang kabuntagon, ang ikatulong adlaw. 14 Miingon
ang Dios, “Motungha ang mga kahayag diha sa
kawanangan aron maghahin sa adlaw gikan sa gabii.
Ug tugoti nga sila mahimong mga ilhanan, alang sa
mga tempo, alang sa mga adlaw ug sa mga katuigan.
15 Himoa sila nga mahimong kahayag sa kawanangan
aron maghatag ug kahayag sa kalibotan.” Nahitabo
kini. 16 Gibuhat sa Dios ang duha ka dagko nga mga
kahayag, ug ang labing dako nga kahayag mao ang
magdumala sa adlaw, ug ang dili kaayo hayag mao
ang magdumala sa kagabhion. Gibuhat usab niya ang
mga bituon. 17 Gibutang sila sa Dios sa kawanangan
aron maghatag ug kahayag sa kalibotan, 18 aron sa

pagdumala sa adlaw ug sa kagabhion, ug sa pagbahin
sa kahayag gikan sa kangitngit. Nakita sa Dios nga
kini maayo. 19 Mao kini ang kagabhion ug ang
kabuntagon, ang ika-upat nga adlaw. 20 Miingon ang
Dios, “Pun-a ang katubigan sa mga buhing binuhat,
ug tugoti nga molupad ang mga langgam ibabaw
sa kayutaan diha sa haw-ang sa kawanangan.” 21
Gihimo sa Dios ang dagkong mga mananap sa dagat,
lakip ang uban pang buhing binuhat sumala sa iyang
matang, mga binuhat nga nagalihok ug naglukop
sa katubigan, ug matag langgam nga adunay pako
sumala sa ilang matang. Nakita sa Dios nga kini
maayo. 22 Gipanalanginan sila sa Dios, nga nag-
ingon, “Pagmabungahon ug panaghan, ug pun-a ninyo
ang katubigan sa kadagatan. Managhan ang mga
langgam sa kalibotan.” 23 Mao kini ang kagabhion
ug ang kabuntagon, ang ikalimang adlaw. 24 Ang
Dios miingon, “Motungha sa yuta ang mga buhing
binuhat, sumala sa matag matang niini, mga binuhing
mga mananap, mga mananap nga nagakamang, ug
mga mapintas nga mananap sa kalibotan, sumala sa
matag matang niini.” Nahitabo kini. 25 Gibuhat sa
Dios ang mapintas nga mga mananap sa kalibotan
sumala sa ilang matang, ang binuhing mga mananap
sumala sa ilang matang, ug ang tanang nagakamang
ibabaw sa yuta sumala sa matang niini. Nakita niya
nga kini maayo. 26 Miingon ang Dios, “Buhaton nato
ang tawo sama sa atong hulagway, sunod kanato.
Magdumala sila sa mga isda sa dagat, sa mga
langgam sa kawanangan, sa mga binuhing mga
mananap, sa tibuok kalibotan, ug sa matag mananap
nga nagakamang sa kalibotan.” 27 Gibuhat sa Dios
ang tawo sama sa iyang hulagway. Gibuhat niya
siya sama sa iyang kaugalingong panagway. Gibuhat
niya ang babaye ug ang lalaki. 28 Gipanalanginan
sila sa Dios ug miingon kanila, “Pagmabungahon,
ug pagpadaghan. Pun-a ang kalibotan, ug lukopa
kini. Pagdumala ngadto sa tanang isda sa dagat,
ngadto sa mga kalanggaman sa kawanangan, ug
ngadto sa tanang buhing mananap nga nagalihok sa
kalibotan.” 29 Miingon ang Dios, “Tan-awa, gihatag ko
kaninyo ang tanang tanom nga nagahatag ug binhi
nga anaa sa tibuok kalibotan, ug ang matag kahoy
nga nagapamunga nga adunay liso. Mahimo ninyo
kining pagkaon. 30 Sa matag mapintas nga mananap
sa kalibotan, sa matag langgam sa kalangitan, ug sa
tanang mananap nga nagakamang sa kalibotan, ug
sa matag binuhat nga adunay gininhawa sa kinabuhi
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Genesis

] pachiyambi Mulungu analenga kumwamba

ndi dziko lapansi. 2 Dziko lapansi linali
losakonzedwa ndi lopanda kanthu. Mdima
wandiweyani unakuta nyanja ndipo Mzimu
wa Mulungu unkayendayenda pamwamba pa
madziwo. 3Pamenepo Mulungu anati, “Kuwale”
ndipo kunawaladi. 4 Mulungu anaona kuti
kuwalako kunali bwino ndipo Iye analekanitsa
kuwala ndi mdima. s Mulungu anatcha kuwalako
“usana” ndipo mdima anawutcha “usiku.” Ndipo
panali madzulo ndiponso mmawa pa tsiku
loyamba. 6 Kenaka Mulungu anati, “Pakhale
thambo pakati pa madzi kuti lilekanitse
madzi a m’'mwamba ndi madzi a pansi.” 7
Ndipo Mulungu anapanga thambo nalekanitsa
madzi amene anali pansi ndi pamwamba pa
thambo lija, ndipo zinachitikadi. 8 Mulungu
anatcha thambo lija “kumwamba.” Ndipo
panali madzulo ndiponso mmawa pa tsiku
lachiwiri. 9 Mulungu anati, “Madzi a pansi
pa thambo asonkhane pa malo amodzi kuti
mtunda uwoneke,” ndipo zinachitikadi. 10
Mulungu anawutcha mtundawo “dziko,” madzi
osonkhana pamodziwo anawatcha “nyanja.”
Ndipo Mulungu anaona kuti zinali bwino. 11
Kenaka Mulungu anati, “Dziko libereke zomera
zobala mbewu, mitengo yobala zipatso za
mbewu, molingana ndi mitundu yake.” Ndipo
zinachitikadi.
zokhala ndi mbewu monga mwa mitundu
yake ndi mitengo yokhala ndi zipatso za
mbewu m’kati mwake monga mwa mitundu
yake. Ndipo Mulungu anaona kuti zinali
bwino. 13 Ndipo panali madzulo ndiponso
mmawa pa tsiku lachitatu. 14 Mulungu
anati, “Pakhale zowunikira kuthambo kuti
zilekanitse usana ndi usiku. Ndipo zimenezi
zikhale zizindikiro zoonetsa nyengo, masiku
ndi zaka; 15 zikhale kuthambo kuti ziwunikire
pa dziko lapansi. Ndipo zinachitikadi.” 16
Mulungu anapanga zowunikira zazikulu ziwiri;
chachikulu chilamulire usana ndi chaching’ono
chilamulire usiku. Iye anapanganso nyenyezi.
17 Mulungu anaziyika mlengalenga kuti
ziziwunikira pa dziko lapansi, 18 kuti zilamulire

12 Dziko linabereka zomera

usana ndi usiku, ndi kuti zilekanitse kuwala
ndi mdima. Mulungu anaona kuti zinali
bwino. 19 Ndipo panali madzulo ndiponso
mmawa pa tsiku lachinayi. 20 Mulungu anati,
“M’madzi mukhale zamoyo zochuluka ndipo
mbalame ziwuluke mlengalenga pamwamba
pa dziko lapansi.” 21 Choncho Mulungu
analenga zamoyo zikuluzikulu za m’nyanja
ndi chamoyo chamtundu uliwonse chokhala
m’'madzi ndi mbalame iliyonse ya mapiko
monga mwa mtundu wake. Mulungu anaona
kuti zinali bwino. 22 Mulungu anazidalitsa nati,
“Muswane, ndi kudzaza m'madzi a m'nyanja,
ndipo mbalame zichuluke pa dziko lapansi.”
23 Ndipo panali madzulo ndiponso mmawa
pa tsiku lachisanu. 24 Kenaka Mulungu anati,
“Dziko lapansi litulutse zolengedwa zamoyo
monga mwa mitundu yawo: ziweto, zolengedwa
zokwawa ndi nyama zakuthengo, iliyonse
monga mwa mtundu wake.” Ndipo zinaterodi.
25 Mulungu anapanga nyama zakuthengo monga
mwa mitundu yawo, nyama zoweta monga
mwa mitundu yawo ndi nyama zokwawa monga
mwa mitundu yawo. Ndipo Mulungu anaona
kuti zinali bwino. 26 Zitatha izi Mulungu
anati, “Tipange munthu m’chifanizo chathu,
mofanana ndi ife kuti alamulire nsomba za
m’nyanja, mbalame zamlengalenga, nyama
zonse zoweta ndi zonse zokwawa za pa dziko
lapansi ndi zamoyo zonse zakutchire.” 27
Ndipo Mulungu analenga munthu m’chifanizo
chake. Anawalengadi m’chifanizo cha Mulungu;
analenga iwo, mwamuna ndi mkazi. 28 Mulungu
anawadalitsa nati kwa iwo, “Muberekane,
muchulukane, mudzaze dziko lapansi ndipo
muligonjetse. Mulamulire nsomba zam’nyanja,
mbalame zamlengalenga ndi cholengedwa
chamoyo chilichonse chimene chimayenda
mokwawa pa dziko lapansi.” 20 Kenaka Mulungu
anati, “Ine ndakupatsani chomera chilichonse
cha pa dziko lapansi chimene chili ndi mbewu
komanso mtengo uliwonse wobala zipatso
zokhala ndi mbewu m’kati mwake kuti zikhale
chakudya chanu. 30 Ndaperekanso msipu kwa
nyama zonse za pa dziko lapansi ndi kwa
mbalame zamlengalenga ndi kwa cholengedwa
chamoyo chilichonse chimene chimakwawa,
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Genesis

1 Tangsuek naah Sithaw mah van hoi long to sak.

2 Long loe tungkrang om ai, kong sut; kaving
loe kathuk nuiah oh. Sithaw ih Muithla loe tui nuiah
angtawt. 3 Sithaw mah, Aanghaih om nasoe, tiah
thuih pongah, Aanghaih to oh. 4 Sithaw mah aanghaih
to hnuk naah hoih, tiah thuih; Sithaw mah aanghaih
to kaving thung hoiah tapraek. 5Ka-aang to Sithaw
mah Khodai, tiah kawk moe, kaving to Khoving, tiah
kawk. To tiah duem hoi khawn to oh moe, amtong
tangsuekhaih niah oh. 6 Sithaw mah, Tuinawk um
ah van hma to om nasoe loe, tui thung hoiah tui to
ampraek nasoe, tiah thuih. 7 To pongah Sithaw mah
van hma to sak moe, van hma tlim ih tui hoi van hma
ranui ih tui to tapraek; a thuih ih lok baktih toengah
oh. 8 Sithaw mah van hma to van, tiah kawk; to tiah
duem hoi khawn to oh; to loe ni hnetto haih ah oh. 9
Sithaw mah, tuinawk loe van tlim ah nawnto angcu o
nasoe loe, saoeng to amtueng nasoe, tiah thuih; a
thuih ih lok baktih toengah oh. 10 Sithaw mah kaphui
long to saoeng, tiah kawk moe, nawnto angcuu tui to
tuipui, tiah kawk; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk
naah hoih, tiah thuih. 11 Sithaw mah, Saoeng nuiah
phroh, amuu kaom aan kahingnawk, amuu kaom
thingthai congca kathai thingkungnawk to amprawk o
nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih toengah oh. 12
Long ah phroh to amprawk, amuu kaom aan congca
hoi thingthai congca to amprawk o; a sak ih hmuen to
Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 13 Duem hoi
khawn to oh, to loe ni thumto haih ah oh. 14 Sithaw
mah, khoving thung hoi khodai to tapraek hanah, van
hma ah aanghaih to om nasoe, atuenawk, aninawk,
saningnawk loe angmathaih ah om nasoe, 15long
to aanghaih paek hanah van hma ah aanghaih to
om nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih toengah
oh. 16 Sithaw mah aanghaih paekkung kalen hnetto
sak, kalen kue khodai ukkung ka-aang hoi kathoeng
kue khoving ukkung ka-aang to a sak; cakaehnawk
doeh a sak. 17 Long to aanghaih paek hanah, to
aanghaih to Sithaw mah van hma ah suek. 18 Khodai
hoi khoving to uk moe, khoving thung hoi khodai to
tapraek hanabh, to tiah a suek; a sak ih hmuen to
Sithaw mah hnuk naah hoih, tiah thuih. 19 Duem
hoi khawn to oh, to loe ni palito haih ah oh. 20
Sithaw mabh, tui thungah Hinghaih katawn, kangtawt

thaih moi congca to om nasoe loe, long ranui ah
kaom kawk parai van hma ah tavaanawk to azawk o
nasoe, tiah thuih. 21 To tiah Sithaw mah kalen parai
tuipui thungah tanga pui, hinghaih katawn angtawt
thaih moi congca hoi azawk thaih tava congca doeh
pungsak; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk naah
hoih, tiah thuih. 22 To a sak ih moinawk to Sithaw
mah tahamhoihaih paek, Athaih pop nasoe loe, tuipui
koi mongah pung o nasoe, tavaanawk doeh long
ah pung o nasoe, tiah thuih. 23 Duem hoi khawn to
oh, to loe ni pangato haih ah oh. 24 Sithaw mah,
Hinghaih tawn pacah ih moi congca, long ah kavak
moinawk, taw ah kaom congca moinawk loe long
mah pungsak nasoe, tiah thuih; a thuih ih lok baktih
toengah oh. 25 Sithaw mah taw ih congca moi, pacah
ih congca moi, long ah kavak angtawt thaih congca
moi to sak; a sak ih hmuen to Sithaw mah hnuk
naah hoih, tiah thuih. 26 To pacoengah Sithaw mah,
Kami hae aimacae tungkrang baktih, aimacae hoi
kanghmong ah sah si loe, tuipui thung ih tanganawk,
van ih tavaanawk, long ah pacah ih moinawk, long ah
kavak moinawk boih to uk nasoe, tiah thuih. 27 To
pongah Sithaw mah kami to angmabh ih tungkrang
baktih toengah sak; Sithaw krang hoi kanghmong ah
nongpa hoi nongpata to sak. 28 Sithaw mah, nihnik
khaeah, Athaih athai hoih, pung hoih, long ah koi hoi
ah loe, long to uk hoih; tuipui thung ih tanganawk,
van ih tavaanawk, long nuiah kavak hinghaih katawn
moinawk boih to uk hoih, tiah tahamhoihaih paek. 29
To pacoengah Sithaw mah, Khenah, long pum ah
amuu kaom ann congca, thingthaikung congca to
kang paek; to hmuennawk loe nang hnik ih buh ah
om tih. 30 Na caak hoi hanah, long ah kaom taw ih
moinawk boih, van ih tavaanawk boih, long ah kavak
hinghaih tawn moinawk boih, angam congca to kang
paek, tiah a naa. A thuih ih lok baktih toengah oh. 31
A sak ih hmuennawk boih Sithaw mah khet naah,
Hoih parai, tiah thuih. Duem hoi khawn to oh, to loe
ni tarukto haih ah oh.

2 To tiah van hoi long, to ah kaom hmuennawk boih

to a sak pacoeng. 2 Ni sarihto naah loe Sithaw
mah a sak ih tok to pacoengh, to pongah ni sarihto
naah loe a toksakhaih boih thung hoiah anghak. 3 A
sak ih tok boih thung hoiah Sithaw anghakhaih niah
oh pongah, sarihto ni to Sithaw mah tahamhoihaih
paek moe, ciimcaisak. 4 Angraeng Sithaw mah van

1 Genesis
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Suencuek

1 A cuekca vaengah Pathen loh vaan neh diklai a

suen. 2 Te vaengah diklai te a hinghong la om
tih hoeng. Tuidung hman khaw a hmuep loh a dah.
Te vaengah Pathen Mueihla tah tui hman ah lam. 3
Tedae Pathen loh, “Vangnah om saeh,” a ti dongah
vangnah om. 4 Te vaengah Pathen loh vangnah te
then tila a hmuh. Te dongah Pathen loh vangnah neh
a hmuep te a laklo ah a phih. 5 Te phoeiah Pathen
loh vangnah te khothaih la a khue tih a hmuep te
khoyin la a khue. Te vaengah hlaem neh mincang om
tih khohnin lamhmacuek la om. 6 Te phoeiah Pathen
loh tui laklo ah bangyai om saeh lamtah tui neh tui
laklo ah phih la om saeh a ti. 7 Te dongah Pathen loh
bangyai te a saii tih, bangyai hmui lamkah tui neh
bangyai hman kah tui te a laklo ah aka phih la om
tangloeng. 8 Pathen loh bangyai te vaan la a khue. Te
vaengah hlaem neh mincang om tih khohnin pabae la
om. 9 Te phoeiah Pathen loh vaan hmui kah tui rhoek
te hmuen pakhat la tingtun uh saeh lamtah laiphuei
tueng saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng. 10 Pathen
loh laiphuei te lan la a khue tih, tui rhoek a tungnah te
tuitunli la a khue. Te dongah Pathen loh then tila a
hmuh. 11 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai loh toian,
baelhing, a muu aka om ham a thaih te amah hui la a
thaih aka saii thing te poe sak saeh. Diklai ah a tii
te om saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng coeng.
12 Te dongah amah hui la a tii a muu aka om toian,
baelhing khaw, amah hui vanbangla amah ah a muu
a thaih aka saii thing khaw diklai loh a poe sak. Te
dongah Pathen loh then tila a hmuh. 13 Te vaengah
hlaem neh mincang om tih a thum khohnin la om. 14
Te phoeiah Pathen loh, “Khothaih neh khoyin te a
laklo ah phih ham neh khoning ham khaw, khohnin
ham khaw, kum tue ham khaw miknoek la om sak
ham vaan bangyai ah vangnah om saeh. 15 Vaan
bangyai ah khaw, diklai hman aka tue ham khaw,
vangnah om saeh,” a ti. Te dongah om tangloeng
coeng. 16 Te phoeiah Pathen loh vangnah a len
panit te, khothaih kah khohung la vangnah a len
pakhat neh khoyin kah khohung la vangnah a yit neh
aisi rhoek te khaw a saii. 17 Te phoeiah Pathen loh
khothaih neh khoyin aka taemrhai khaw, vangnah
neh a hmuep te aka phih ham khaw, 18 Diklai hman
aka tue ham khaw, vaan bangyai ah amih te a khueh

vaengah Pathen loh then tila a hmuh. 19 Te vaengah
hlaem neh mincang om tih a li khohnin la om. 20 Te
phoeiah Pathen loh, “Rhulcai mulhing hinglu te tui
loh luem puei saeh lamtah diklai hman boeih vaan
bangyai hmai ah vaa ding saeh,” a ti. 21 Te dongah
Pathen loh, tuihnam a len rhoek neh aka colh aka tat
mulhing, hinglu boeih khaw, a suen. Te te amah hui la
tui loh a luem sak tih phae aka khueh vaa cungkuem
khaw amah hui la om. Te dongah Pathen loh then tila
a hmuh. 22 Amih khaw Pathen loh yoethen a paek tih,
“Pungtai uh lamtah ping uh. Tuitunli kah tui dongah
khaw baetawt uh. Vaa long khaw diklai ah pungtai
saeh,” ati. 23 Te vaengah hlaem neh mincang aka
om te a nga khohnin la om. 24 Te phoeiah Pathen
loh, “Diklai loh mulhing hinglu te amah hui la, rhamsa
khaw, rhulcai khaw, diklai mulhing khaw amah hui la
thoeng sak saeh,” a ti. Te dongah thoeng tangloeng.
25 Te dongah Pathen loh diklai mulhing te amah hui
la, rhamsa te khaw amah hui la, diklai rhulcai boeih
khaw amah hui la a saii. Te te Pathen loh a then la a
hmuh. 26 Te phoeiah Pathen loh, “Mamih mueiloh la
mamih muei neh hlang saii uh sih lamtah tuitunli kah
nga soah khaw, vaan kah vaa soah khaw, rhamsa
soah khaw, diklai kah a cungkuem soah khaw, diklai
ah aka colh rhulcai cungkuem soah khaw, taemrhai
uh saeh,” ati. 27 Te dongah Pathen loh, amah muei
la hlang a suen. Pathen kah muei la tongpa khaw a
suen tih huta khaw a suen. 28 Te phoeiah Pathen
loh amih rhoi te yoethen a paek tih Pathen loh amih
rhoi taengah, “Pungtai uh lamtah ping uh. Diklai khaw
khulae uh lamtah tuitunli kah nga khaw, vaan kah vaa
khaw, diklai kah aka yuel mulhing boeih khaw, khoem
rhoi,” a ti nah. 29 Te phoeiah Pathen loh, “Diklai hman
boeih kah a tii aka om baelhing boeih neh a thaih ah
a muu aka om thing neh, thing boeih khaw nangmih
ham ka khueh coeng ne, nangmih ham cakok la om
ni,” a ti nah. 30 Te phoeiah, “Diklai kah mulhing boeih
khaw, vaan kah vaa boeih khaw, diklai ah aka tat tih
amah dongah hingnah hinglu aka khueh boeih khaw,
baelhing hingsuep boeih te cakok la om saeh,” a ti
nah. Te dongah om tangloeng coeng. 31 Pathen loh a
saii boeih te a sawt vaengah bahoeng then coeng ne.
Te vaengah hlaem neh mincang om tih a rhuk hnin la
om.

2 Te tlam te vaan rhoek khaw, diklai khaw, amih kah
caempuei boeih khaw a coeng. 2 Pathen loh amah
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Semtilbu

1 Elohimin Semtilin van le leiset asem tai. 2 Leiset

chu agong bei le ahomkeu ahin, muthim chun twipi
thuhtah chu akhukhum ahin, Hiche twipi chung'a chu
Elohim Ihagao chu ana Ihale ahi. 3 Elohimin; “Vah
hung umhen,” atin, Vah chu aum tai. 4 Elohimin vah
chu aven pha asah e. Chule Elohimin vah chu muthim
akon in asep khen tai. 5 Elohim'in vah chu sun asah
in muthim chu jan asah tai. Hiche apat chun nilhah
le jingkah ahung umdohtan hichu nikho masa pen
ahung hitai. 6 Hichun Elohimin aseiyin, “Twipi sukhen
dingin, vanthamjol hung kidal hen lang Van, twipi le
leiset twipi chu alang alang ah sukhen hen,” atin.
7 Hiti chun asei bang in aum in, van twipi le leiset
twipi chu alang alang ah asukhen tai.” 8 Elohimin
onghom chu vanthamjol asah in, hichun nilhah le
jingkah achedoh kitin ahileh nikho nina ahi tai. 9
Chule Elohimin aseiye, “Vantham jol'a twi umjouse
chu mun khat'a kikhol khom hen lang chule tolgo lai
um doh hen,” ati. Asei bang chun aum jeng tai. 10
Elohimin tolgo lai chu leiset asah in chule twi jouse
kikhol na mun chu twikhanglen asah e. Elohimin aven
pha asa lheh jeng in ahi. 11 Chuin Elohim'in aseiye,
“Leiset in hamphung ho, amu nei hamphung, agathei
hamhing chi chom chom leh thingphung aga amunei
ho, hiche ho chun ama ama chi dungjui cheh ahin
sepdoh kit diu ahi,” ati. Hiti chun ahung kehdoh tauve.
12 Leiset'in hamphung thingphung ama ama chi dung
juiyin ahung kehdoh in, agathei amu nei thingphung
ama ama chi dungjuiyin ahung kehdoh tauvin ahi.
Elohim'in aven pha asalheh jeng in ahi. 13 Nilhah
khat le jingkah khat achekit in nithum alhing tai. 14
Chuin Elohim'in aseiye, “Sun le jan sepkhen dingin
vanthomjol avah thei vahho hung kigol uhenlang,
hiche ho chu kum kihei chin melchihnan jong, nikho
simtoh nan jong chule kum simtoh nan jong pang'u
hen. 15 Chujong le hiche ho chu vana vanthamjol'a
kon in leiset salvah-in pang uhen,” atin ahileh, hiti
chun aum tai. 16 Hiche achun Elohimin vah alen cheh
ni asem in, vah alenjo chu sunlaiya thunei ding in
apansah-in, chule vah aneojo chu janlaiya thunei ding
in apansah tai; hiti chun ahsi ho jong ahin sem tai. 17
Elohimin vahho chu vanthamjol'a pat in leiset salvah
din apansah tai. 18 Sunlaiya thunei ding, janlaiya
thunei ding, chule khovah le muthim sepkhen ding

in apansah tan ahi. Elohimin aven ahileh pha asa
Iheh jeng in ahi. 19 Hichu nikho li alhin ni ahi. 20
Elohimin aseiye, “Twija kon in nga ho leh ganhing
ahingthei dangho umhen, chuleh vanthamjol'a jong
vachate ajat kimsoh in hung leng leu hen,"ati. 21 Hiti
chun Elohimin twikhanglen'a ganhing ahing thei jouse
ahona kijot le ding in asem in, hiche ho chun twi a
kidil sah sah-uvin, ama ama jat cheh in alha uvin ahi,
chujong le ajat jat in alhanei vachate jong asem in
ahi. Hichu Elohimin aven pha asalheh jeng in ahi. 22
Elohimin abonchauvin phatthei aboh in, “Hinpha uvin
lang chule pung uvin, twikhanglen'a twi lah dimset
uvin, chule leiset chunga vachate jong pung u-hen,”
ati. 23 Chuin nilhah khat le jingkah khat achen ni nga
lhinna ahi tai. 24 Chuin Elohimin aseiye, “Leiset in
ama akon in sa jat chom chom hin hingdoh hen! Ama
ama jat dungjui cheh in, vah ngoi thei gancha, tol'a
kithol ganhing, leh gamsa ho jong hihen” ati. Hiti chun
aum jeng tai. 25 Chuin leiset chunga gamsa ho ama
ama jat cheh in chule gancha ho jong ama ama jat
cheh in a-opma kithol ajat jat in asem e. Elohimin
hiche ho chu aven pha asa Iheh jeng in ahi. 26 Hichun
Elohimin aseiye, “Eihon mihem ho, eiho lim pu'in
sem u-hitin. Amaho chun twikhanglen sunga nga ho
jouse chunga thunei diu, vanlai jol'a leng le vacha
ho chule vah ngoi thei gancha ho, le gam sa ho,
chule a opa a kithol chengse chung'a thunei vaihom
in pang uhen,” ati. 27 Hiti chun Elohimin ama lim
mong mong in mihem chu asem in, Elohim lim tobang
bang in ama lim chu asem tai, pasal le numei asem
doh tan ahi. 28 Elohimin amani chu phatthei aboh in
amani jah'a aseiye, “Chiphalhon in chule pung jing
lhon in simsen louvin leiset chung hinlo dimset un,
chule nangni noiya vaihom na umhen, vanlaijol a leng
vachate chunga jong chule twikhanglen'a ahingthei
jouse chunga hijong le aboncha ganhing namkim
hihen chule leiset chunga Ihale ganhing jouse hile
achung uva thunei vaihom in pang Ihon tan,” ati. 29
Elohimin hitin jong seiye, “Ve Ihonnin keiman leiset
chunga muchi gathei phung jouse le thingphung
gathei jouse aboncha hi nangni kihinso theina dinga
kapeh lhon nahitai. 30 Chule leiset chunga um gamsa
jouse hihen chunga leng vachate ho hijongle tol'a
aop'a kithol ganhing jouse hijongle ah ahaithei hinna
nei jouse aneh dinguva hamhing jouse kapeh doh ahi
tai,” atile, hitobang chun aum tai. 31 Chuin Elohimin
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Kamtawngnae

1 Apuengcue vah, Cathut ni kalvan hoi talai a sak. 2

Talai teh meilam tawn hoeh. Ahrawng lah doeh ao.
Hmonae ni kadung poung e hmuen a ramuk. Cathut
e Muitha teh tui van a kéroe. 3 Cathut ni angnae
awm seh ati teh angnae teh ao. 4 Angnae teh Cathut
ni a khet navah ahawi ati teh, Cathut ni angnae teh
hmonae dawk hoi a kapek. 5 Cathut ni angnae hah
khodai telah a phung, hmonae hah karum telah a
phung. Hottelah, tangmin hoi amom teh apasuek
hnin lah ao. 6 Hahoi Cathut ni, tui lungui lathueng
awmseh, tui hoi tui kakapek seh telah ati. 7 Hottelah
Cathut ni lathueng a sak teh, lathueng lah kaawm e
tui hoi lathueng rahim lah kaawm e tui hah a kapek
teh hottelah ao awh. 8 Cathut ni lathueng teh kalvan
telah a phung. Hottelah tangmin hoi amom teh apahni
hnin lah ao. 9 Hahoi Cathut ni kalvan rahim kaawm e
tui hmuen buet touh koe awm seh. Kaphui e talai
kamnuek seh ati e patetlah ao. 10 Cathut ni kaphui e
talai hah talai telah ati teh, tuikamuemnae teh tuipui
telah a phung. Cathut ni a khet navah ahawi telah
ati. 11 Hahoi Cathut ni hettelah ati, talai ni pho, cati
ka tAcawt sak e cakung, a paw ka paw e thingkung,
amamouh a coung e patetlah atimu katacawtkhai e
naw hah paw naseh ati e patetiah ao awh. 12 Talai ni
pho, cati ka tAcawt sak e cakung, ati ka tawn ni teh a
paw ka paw e thingkungnaw a paw sak. Hotnaw hah
Cathut ni a khet navah ahawi telah ati. 13 Hottelah
tangmin hoi amom teh apathum hnin lah ao. 14 Hahoi
Cathut ni karum dawk hoi khodai kapek nahanelah,
kalvan e lathueng dawk angnae awm seh, mitnoutnae
tue, hnin hoi kumnaw awmseh. 15 Kalvan e lathueng
dawk, talai angnae ka poe hanelah, angnae awmseh
telah ati e patetlah ao. 16 Hahoi Cathut ni angnae
kalen kahni touh a sak teh, khodai ka uk hanelah
kalen e buet touh, karum ka uk hanelah kathoenge
buet touh hoi &sinaw a sak. 17 Cathut ni talai dawk
ang sak hanelah thoseh, khodai hoi karum ka uk
hanelah thoseh, hmonae dawk hoi angnae kapek
hanelah thoseh, kalvan e lathueng dawk a hruek. 18
Hote hah Cathut ni a khet navah, ahawi telah ati. 19
Hottelah tangmin hoi amom teh apali hnin lah ao. 20
Hahoi, Cathut ni kahring ni teh kéroe e saring, tui ni
pungdaw sak naseh. Tavanaw hai kalvan e lathueng
dawk kamleng naseh telah ati. 21 Hahoi, Cathut ni

tuipui dawk e saring kalenpoungnaw, kahring ni teh
kéroe e saringnaw tui ni amamouh coungnae patetlah
lengkaleng a pungdaw sak teh, rathei ka tawn e
tavanaw hai amamouh coungnae patetlah lengkaleng
a sak. Hote hah Cathut ni a khet navah ahawi telah
ati. 22 Cathut ni hote saringnaw hah yawhawi a poe
teh, moikapap pungdaw awh nateh, tuipui tuinaw
dawk kawi sak awh. Tavanaw hai talai dawk pungdaw
awh telah ati. 23 Hottelah tangmin hoi amom teh
apanga hnin lah ao. 24 Hahoi Cathut ni saring hoi
moithangnaw, vonpui hoi k&va e moithangnaw tali ni
pungdaw sak seh telah ati e patetlah ao. 25 Hottelah
Cathut ni moithangnaw, saringnaw, vonpui hoi kava e
moithang pueng teh a sak. Hote hah Cathut ni a khet
navah ahawi telah ati. 26 Hahoi Cathut ni, mamae mei
hoi k&van lah, meikalat lah tami sak awh sei. Ahni ni
tuipui dawk e tanganaw, kalvan e tavanaw, talai dawk
e saring pueng hoi, vonpui hoi kdva e saring pueng e
lathueng k& tawn seh telah ati. 27 Hottelah Cathut ni
amae mei hoi kdvan lah, amae meikalat lah tongpa
hoi napui hah a sak. 28 Hahoi ahnimouh roi hah
Cathut ni yawhawinae a poe teh, Cathut ni ahnimouh
roi koe, canaw moikapap khe nateh pungdaw awh.
Talai dawk kawi awh nateh, t& awh loe. Tuipui dawk e
tanganaw, kalvan e tavanaw, talai dawk vonpui hoi
kéva e moithang pueng koe ka tawn awh telah ati. 29
Hahoi Cathut ni khenhaw! talai dawk cati ka tacawt
sak e cakung aphunphun, a paw dawk a mu kaawm
e thingkung pueng, na ca awh hanelah kai ni na poe.
30 Hahoi, talai e moithang, kalvan e tava, hoi kahring
niteh, talai dawk vonpui hoi kdva e moithang pueng ni
a ca hanelah, pho kahring aphunphun ka poe telah
ati e patetlah ao. 31 Hahoi, Cathut ni a sak e pueng a
khet navah, ahawipoung telah ati. Hottelah tangmin
hoi amom teh ataruk hnin lah ao.

2 Hottelah kalvan hoi talai, a thung kaawm e pueng

teh koung a cum. 2 Hahoi, a cum e thaw hah asari
hnin dawk Cathut ni a papout. Hahoi, thaw pueng a
cum dawkvah, asari hnin a kahat. 3 Hottelah, Cathut
ni asari hnin hah yawhawi a poe teh a thoungsak.
Bangkongtetpawiteh, a sak e hnopueng koung a cum
toung dawkvah, hote hnin dawk a kéhat. 4 Hetenaw
teh kalvan hoi talai a saknae hnin navah, s talai dawk
phokung paw hoehnahlan, law dawk patue e hai a
paw hoehnahlan, BAWIPA Cathut ni talai van khorak
sak hoeh rah. Talai dawk ka tawk hane tami hai awm
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Postanak

1 U pocCetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 Zemlja bijasSe

pusta i prazna; tama se prostirala nad bezdanom
i Duh BoZji lebdio je nad vodama. 31 reCe Bog:
“Neka bude svjetlost!” | bi svjetlost. 41 vidje Bog da
je svjetlost dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame. 5
Svjetlost prozva Bog dan, a tamu prozva noc. Tako
bude vecer, pa jutro - dan prvi. 61 re€e Bog: “Neka
bude svod posred voda da dijeli vode od voda!” | bi
tako. 7 Bog nacini svod i vode pod svodom odijeli
od voda nad svodom. 8 A svod prozva Bog nebo.
Tako bude vecer, pa jutro - dan drugi. 91 reCe Bog:
“Vode pod nebom neka se skupe na jedno mjesto i
neka se pokaze kopno!” | bi tako. 10 Kopno prozva
Bog zemlja, a skupljene vode mora. | vidje Bog da je
dobro. 111 reCe Bog: “Neka proklija zemlja zelenilom
- travom sjemenitom, stablima plodonosnim, koja,
svako prema svojoj vrsti, na zemlji donose plod Sto u
sebi nosi svoje sjeme. | bi tako. 121 nikne iz zemlje
zelena trava Sto se sjemeni, svaka prema svojoj vrsti,
i stabla koja rode plodovima Sto u sebi nose svoje
sjeme, svako prema svojoj vrsti. | vidje Bog da je
dobro. 13 Tako bude vecer, pa jutro - dan treci. 141
reCe Bog: “Neka budu svjetlila na svodu nebeskom da
lu€e dan od nodi, da budu znaci blagdanima, danima
i godinama, 15i neka svijetle na svodu nebeskom
i rasvjetljuju zemlju!” 1 bi tako. 16 | nacini Bog dva
velika svjetlila - vece da viada danom, manje da viada
nocu - i zvijezde. 171 Bog ih postavi na svod nebeski
da rasvjetljuju zemlju, 18 da vladaju danom i nocu
i da rastavljaju svjetlost od tame. | vidje Bog da je
dobro. 19 Tako bude vecer, pa jutro - dan Cetvrti. 201
reCe Bog: “Nek' povrvi vodom vreva Zivih stvorova, i
ptice nek' polete nad zemljom, svodom nebeskim!” |
bi tako. 21 Stvori Bog morske grdosije i svakovrsne
Zive stvorove Sto mile i vrve vodom i ptice krilate
svake vrste. | vidje Bog da je dobro. 22| blagoslovi
ih govoredi: “Plodite se i mnoZite i napunite vode
morske! | ptice neka se namnoZe na zemlji!” 23 Tako
bude vecer, pa jutro - dan peti. 24| reCe Bog: “Neka
zemlja izvede Ziva bica, svako prema svojoj vrsti:
stoku, gmizavce i zvjerad svake vrste!” | bi tako. 25
| stvori Bog svakovrsnu zvjerad, stoku i gmizavce
svake vrste. | vidje Bog da je dobro. 26 | rece Bog:
“Nacinimo Covjeka na svoju sliku, sebi sli¢na, da

bude gospodar ribama morskim, pticama nebeskim i
stoci - svoj zemlji - i svim gmizavcima Sto puze po
zemlji"" 27 Na svoju sliku stvori Bog Covjeka, na sliku
BoZju on ga stvori, musko i Zensko stvori ih. 281
blagoslovi ih Bog i reCe im: “Plodite se, i mnoZite, i
napunite zemlju, i sebi je podloZite! Vladajte ribama u
moru i pticama u zraku i svim Zivim stvorovima Sto
puze po zemlji!"" 29| doda Bog: “Evo, dajem vam
sve bilje Sto se sjemeni, po svoj zemlji, i sva stabla
plodonosna $to u sebi nose svoje sjeme: neka vam
budu za hranu! 30 A zvijerima na zemlji i pticama u
zraku i gmizavcima Sto puze po zemlji u kojima je
dah Zivota - neka je za hranu sve zeleno bilje!” | bi
tako. 311 vidje Bog sve $to je ucinio, i bijaSe veoma
dobro. Tako bude vecer, pa jutro - dan Sesti.

2 Tako bude dovrSeno nebo i zemlja sa svom svojom

vojskom. 21 sedmoga dana Bog dovrsi svoje djelo
koje ucini. I pocinu u sedmi dan od svega djela koje
ucini. 31 blagoslovi Bog sedmi dan i posveti, jer
u taj dan pocinu od svega djela svoga koje ucini.
4 To je postanak neba i zemlje, tako su stvarani.
Kad je Jahve, Bog, sazdao nebo i zemlju, 5 joS
nije bilo nikakva poljskoga grmlja po zemlji, joS ne
bijaSe niklo nikakvo poljsko bilje, jer Jahve, Bog,
jos ne pusti daZzda na zemlju i nije bilo ¢ovjeka da
zemlju obraduje. 6 Ipak, voda je izvirala iz zemlje
i natapala svu povrSinu zemaljsku. 7 Jahve, Bog,
napravi Covjeka od praha zemaljskog i u nosnice mu
udahne dah Zivota. Tako postane Covjek Ziva dusa.
8 | Jahve, Bog, zasadi vrt na istoku, u Edenu, i u
nj smjesti ovjeka koga je napravio. 9 Tada Jahve,
Bog, ucini te iz zemlje niko3e svakovrsna stabla -
pogledu zamamljiva a dobra za hranu - i stablo Zivota,
nasred vrta, i stablo spoznaje dobra i zla. 10 Rijeka je
izvirala iz Edena da bi natapala vrt; odatle se granala
u Cetiri kraka. 11 Prvom je ime PiSon, a optjeCe svom
zemljom havilskom, u kojoj ima zlata. 12 Zlato je te
zemlje dobro, a ima ondje i bdelija i oniksa. 13 Drugoj
je rijeci ime Gihon, a optjeCe svu zemlju Kus. 14
Treca je rijeka Tigris, a teCe na istok od A3ura; Cetvrta
je Eufrat. 15 Jahve, Bog, uzme Covjeka i postavi
ga u edenski vrt da ga obraduje i Cuva. 16 Jahve,
Bog, zapovjedi ovjeku: “Sa svakoga stabla u vrtu
slobodno jedi, 17 ali sa stabla spoznaje dobra i zla da
nisi jeo! U onaj dan u koji s njega okusis, zacijelo ¢e$
umrijeti” 18| rece Jahve, Bog: “Nije dobro da Covjek
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1 MojZiSova
1 Na pocatku stvofil Blih nebe a zemi. 2 Zemé pak
byla neslicna a pustd, a tma byla nad propasti, a
Duch BoZi vznasel se nad vodami. 31 fekl Blih: Bud'
svétlo! | bylo svétlo. 4 A vidél Blh svétlo, Ze bylo
dobré; i oddélil Bih svétio od tmy. 5 A nazval Bih
svétlo dnem, a tmu nazval noci. | byl vecer a bylo jitro,
den prvni. & Rekl také Bih: Bud' obloha u prostfed
vod, a dél vody od vod! 7| uinil Bih tu oblohu, a
oddélil vody, kteréZ jsou pod oblohou, od vod, kteréz
jsou nad oblohou. A stalo se tak. 8| nazval Biih
oblohu nebem. I byl vecer a bylo jitro, den druhy.
9 Rekl také Blih: Shromazdte se vody, které? jsou
pod nebem, v misto jedno, a ukaz se misto suché!
A stalo se tak. 10| nazval Bih misto suché zemi,
shromazdéni pak vod nazval mofem. A vidél Blih, Ze
to bylo dobré. 11 Potom ekl Bdh: Zplod' zemé travu,
a bylinu vydavajici simé, a strom plodny, nesouci
ovoce podlé pokoleni svého, v némz by bylo simé
jeho na zemi. A stalo se tak. 12 Nebo zemé vydala
travu, a bylinu nesouci semeno podlé pokoleni svého,
i strom pfinaSejici ovoce, v némz bylo simé jeho,
podlé pokoleni jeho. A vidél Bh, Ze to bylo dobré. 13
| byl veger a bylo jitro, den tieti. 14 Opét fekl BUh:
Budte svétla na obloze nebeské, aby oddélovala den
od noci, a byla na znameni a rozméfeni ¢asu, dnd a
let. 15 A aby svitila na obloze nebeské, a osvécovala
zemi. A stalo se tak. 16 | uinil Bdh dvé svétla velika,
svétlo vétsi, aby spravu drZelo nade dnem, a svétlo
mensi, aby spravu drZelo nad noci; t6Z i hvézdy. 17 A
postavil je Blih na obloze nebeské, aby osvécovala
zemi; 18 A aby spravu drZela nade dnem a noci, a
oddélovala svétlo od tmy. A vidél Bdh, Ze to bylo
dobré. 191 byl vecer a bylo jitro, den ¢tvrty. 20 Rekl
jesté Blih: Vydejte vody hmyz duse Zivé v hojnosti, a
21| stvofil Bl velryby veliké a vSelijakou dusi Zivou,
hybajici se, kterouZto v hojnosti vydaly vody podlé
pokoleni jejich, a vSeliké ptactvo kfidla majici, podié
pokoleni jeho. A vidél Bah, Ze to bylo dobré. 22|
pozehnal jim Bih, fka: PlodteZ se a mnoZte se, a
naplrite vody mofske; téZ ptactvo at' se rozmnoZuje
na zemi! 23| byl vecer a bylo jitro, den péty. 24 Rekl
téZ Blh: Vydej zemé dusi Zivou, jednu kaZdou podié
pokoleni jejiho, hovada a zeméplazy, i zvéf zemskou,
podlé pokoleni jejiho. A stalo se tak. 25 | u€inil Blih

zvéf zemskou podlé pokoleni jejiho, t€Z hovada vedlé
pokoleni jejich, i v3eliky zeméplaz podlé pokoleni
jeho. A vidél Blh, Ze bylo dobré. 26 Rekl opét Bih:
Uciime clovéka k obrazu naSemu, podlé podobenstvi
naSeho, a at’ panuji nad rybami mofskymi, a nad
ptactvem nebeskym, i nad hovady, a nade v&i zemi, i
nad vSelikym zeméplazem hybajicim se na zemi. 271
stvofil Blh Elovéka k obrazu svému, k obrazu BoZimu
stvofil jej, muZe a Zenu stvofil je. 28 A poZehnal jim
BUh, a fekl jim Blh: PlodteZ se a rozmnoZuite se, a
napliite zemi, a podmarite ji, a panujte nad rybami
morskymi, a nad ptactvem nebeskym, i nad v3elikym
Zivogichem hybajicim se na zemi. 29 Rekl jesté Bih:
Aj, dal jsem vam vSelikou bylinu, vydavajici sime,
kterdz jest na tvafi vsi zemé, a v3eliké stromovi, (na
ném? jest ovoce stromu), nesouci simé; to bude vam
za pokrm. 30 VSechném pak Zivocichlm zemskym, i
vSemu ptactvu nebeskému, a vSemu tomu, coZ se
hybe na zemi, v ¢emZ jest duSe Ziva, vSelikou bylinu
zelenou dal jsem ku pokrmu. | stalo se tak. 31 A vidél
BUh v3e, coZ ucinil, a aj, bylo velmi dobré. | byl veder
a bylo jitro, den Sesty.

2 A tak dokondna jsou nebesa a zemé, i vSecko

vojsko jejich. 2 A dokonal Bih dne sedmého
dilo své, kteréz delal; a odpocinul v den sedmy ode
vseho dila svého, kteréz byl délal. 31 poZehnal Blih
dni sedmému a posvétil ho; nebo v ném odpocinul
Blih ode vseho dila svého, kteréZ byl stvoril, aby
ucinéno bylo. 4 Tit'jsou rodové nebes a zemé, (kdyz
stvofena jsou v den, v némz ucinil Hospodin Bih
zemi i nebe), 51 kaZzdé chrastiny polni, dfive nez byla
na zemi, i vSeliké byliny polni, prvé nez vzchazela;
nebo jesté byl nedstil Hospodin Bih na zemi, aniz
byl ktery ¢lovék, jesto by délal zemi. 6 A aniZ para
vystupovala z zemé, aby svlaZovala vSecken svrchek
zemé. 7| ucinil Hospodin Blh ¢lovéka z prachu
zemé, a vdechl v chfipé jeho dchnuti Zivota, i byl
&lovék v dusi Zivou. s Stipil pak byl Hospodin Bih
r4j v Eden na vychod, a postavil tam ¢lovéka, jehoZ
byl uginil. 9 A vyvedl Hospodin Bih z zemé vseliky
strom na pohledéni liby, a ovoce k jidlu chutné; téz
strom Zivota u prostfed réje, i strom védéni dobrého a
zIého. 10 (A Feka vychazela z Eden, k svlaZovani
rdje, a odtud délila se, a byla ve Ctyfi hlavni feky. 11
Jméno jedné Pison, ta obchézi vSecku zemi Hevilah,
kdeZ jest zlato. 12 A zlato zemé té jest vyborng;

1 1 MojziSova



1 Mosebog

1 | Begyndelsen skabte Gud Himmelen og Jorden.

2 0g Jorden var gde og tom, og der var Marke
over Verdensdybet. Men Guds Aand sveevede over
Vandene. 3 Og Gud sagde: »Der blive Lysl« Og
der blev Lys. 4 Og Gud saa, at Lyset var godt, og
Gud satte Skel mellem Lyset og Market, 509 Gud
kaldte Lyset Dag, og Market kaldte han Nat. Og
det blev Aften, og det blev Morgen, farste Dag. 6
Derpaa sagde Gud: »Der blive en Hvaelving midt i
Vandene til at skille Vandene adl« 7 Og saaledes
skete det: Gud gjorde Hvaelvingen og skilte Vandet
under Hveelvingen fra Vandet over Hvaelvingen; 8
0g Gud kaldte Hveelvingen Himmel. Og det blev
Aften, og det blev Morgen, anden Dag. 9 Derpaa
sagde Gud: »Vandet under Himmelen samle sig paa
eet Sted, saa det faste Land kommer til Synel« Og
saaledes skete det; 10 og Gud kaldte det faste Land
Jord, og Stedet, hvor Vandet samlede sig, kaldte
han Hav. Og Gud saa, at det var godt. 11 Derpaa
sagde Gud: »Jorden lade fremspire granne Urter,
der baerer Frg, og Frugttreeer, der baerer Frugt med
Keerne, paa Jorden!l« Og saaledes skete det: 12
Jorden frembragte gragnne Urter, der bar Frg, efter
deres Arter, og Treeer, der bar Frugt med Keerne, efter
deres Arter. Og Gud saa, at det var godt. 13 Og det
blev Aften, og det blev Morgen, tredje Dag. 14 Derpaa
sagde Gud: »Der komme Lys paa Himmelhveelvingen
til at skille Dag fra Nat, og de skal veere til Tegn
og til Fastsaettelse af Hgjtider, Dage og Aar 15 og
tiene som Lys paa Himmelhveelvingen til at lyse paa
Jordenl« Og saaledes sket det: 16 Gud gjorde de
to store Lys, det starste til at herske om Dagen, det
mindste til at herske om Natten, og Stjernerne; 17 og
Gud satte dem paa Himmelhvaelvingen til at lyse paa
Jorden 18 0g til at herske over Dagen og Natten og
il at skille Lyset fra Market. Og Gud saa, at det var
godt. 19 Og det blev Aften, og det blev Morgen, fierde
Dag. 20 Derpaa sagde Gud: »Vandet vrimle med en
Vrimmel af levende Veesener, og Fugle flyve over
Jorden oppe under Himmelhveelvingen!« Og saaledes
skete det: 21 Gud skabte de store Havdyr og den hele
Vrimmel af levende Vaesener, som Vandet vrimler
med, efter deres Arter, og alle vingede Veesener efter
deres Arter. Og Gud saa, at det var godt. 22 Og

Gud velsignede dem og sagde: »Bliv frugtbare og
mangfoldige og opfyld Vandet i Havene, og Fuglene
blive mangfoldige paa Jorden!« 23 Og det blev Aften,
og det blev Morgen, femte Dag. 24 Derpaa sagde
Gud: »Jorden frembringe levende Vaesener efter
deres Arter: Kveeg, Kryb og vildtlevende Dyr efter
deres Arterl« Og saaledes skete det: 25 Gud gjorde
de vildtlevende Dyr efter deres Arter, Kveeget efter
dets Arter og alt Jordens Kryb efter dets Arter. Og
Gud saa, at det var godt. 26 Derpaa sagde Gud: »Lad
os ggre Mennesker i vort Billede, saa de ligner os,
til at herske over Havets Fisk og Himmelens Fugle,
Kveeget og alle vildtlevende Dyr paa Jorden og alt
Kryb, der kryber paa Jorden!« 27 Og Gud skabte
Mennesket i sit Billede; i Guds Billede skabte han det,
som Mand og Kvinde skabte han dem; 28 og Gud
velsignede dem, og Gud sagde til dem: »Bliv frugtbare
og mangfoldige og opfyld Jorden, ger eder til Herre
over den og hersk over Havets Fisk og Himmelens
Fugle, Kveaeget og alle vildtievende Dyr, der rarer sig
paa Jordenl« 29 Gud sagde fremdeles: »Jeg giver
eder alle Urter paa hele Jorden, som beerer Frg, og
alle Traeer, som baerer Frugt med Keerne; de skal
vaere eder til Fgde; 30 men alle Jordens Dyr og alle
Himmelens Fugle og alt, hvad der kryber paa Jorden,
0g som har Livsaande, giver jeg alle grgnne Urter til
Fade.« Og saaledes skete det. 31 Og Gud saa alt,
hvad han havde gjort, og se, det var saare godt. Og
det blev Aften, og det blev Morgen, sjette Dag.

2 Saaledes fuldendtes Himmelen og Jorden med

al deres Heer. 2 Paa den syvende Dag fuldendte
Gud det Veerk, han havde udfart, og han hvilede paa
den syvende Dag efter det Vieerk, han havde udfert; 3
og Gud velsignede den syvende Dag og helligede
den, thi paa den hvilede han efter hele sit Veerk, det,
Gud havde skabt og udfert. 4 Det er Himmelens og
Jordens Skabelseshistorie. Da Gud HERREN gjorde
Jord og Himmel — 5 dengang fandtes endnu ingen
af Markens Buske paa Jorden, og endnu var ingen af
Markens Urter spiret frem, thi Gud HERREN havde
ikke ladet det regne paa Jorden, og der var ingen
Mennesker til at dyrke Agerjorden, 6 men en Taage
veeldede op at Jorden og vandede hele Agerjordens
Flade — 7 da dannede Gud HERREN Mennesket
af Agerjordens Muld og bleeste Livsaande i hans
Neesebor, saa at Mennesket blev et levende Vaesen.

1 Mosebog



Doometsaa

1 S'oossay salotuwaanne sa'aa koyro med'd'eedda.

2 He wode sa'ay giigibeennanne ayaynne
baynna mela; c'iimmuwaa bollan d'umay de'ee;
S'oossaa Ayyaanay haatsaappe bollanna mayyi
utteedda. 3 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «Poo'uu Hano» yaageedda;
poo'uukka haneedda. 4 Poo'uu lo"a gideeddawaa
S'oossay be'eedda; yaatiide poo'uwaa d'umaappe
shaakkeedda. 5 S'00ssay poo'uwaa «Gallassaa» giide
suntseedda; d'umaa «K'ammaa» giide suntseedda.
Sa'ay k'ammeeddanne wontteedda; hewenne koyro
gallassaa. 6 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «Bollanna de'iyaa haatsaa
garssanna de'iyaa haatsaappe shaakkiyaa saluwaa
guufantsuu hano» yaageedda; geetettowaadankka
haneedda. S'oossay saluwaa guufantsuwaa
giigissiide, saluwaa guufantsuwaappe bollanna
de'iyaa haatsaa garssanna de'iyaa haatsaappe
shaakkeedda. 8 S'oossay he guufantsuwaa
«Saluwaa» giide suntseedda. Sa'ay k'ammeeddanne
wontteedda; hewenne laa'entso gallassaa. 9 S'oossay
hewaappe guyye hawaadan yaagiide haasayeedda;
«Saluwaappe garssanna de'iyaa haatsay ittisaan
eello; mela sa'ay k'onc'c'o» yaageedda; hewaappe
guyyiyaan haneedda. 10 S'oossay he mela
sa'aa «Biittaa» giide suntseedda; K'ay itti sa'aan
eelleedda haatsaa «Abbaa» giide suntseedda.
Yaatiide S'oossay hewe l0"a gideeddawaa be'eedda.
11 Hewaappe simmiide S'oossay, «Biittay mitsaa
maataa dolisso; zeretsaa ayfii de'iyaa katsaanne
zeretsaa ayfiyaana de'iyaa teeriyaa mitsaa dolisso»
yaageedda; hewekka haneedda. 12 Biittay, mitsaa
maataa Aa k'ommuwaan k'ommuwaan doleedda.
S'oossay hewe lo0"a gideeddawaa be'eedda. 13 Sa'ay
k'ammeeddanne wontteedda; hewenne heezzentso
gallassaa. 14 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «Gallassaa k'ammaappe
shaakkanaw poo'otuu saluwaa guufantsuwaan
hanino; unttuttu gallassaa, wodiyaanne laytsaa
erissanaw mallaa gidino; 15 sa'aa bollan poo'issana
mala unttuttu saluwaa guufantsuwaan poo'ino»
yaageedda; hewaappe guyyiyaan haneedda. 16
S'oossay laa"u wolk'k'aama poo'otuwaa, dariyaawe
gallassaa mooddanaadaninne k'eera"iyaawe k'ammaa

mooddanaadan med'd'eedda; s'oolinttetuwaakka |
med'd'eedda. 17 S'oossay unttuttu ha sa'aa bollan
poo‘issana mala, gallassaanne k'ammaa mooddana
malanne poo'uwaa d'umaappe shaakkana mala,
saluwaa guufantsuwaan unttuntta wotseedda. Yaatiide
S'oossay hewe lo"a gideeddawaa be'eedda. 19 Sa'ay
k'ammeeddanne wontteedda; hewenne oyddentso
gallassaa. 20 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «De'uwaan de'iyaa dumma
dumma med'etatuu haatsaan darino; kafuukka
sa'aappe bollananne saluwaa guufantsuwaappe
garssana paallo» yaageedda. 21 Yaatiide S'oossay
abbaan de'iyaa wolk'’k'aamaa do'atuwaa, haatsaa
giddon wos's'i k'aas'siyaa med'etaa ubbaanne
k'efiyaana de'iyaa kafuwaa ubbaa Aa k'ommuwaan
k'ommuwaan med'd'eedda. S'oossay hewe lo"a
gideeddawaa be'eedda. 22 S'oossay unttuntta,
«Yelettite; c'orite; abbaa haatsaa kumite; kafuukka
biittaa bollan c'oratto» yaagiide anjjeedda. 23 Sa'ay
k'ammeeddanne wontteedda; hewenne ichcheshentso
gallassaa. 24 S'oossay hewaappe guyye hawaadan
yaagiide haasayeedda; «De'uwaan de'iyaa med'etatuu
barenttu k'ommuwaan k'ommuwaan: mehetuu,
biittaana gooshettiyaa med'etatuunne do'atuu barenttu
k'ommuwaan k'ommuwaan biittaa bollan kesino»
yaageedda; haneedda. 25 S'oossay do'atuwaa
unttunttu k'ommuwaan k'ommuwaan, mehetuukka
unttunttu  k'ommuwaan k'ommuwaan, biittaana
gooshettiyaa med'etatuwaakka ubbaa unttunttu
k'ommuwaan k'ommuwaan med'd'eedda. S'oossay
hewe lo"a gidiyaawaa be'eedda. 26 Hewaappe
simmiide S'oossay, «Asaa nu leemisuwaan nuuna
malattisidde ane med'd'oytte; unttunttu abbaa
moliyaa, saluwaa kafuwaa, biittaa bolla wos's'i
k'aas's'iyaa med'etaa ubbaa mooddino» yaageedda.
27 Hawaadan S'oossay asaa bare leemisuwaan
med'd'eedda; | asaa S'oossaa leemisuwaan
med'd'eedda; | unttuntta attuma asaanne mac'c'a
asaa ootsiide med'd'eedda. 28 S'oossay unttuntta
hawaadan yaagiide anjjeedda; «Yelettite; c'orite; ha
sa'aa kumitenne mooddite; abbaa moliyaa, saluwaa
kafuwaanne biittaa bolla wos's'i k'aas's'iyaa, de'uwaan
de'iyaa med'etaa ubbaa mooddite» yaageedda. 29
Hewaappe simmiide S'oossay, «Be'ite! Taani ha biittaa
ubbaa bollan zeretsaa ayfiyaana de'iyaa katsaa
ubbaanne zeretsaa ayfiyaana de'iyaa teeriyaa mitsaa
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Chakruok

1 Kar chakruok Nyasaye nochweyo polo gi

piny. 2Koro piny ne onge kido kendo ne onge
gimoro amora e iye. Mudho mandiwa noimo
ataro mang’ongo kendo Roho mar Nyasaye ne
wuotho ewi atarono. 3Eka Nyasaye nowacho
niya, “Ler mondo obedie,” mi ler nobetie. 4
Nyasaye noneno ni ler ber, kendo ne opogo
ler kuom mudho. 5 Nyasaye noluongo ler
ni “odiechieng” kendo mudho noluongo ni
“otieno.” Piny noyuso, kendo noru ma en
chieng’ mokwongo. 6 Eka Nyasaye nowacho
niya, “Gima pogo pi mondo obedie mondo
opog pi gi pige.” 7 Omiyo Nyasaye noketo gima
pogo pi mamalo gi pi ma piny. Kendo nobedo
kamano. 8 Nyasaye noluongo gima nopogo
pigno ni “polo.” Piny noyuso kendo noru, ma en
chieng’ mar ariyo. 9 Kendo Nyasaye nowacho
niya, “Pi manie bwo polo mondo ochokre
kaachiel, kendo lowo motwo obedie.” Kendo
notimore kamano. 10 Nyasaye nochako lowo
ni “piny” kendo pige mane ochokore nochako
ni “nembe.” Kendo Nyasaye noneno ni mano
ber. 11 Eka Nyasaye nowacho niya, “Buya nyaka
nyag e piny, kothe manyago cham kod yiende
manyago olembe man-gi kuthe eigi kaka kitgi
obet kendo nobedo kamano. 12 Buya nonyak e
piny: Cham nonywolo kothegi kaka kitgi nobet
kendo yiende nonywolo olembe man-gi kodhi
kaka kitgi nobet. Kendo Nyasaye noneno ni
mano ber. 13 Piny noyuso kendo noru, ma en
chieng’ mar adek.” 14 Bang’e Nyasaye nowacho
niya, “Ler mondo obedie e kor polo mondo
opog odiechieng’ gi otieno, kendo gibed kaka
ranyisi mag lokruok ndalo kod odiechienge, kod
higni, 15kendo ginibedi ler mae kor polo mondo
gi chiw ler e piny.” Kendo nobedo kamano.
16 Nyasaye noloso gik moko ariyo madongo
makelo ler; ler maduong’ ne rito odiechieng’, to
ler matin ne rito otieno. Sulwe bende noloso.
17 Nyasaye noketogi e kor polo mondo gi chiw
ler e piny, 18 mondo girit odiechieng’ gotieno,
kendo gipog ler koa kuom mudho. Nyasaye
noneno ni mano ber. 19 Piny noyuso kendo
noru, ma en chieng’ mar ang'wen. 20 Kendo

Nyasaye nowacho niya, “Pi mondo opong’ gi
gik mangima, kendo winy mondo ofu ewi piny
e kor polo.” 21 Kamano Nyasaye nochweyo gik
madongo mag nam kod gik mangima duto kod
gik malak mag pi, kaka kitgi obet kod winy
duto man-gi bwombegi kaka kitgi obet. Nyasaye
noneno ni mano ber. 22 Nyasaye nogwedhogi
kendo owacho niya, “Nywolreuru kendo umedru
kuom kwan kendo upong’ pi mag nembe kendo
winy bende omedre e piny.” 23 Kendo piny
noyuso, kendo noru, ma en chieng’ mar abich.
24 Kendo Nyasaye nowacho niya, “Piny mondo
onywol gik mangima kaka kitgi obet: Jamni, kod
gik moko duto mamol e lowo, kod le mag bungu,
mana kaka kit moro ka moro obet.” Kendo
nobet kamano. 25 Nyasaye noloso le mag bungu
kaka kitgi obet; jamni kaka kitgi obet kendo
gi gik mamol e lowo kaka kitgi obet. Nyasaye
noneno ni mano ber. 26 Eka Nyasaye nowacho
niya, “We wachwe dhano e kido machal kodwa
kendo gibed gi teko ewi rech mae nam kendo gi
winy mae kor polo, ewi jamni, ewi piny duto
kendo ewi chwech duto mawuotho ewi lowo.”
27 Kuom mano Nyasaye nochweyo dhano e kite
owuon, e kit Nyasaye nochweye; nochweyogi
dichwo gi dhako. 28 Nyasaye nogwedhogi mi
owachonegi niya, “Nywolreuru kendo kwanu
omedre; pong’uru piny kendo urite. Beduru gi
teko ewi rech ma e nam kod winy mae kor polo
kendo ewi gik mangima duto mawuotho ewi
lowo.” 29 Eka Nyasaye nowacho niya, “Amiyou
kothe duto manyago cham e wang’ piny duto
kod yiende duto man kod olemo gi kodhi eigi.
Ginibed magu kuom chiemo. 30 To ne le duto
mag piny kod winy duto mafuyo e kor polo
kod gik moko duto mawuotho e piny, gimoro
amora mangima; amiyo lum duto mondo obed
chiembgi.” Kendo nobedo kamano. 31 Nyasaye
nong’iyo gik moko duto mane osechweyo kendo
noneno ni gibeyo ahinya. Piny noyuso kendo
noru, ma en chieng’ mar auchiel.

Kuom mano chwech polo gi piny norumo
gi gik mane ni eigi duto ka moro ka moro
oket kare. 2E odiechieng’ mar abiriyo Nyasaye
nosetieko tichne mane osebedo ka otimo; omiyo
odiechieng’ mar abiriyo noyweyo kuom tijene
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Genesis

1 In het begin schiep God hemel en aarde. 2 Maar

de aarde was nog ongeordend en leeg, over de
wereldzee heerste duisternis, en Gods Geest zweefde
over de wateren. 3 God sprak: “Daar zij licht.” En er
was licht. 4 En God zag, dat het licht goed was. Nu
scheidde God het licht van de duisternis; 5 het licht
noemde Hij dag, en de duisternis noemde Hij nacht.
Zo werd het avond en morgen: de eerste dag. 6 God
sprak: “Er zij een uitspansel tussen de wateren, om de
wateren van elkander te scheiden.” Zo geschiedde. 7
God maakte het uitspansel, en scheidde het water
onder het uitspansel van het water daarboven; 8 het
uitspansel noemde God hemel. Weer werd het avond
en morgen: de tweede dag. 9 God sprak: “Het water
onder de hemel moet samenvloeien naar één plaats,
zodat het droge te voorschijn komt.” Zo geschiedde.
10 Het droge noemde God aarde, het saamgevloeide
water noemde Hij zee. En God zag, dat het goed
was. 11 God sprak: “De aarde moet groene planten
voortbrengen, zaaddragend gewas en vruchtbomen,
die zaadvruchten dragen op aarde, elk naar zijn
soort.” Zo geschiedde. 12 De aarde deed groene
planten ontspruiten, zaaddragend gewas, en bomen,
die zaadvruchten dragen, elk naar zijn soort. En God
zag, dat het goed was. 13 Weer werd het avond en
morgen: de derde dag. 14 God sprak: “Er moeten
lichten komen aan het hemelgewelf, om de dag en
de nacht van elkaar te scheiden; zij moeten ook tot
tekenen dienen voor vaste tijden, dagen en jaren;
15 en als lichten staan aan het hemelgewelf, om de
aarde te verlichten.” Zo geschiedde. 16 God maakte
de beide grote lichten: het grootste licht om de dag te
beheersen, en het kleinste om heerschappij te voeren
over de nacht; bovendien de sterren. 17 God plaatste
ze aan het hemelgewelf, om de aarde te verlichten, 18
om te heersen over de dag en de nacht, en om licht en
duisternis van elkander te scheiden. En God zag, dat
het goed was. 19 Weer werd het avond en morgen:
de vierde dag. 20 God sprak: “Laat het water krioelen
van levend gewemel, en over de aarde de vogels
vliegen langs het hemelgewelf.” 21 Toen schiep God
de grote zeegedrochten met al het levend gewemel,
waarvan het water krioelt, elk naar zijn soort; en al
de verschillende soorten van gevleugelde dieren. En

God zag, dat het goed was. 22 Toen zegende God
ze, en sprak: “Weest vruchtbaar en vermenigvuldigt
u; bevolkt het water der zee, en laat ook de vogels
zich op aarde vermeerderen.” 23 Weer werd het
avond en morgen: de vijfde dag. 24 God sprak: “Laat
de aarde levende wezens voortbrengen van allerlei
soort; tamme dieren, kruipende dieren en beesten in
het wild, elk naar zijn soort.” Zo geschiedde. 25 God
maakte de verschillende soorten van wilde en tamme
dieren met al wat over de aarde kruipt. En God zag,
dat het goed was. 26 God sprak: “Laat ons den mens
maken als ons beeld, op ons gelijkend; hij heerse
over de vissen der zee, de vogels in de lucht, de
viervoetige dieren, en over heel de aarde met alles,
wat er op kruipt.” 27 En God schiep den mens als zijn
beeld. Als het beeld van God schiep Hij hem; Man en
vrouw schiep Hij hen. 28 Toen zegende God ze, en
sprak tot hen: “Weest vruchtbaar en vermenigvuldigt
u; bevolkt de aarde en onderwerpt haar; heerst over
de vissen der zee, de vogels in de lucht en over alle
levende wezens, die zich op de aarde bewegen.” 29
God sprak: “Zie, Ik geef u al het zaaddragend gewas
op de hele aarde, met alle bomen, die zaadvruchten
dragen; die zullen u tot voedsel dienen. 30 Maar aan
alle wilde beesten, aan alle vogels in de lucht, aan al
wat beweegt en leeft op de aarde, geef Ik alle groene
planten tot voedsel.” Zo geschiedde. 31 En God zag
dat alles, wat Hij gemaakt had, zeer goed was. Weer
werd het avond en morgen: de zesde dag.

2 Zo werden hemel en aarde voltooid met heel hun

heir. 2 En toen God op de zevende dag het werk
had voltooid, dat Hij gemaakt had, rustte Hij op de
zevende dag van al het werk, dat Hij had gedaan.
3 God zegende de zevende dag, en verklaarde die
heilig, omdat God toen rustte van al het werk, dat
Hij geschapen en tot stand had gebracht. 4 Dit is de
scheppingsgeschiedenis van hemel en aarde. Toen
Jahweh God aarde en hemel gemaakt had, 5 groeide
er op aarde nog geen enkele struik in het wild, en
evenmin ontsproot er gras op de velden; want Jahweh
God had het nog niet laten regenen op aarde, en er
was nog geen mens, om het land te bewerken; 6
maar een damp steeg op uit de aarde, die heel de
aardbodem drenkte. 7 Toen vormde Jahweh God den
mens uit kleiaarde, en blies levensadem in zijn neus;
zo werd de mens een levend wezen. 8 Nu plantte
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Genesis

1 In the beginning, God created the heavens and

the earth. 2 The earth was formless and empty.
Darkness was on the surface of the deep and God's
Spirit was hovering over the surface of the waters. 3
God said, “Let there be light,” and there was light. 4
God saw the light, and saw that it was good. God
divided the light from the darkness. s God called
the light “day”, and the darkness he called “night”.
There was evening and there was morning, the first
day. 6 God said, “Let there be an expanse in the
middle of the waters, and let it divide the waters from
the waters.” 7 God made the expanse, and divided
the waters which were under the expanse from the
waters which were above the expanse; and it was so.
8 God called the expanse “sky”. There was evening
and there was morning, a second day. 9 God said,
“Let the waters under the sky be gathered together to
one place, and let the dry land appear;” and it was so.
10 God called the dry land “earth”, and the gathering
together of the waters he called “seas”. God saw that
it was good. 11 God said, “Let the earth yield grass,
herbs yielding seeds, and fruit trees bearing fruit after
their kind, with their seeds in it, on the earth;” and it
was so. 12 The earth yielded grass, herbs yielding
seed after their kind, and trees bearing fruit, with their
seeds in it, after their kind; and God saw that it was
good. 13 There was evening and there was morning,
a third day. 14 God said, “Let there be lights in the
expanse of the sky to divide the day from the night;
and let them be for signs to mark seasons, days, and
years; 15and let them be for lights in the expanse of
the sky to give light on the earth;” and it was so. 16
God made the two great lights: the greater light to
rule the day, and the lesser light to rule the night. He
also made the stars. 17 God set them in the expanse
of the sky to give light to the earth, 18 and to rule over
the day and over the night, and to divide the light from
the darkness. God saw that it was good. 19 There was
evening and there was morning, a fourth day. 20 God
said, “Let the waters abound with living creatures,
and let birds fly above the earth in the open expanse
of the sky.” 21 God created the large sea creatures
and every living creature that moves, with which the
waters swarmed, after their kind, and every winged

bird after its kind. God saw that it was good. 22 God
blessed them, saying, “Be fruitful, and multiply, and
fill the waters in the seas, and let birds multiply on the
earth.” 23 There was evening and there was morning,
a fifth day. 24 God said, “Let the earth produce living
creatures after their kind, livestock, creeping things,
and animals of the earth after their kind;” and it was
s0. 25 God made the animals of the earth after their
kind, and the livestock after their kind, and everything
that creeps on the ground after its kind. God saw that
it was good. 26 God said, “Let's make man in our
image, after our likeness. Let them have dominion
over the fish of the sea, and over the hirds of the sky,
and over the livestock, and over all the earth, and
over every creeping thing that creeps on the earth.”
27 God created man in his own image. In God's image
he created him; male and female he created them. 28
God blessed them. God said to them, “Be fruitful,
multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky,
and over every living thing that moves on the earth.”
29 God said, “Behold, | have given you every herb
yielding seed, which is on the surface of all the earth,
and every tree, which bears fruit yielding seed. It will
be your food. 30 To every animal of the earth, and to
every bird of the sky, and to everything that creeps on
the earth, in which there is life, | have given every
green herb for food;” and it was so. 31 God saw
everything that he had made, and, behold, it was very
good. There was evening and there was morning, a
sixth day.

2 The heavens, the earth, and all their vast array

were finished. 2 On the seventh day God finished
his work which he had done; and he rested on the
seventh day from all his work which he had done.
3 God blessed the seventh day, and made it holy,
because he rested in it from all his work of creation
which he had done. 4 This is the history of the
generations of the heavens and of the earth when
they were created, in the day that the LORD God
made the earth and the heavens. 5No plant of the
field was yet in the earth, and no herb of the field had
yet sprung up; for the LORD God had not caused
it to rain on the earth. There was not a man to till
the ground, e but a mist went up from the earth,
and watered the whole surface of the ground. 7 The
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Darkness was on the surface of the deep and God's
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multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion
over the fish of the sea, over the hirds of the sky,
and over every living thing that moves on the earth.”
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yielding seed, which is on the surface of all the earth,
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every bird of the sky, and to everything that creeps on
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his work which he had done; and he rested on the
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it to rain on the earth. There was not a man to till
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and watered the whole surface of the ground. 7 The
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Genezo

1 En la komenco Dio kreis la Cielon kaj la teron.

2Kaj la tero estis senforma kaj dezerta, kaj
mallumo estis super la abismo; kaj la spirito
de Dio $vebis super la akvo. 3 Kaj Dio diris:
Estu lumo; kaj farigis lumo. 4 Kaj Dio vidis
la lumon, ke gi estas bona; kaj Dio apartigis
la lumon de la mallumo. 5 Kaj Dio nomis la
lumon Tago, kaj la mallumon Li nomis Nokto.
Kaj estis vespero, kaj estis mateno, unu tago.
6 Kaj Dio diris: Estu firmajo inter la akvo, kaj
8i apartigu akvon de akvo. 7Kaj Dio kreis la
firmajon, kaj apartigis la akvon, kiu estas sub la
firmajo, de la akvo, kiu estas super la firmajo;
kaj farigis tiel. 8 Kaj Dio nomis la firmajon Cielo.
Kaj estis vespero, kaj estis mateno, la dua tago.
9Kaj Dio diris: Kolektigu la akvo de sub la ¢ielo
en unu lokon, kaj aperu la sekajo; kaj farigis
tiel. 10 Kaj Dio nomis la sekajon Tero, kaj la
kolektigojn de la akvo Li nomis Maroj. Kaj Dio
vidis, ke gi estas bona. 11Kaj Dio diris: Kreskigu
la tero verdajon, herbon, kiu naskas semon,
fruktarbon, kiu donas lati sia speco frukton, kies
semo estas en §i mem, sur la tero; kaj farigis
tiel. 12Kaj la tero elkreskigis verdajon, herbon,
kiu naskas semon laii sia speco, kaj arbon, kiu
donas frukton, kies semo estas en gi mem lati
sia speco. Kaj Dio vidis, ke gi estas bona. 13Kaj
estis vespero, kaj estis mateno, la tria tago. 14
Kaj Dio diris: Estu lumajoj en la ¢&iela firmajo,
por apartigi la tagon de la nokto, kaj ili prezentu
signojn, tempojn, tagojn, kaj jarojn; 15 kaj ili
estu lumajoj en la Eiela firmajo, por lumi super
la tero; kaj farigis tiel. 16 Kaj Dio faris la du
grandajn lumajojn: la pli grandan lumajon, por
regi la tagon, kaj la malpli grandan lumajon,
por regi la nokton, kaj la stelojn. 17 Kaj Dio
starigis ilin sur la Ciela firmajo, por ke ili lumu
sur la teron, 18 kaj por ke ili regu la tagon kaj la
nokton kaj faru diferencon inter la lumo kaj la
mallumo. Kaj Dio vidis, ke §i estas bona. 19 Kaj
estis vespero, kaj estis mateno, la kvara tago. 20
Kaj Dio diris: La akvo aperigu movigantajojn,
vivajn estajojn, kaj birdoj ekflugu super la tero,
sub la ¢iela firmajo. 21Kaj Dio kreis la grandajn

balenojn, kaj ¢iujn vivajn estajojn movigantajn,
kiujn aperigis la akvo, lati ilia speco, kaj Ciujn
flugilhavajn birdojn lati ilia speco. Kaj Dio vidis,
ke gi estas bona. 22Kaj Dio ilin benis, dirante:
Fruktu kaj multigu, kaj plenigu la akvon en la
maroj, kaj la birdoj multigu sur la tero. 23 Kaj
estis vespero, kaj estis mateno, la kvina tago. 24
Kaj Dio diris: La tero aperigu vivajn estajojn, lali
ilia speco, brutojn kaj rampajojn kaj surterajn
bestojn, lail ilia speco; kaj farigis tiel. 25Kaj Dio
kreis la bestojn de la tero, lail ilia speco, kaj la
brutojn, lati ilia speco, kaj ¢iujn rampajojn de
la tero, laii ilia speco. Kaj Dio vidis, ke §i estas
bona. 26 Kaj Dio diris: Ni kreu homon laii Nia
bildo, similan al Ni; kaj ili regu super la fi$oj de
la maro kaj super la birdoj de la ¢ielo kaj super
la brutoj, kaj super €iuj rampajoj, kiuj rampas
sur la tero. 27 Kaj Dio kreis la homon lati Sia
bildo, lati la bildo de Dio Li kreis lin; en formo
de viro kaj virino Li kreis ilin. 28 Kaj Dio benis
ilin, kaj Dio diris al ili: Fruktu kaj multigu, kaj
plenigu la teron kaj submetu gin al vi, kaj regu
super la fiSoj de la maro kaj super la birdoj de
la Eielo, kaj super Ciuj bestoj, kiuj movigas sur
la tero. 29 Kaj Dio diris: Jen Mi donis al vi Ciujn
herbojn, kiuj semas semon, kiuj trovigas sur
la tuta tero, kaj €iujn arbojn, kiuj havas en si
arban frukton, kiu semas semon; tio estu por vi
mangajo. 30 Kaj al &iuj bestoj de la tero kaj al
¢iuj birdoj de la ¢ielo kaj al ¢iuj rampajoj sur la
tero, kiuj havas en si vivan animon, la tutan
verdan herbajon kiel mangajon. Kaj farigis tiel.
31 Kaj Dio rigardis Cion, kion Li kreis, kaj vidis,
ke 8i estas tre bona. Kaj estis vespero, kaj estis
mateno, la sesa tago.

2 Kaj estis finitaj la ¢ielo kaj la tero kaj ¢iuj

iliaj apartenajoj. 2 Kaj Dio finis en la sepa
tago Sian laboron, kiun Li faris, kaj Li ripozis en
la sepa tago de la tuta laboro, kiun Li faris. 3
Kaj Dio benis la sepan tagon kaj sanktigis gin,
Car en 8i Li ripozis de Sia tuta laboro, kiun
Li faris kreante. 4 Tia estas la naskigo de la
Cielo kaj la tero, kiam ili estis kreitaj, kiam
Dio la Eternulo faris la teron kaj la Eielon. s
Kaj nenia kampa arbetajo ankoraii estis sur la
tero, kaj nenia kampa herbo ankorati kreskis,
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Mose 1

1 Le gomedzedzea me la, Mawu wo dzifo kple

anyigba. 2 Anyigba no nyamaa, nonome
adeke meli ne o. Ele fuflu, eye viviti do de tsi
gbana la dzi, eye Mawu fe Gbogbo no agba sam
le tsia dzi. 3 Mawu gblo be, “Kekeli nedo.” Eye
kekeli do. 4 Mawu kpo be kekeli la nyo, eye
woma kekeli la tso viviti la gbo. 5 Mawu yo
kekeli la be “pkeke,” eye woyo viviti la be
Ale 73 do, eye nu ke. Esiae nye nkeke gbato. 6
Mawu gblo be, “Lilikpo nedo, eye woama tsi si
le lilikpo la te kple esi le lilikpo la tame la me.
Eye wova eme nenema.” 7 Ale Mawu wo lilikpo,
eye woma tsi si le lilikpo la te la da tso esi le
lilikpo la tame la gbo, eye wova eme. 8 Mawu
yo lilikpo la be “dzifo.” Za do, eye yu ke. Esiae
nye pkeke evelia. 9 Mawu gblo be, “Mina tsi si
le lilikpo la te la nafo fu de tefe deka be anyigba
fe fufuife nadze.” Eva eme nenema. 10 Mawu
yo fufuife la be “anyigba,” eye woyo tsi siwo fo
fu la be, “atsiafuwo.” Mawu kpoe be enyo. 11
Mawu gblo be, “Mina nuwo namie de anyigba
la dzi: ati tsekuwo kple ati siwo tsena, eye ku

w_~n

za.

noa tsetseawo me wotoxewotoxee la.” Eva eme
nenema. 12 Tete nuwo mie de anyigba la dzi:
ati siwo tsea ku wotoxewotoxee, eye Mawu
kpoe be enyo. 13 Z3 do, eye yu ke. Esiae nye
pkeke et3lia. 14 Mawu gblo be, “Mina akadiwo
nano dzingoli la me be woama pkeke da tso
73 gbo, eye woanye dzesi siwo afia yeyiyiwo,
pkekewo kple fewo, 15 eye woanye akadjwo le
dzingoli la me be woana kekeli anyigba.” Eye
wova eme nenema. 16 Mawu wo nu keklé ga
eve: ye kple yleti, be woaklé de anyigba dzi.
Edoe be nu keklé gito si nye ye la naklé le nkeke
me, eye suetd si nye yleti la naklé le za me. Ewo
yletiviwo ha. 17 Mawu tso wo do lilikpo la pu,
be woana kekeli anyigba, 18 adu za kple gkeke
dzi, eye woama kekeli da tso viviti gbo. Nu sia
dze Mawu yu. 19 Ale z3 do, eye nu ke. Esiae
nye pkeke enelia. 20 Mawu gblo be, “Tomelawo
nedzi de tsiawo me, eye xeviwo nedzo le yame
le dzingoli la fe pkume.” 21 Ale Mawu wo fumela
gawo kple nu gbagbe siwo tana, eye wonoa tsi
me la fomevi vovovowo kple xevi siwo dzona la

fomeviwo katid. Mawu kpoe be enyo. 22 Mawu
yra wo gblo be, “Midzi ne miaso gbo, miayo
atsiafuwo me, eye miana xeviwo naso gbo le
anyigba dzi.” 23 Eye z4 do, eye gu ke. Esiae
nye pkeke at3lia. 24 Mawu gblo be, “Anyigba
nedzi 13 kple nu gbagbe de sia de fomevi: nyiwo,
nu tatawo kple gbemela de sia de togbi.” Eye
wova eme nenema. 25 Mawu wo 13 woadawo,
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nyi kple nu tatawo dometo de sia de togbi. Eye
Mawu kpo be enyo. 26 Mawu gblo be, “Mina
miawo ame de miafe nonome me, woadj mi, eye
woadu fumelawo, dzifoxewo, afemeldwo kple
gbemelawo katd kpakple nu gbagbe siwo kata
tana le anyigba dzi la dzi.” 27 Ale Mawu wo ame
de eya guto fe nonome me. Mawu fe nonome
me wowo ame do; yutsu kple nyonu wowo.
28 Mawu yra wo gblo na wo be, “Midzi miayo
anyigba blibo la dzi, eye miadu edzi; miawoe
nye tomeldwo, dzifoxewo kple 13 siwo kat3 tana
le anyigba dzi la dzi dulawo.” 29 Mawu gagblo
be “Metso nu miemie siwo tsea ku le anyigba
blibo la dzi kple ati tsekuwo na mi abe miafe
nududu ene. 30 Metso gbewo kple atiwo katé na
lawo kple xeviwo kple nu siwo kat3 tana, siwo
me agbe le, le anyigba dzi abe wofe nududu
ene.” Eye wova me nenema. 31 Mawu lé gku de
nu siwo kata wowo la nu, eye wokpoe be wonyo
yuto. Z4 do, eye yu ke. Esiae nye pkeke adelia.

2 Ale Mawu wu dzifo kple anyigba kpakple nu

siwo kati le xexea me la wowo nu. 2Eyatale
nkeke adrelia gbe, esi Mawu wu efe dowowowo
nu la, edzudzo edokui tso efe dowonawo kata
me. 3 Mawu yra pkeke adrelia, eye wowoe
kokoe, elabena eyae nye nkeke si dzi wodzudzo
xexea me wowo le. 4 Esiawoe nye dzifo kple
anyigba fe dzodzomenyawo, le wo wowo me le
yeyiyi si me Yehowa Mawu wo anyigba kple
dzifo. 5Do ngo la, atiwo kple gbewo memie
de anyigba dzi hade o, elabena Yehowa Mawu
medp tsidzadza da hade o, eye ame adeke ha
meno anyi ade agble de anyigba la dzi o. 6 Gake
tsi dzi tso anyigba fe tume le tefe adewo, eye
wotsa le anyigba la dzi. 7 Azo Yehowa Mawu
tso anyi me amegbeto, eye wogbo agbegbogbo
de efe notime, eye wozu luvo gbagbe. 8 Esia
megbe la, Yehowa Mawu wo abo ade de Eden
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1 Mooseksen

1 Alussa loi Jumala taivaan ja maan. 2 Ja maa oli

autio ja tyhjd, ja pimeys oli syvyyden p&allg, ja
Jumalan Henki liikkui vetten paalla. 3 Ja Jumala
sanoi: "Tulkoon valkeus". Ja valkeus tuli. 4 Ja Jumala
naki, ettd valkeus oli hyva; ja Jumala erotti valkeuden
pimeydestd. 5Ja Jumala kutsui valkeuden paivéksi,
ja pimeyden han kutsui yoksi. Ja tuli ehtoo, ja tuli
aamu, ensimmadinen pdivd. 6 Ja Jumala sanoi:
"Tulkoon taivaanvahvuus vetten vélille erottamaan
vedet vesistd". 7Ja Jumala teki taivaanvahvuuden
ja erotti vedet, jotka olivat taivaanvahvuuden alla,
vesistd, jotka olivat taivaanvahvuuden padllg; ja
tapahtui niin. 8 Ja Jumala kutsui vahvuuden taivaaksi.
Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, toinen pdivd. 9 Ja Jumala
sanoi: "Kokoontukoot vedet, jotka ovat taivaan alla,
yhteen paikkaan, niin ettd kuiva tulee ndkyviin". Ja
tapahtui niin. 10 Ja Jumala kutsui kuivan maaksi, ja
paikan, mihin vedet olivat kokoontuneet, han kutsui
mereksi. Ja Jumala néki, ettd se oli hyvd. 11 Ja
Jumala sanoi: "Kasvakoon maa vihantaa, ruohoja,
jotka tekevét siementd, ja hedelmépuita, jotka lajiensa
mukaan kantavat maan paalld hedelmaa, jossa
niiden siemen on". Ja tapahtui niin: 12 maa tuotti
vihantaa, ruohoja, jotka tekivat siementé lajiensa
mukaan, ja puita, jotka lajiensa mukaan kantoivat
hedelm&4, jossa niiden siemen oli. Ja Jumala néki,
ettd se oli hyvd. 13 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu,
kolmas pdiva. 14 Ja Jumala sanoi: "Tulkoot valot
taivaanvahvuuteen erottamaan paivaa ydstd, ja olkoot
ne merkkeind osoittamassa aikoja, péivid ja vuosia,
15 ja olkoot valoina taivaanvahvuudella paistamassa
maan paélle". Ja tapahtui niin: 16 Jumala teki
kaksi suurta valoa, suuremman valon hallitsemaan
péivéé ja pienemmén valon hallitsemaan yoté, seké
téhdet. 17 Ja Jumala pani ne taivaanvahvuuteen,
paistamaan maan pédlle 18ja hallitsemaan péivaa
ja yotd ja erottamaan valon pimeéstéd. Ja Jumala
naki, ettd se oli hyva. 19 Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu,
neljds paiva. 20 Ja Jumala sanoi: "Viliskoot vedet
elévid olentoja, ja lentdkddt linnut maan paélla,
taivaanvahvuuden alla". 21 Ja Jumala loi suuret
merieldimet ja kaikkinaiset likkuvat, vesissé vilisevét
elavét olennot, kunkin lajinsa mukaan, ja kaikkinaiset
siivekkadt linnut, kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala

néki, ettd se oli hyva. 22 Ja Jumala siunasi ne sanoen:
"Olkaa hedelmélliset ja lisdéntykad ja tayttakad meren
vedet, ja linnut lisddntyk6ét maan paalla”. 23 Ja
tuli ehtoo, ja tuli aamu, viides péiva. 24 Ja Jumala
sanoi: "Tuottakoon maa eldvét olennot, kunkin lajinsa
mukaan, karjaeldimet ja matelijat ja metsaeldimet,
kunkin lajinsa mukaan". Ja tapahtui niin: 25 Jumala teki
metsdeldimet, kunkin lajinsa mukaan, ja karjaeldimet,
kunkin lajinsa mukaan, ja kaikki maan matelijat,
kunkin lajinsa mukaan. Ja Jumala néki, ettd se oli
hyvé. 26 Ja Jumala sanoi: "Tehk&&mme ihminen
kuvaksemme, kaltaiseksemme; ja vallitkoot he meren
kalat ja taivaan linnut ja karjaeldimet ja koko maan
ja kaikki matelijat, jotka maassa matelevat". 27 Ja
Jumala loi ihmisen omaksi kuvaksensa, Jumalan
kuvaksi han hénet loi; mieheksi ja naiseksi hén loi
heidat. 28 Ja Jumala siunasi heidat, ja Jumala sanoi
heille: "Olkaa hedelmalliset ja lisdéntyk&d ja tayttakad
maa ja tehkad se itsellenne alamaiseksi; ja vallitkaa
meren kalat ja taivaan linnut ja kaikki maan paalla
likkuvat eldimet". 29 Ja Jumala sanoi: "Katso, mina
annan teille kaikkinaiset siementa tekevat ruohot,
joita kasvaa kaikkialla maan paalla, ja kaikki puut,
joissa on siementé tekeva hedelmd; olkoot ne teille
ravinnoksi. 30 Ja kaikille metséeléimille ja kaikille
taivaan linnuille ja kaikille, jotka maassa matelevat ja
joissa on eldva henki, mind annan kaikkinaiset viheridt
ruohot ravinnoksi". Ja tapahtui niin. 31 Ja Jumala
katsoi kaikkea, mit& han tehnyt oli, ja katso, se oli
sangen hyvaa. Ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, kuudes
pdiva.
2 Niin tulivat valmiiksi taivas ja maa kaikkine
joukkoinensa. 2 Ja Jumala paatti seitseméntend
paivana tyonsd, jonka hén oli tehnyt, ja lepéasi
seitsemdntend péivana kaikesta tydsténsd, jonka hén
oli tehnyt. 3 Ja Jumala siunasi seitseménnen pdivén
ja pyhitti sen, koska hén sind paivana lepési kaikesta
luomistydsténsd, jonka héan oli tehnyt. 4 Tdma on
kertomus taivaan ja maan synnysté, kun ne luatiin.
Siihen aikaan kun Herra Jumala teki maan ja taivaan,
5 ei ollut vield yhtddn kedon pensasta maan paalla,
eika viela kasvanut mitdaan ruohoa kedolla, koska
Herra Jumala ei vield ollut antanut sataa maan péélle
eika ollut ihmistd maata vilieleméssd, 6 vaan sumu
nousi maasta ja kasteli koko maan pinnan. 7 Silloin
Herra Jumala teki maan tomusta ihmisen ja puhalsi
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Genese

1Au commencement, Dieu créa les cieux et la

terre. 2 La terre était informe et vide. Les ténebres
étaient a la surface de I'abime et 'Esprit de Dieu
planait au-dessus de la surface des eaux. 3 Dieu dit:
« Que la lumiere soit! » et la lumiere fut. 4 Dieu vit la
lumiére, et il vit qu'elle était bonne. Dieu sépara la
lumiére d'avec les ténebres. s Dieu appela la lumiére
« jour », et il appela les ténébres « nuit ». Il'y eut
un soir et il y eut un matin: ce fut le premier jour.
6 Dieu dit: « Qu'il y ait une étendue au milieu des
eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les eaux. » 7
Dieu fit I'étendue, et il sépara les eaux qui étaient au-
dessous de I'étendue des eaux qui étaient au-dessus
de I'étendue; et il en fut ainsi. 8 Dieu appela I'étendue
« ciel ». Il'y eut un soir et il y eut un matin, un second
jour. 9 Dieu dit: « Que les eaux qui sont sous le ciel
se rassemblent en un seul lieu, et que la terre séche
apparaisse »; et il en fut ainsi. 10 Dieu appela la terre
seche « terre », et il appela le rassemblement des
eaux « mer ». Dieu vit que cela était bon. 11 Dieu dit:
« Que la terre produise de I'herbe, des herbes portant
des graines, et des arbres fruitiers portant des fruits
selon leur espéce, avec leurs graines, sur la terre ».
12 La terre produisit de I'herbe, des herbes portant de
la semence selon leur espéce, et des arbres fruitiers
portant du fruit selon leur espéce, avec leur semence
en elle; et Dieu vit que cela était bon. 1311y eut un
soir, et il y eut un matin: ce fut le troisieme jour. 14
Dieu dit: « Qu'il y ait des luminaires dans I'étendue
du ciel pour séparer le jour d'avec la nuit, et qu'ils
servent de signes pour marquer les saisons, les jours
et les années; 15 et qu'ils servent de luminaires dans
I'étendue du ciel pour Eclairer la terre ». 16 Dieu fit
les deux grands luminaires: le grand luminaire pour
régir le jour, et le petit luminaire pour régir la nuit. Il fit
aussi les étoiles. 17 Dieu les plaga dans I'étendue
du ciel pour éclairer la terre, 18 pour dominer le jour
et la nuit, et pour séparer la lumiére des ténébres.
Dieu vit que cela était bon. 191l y eut un soir etil y
eut un matin: ce fut le quatrieme jour. 20 Dieu dit: «
Que les eaux regorgent d'étres vivants, et que les
oiseaux volent au-dessus de la terre dans I'étendue
du ciel. » 21 Dieu créa les grands animaux marins
et tous les étres vivants qui se meuvent, dont les

eaux fourmillent, selon leur espéce, et tout oiseau
ailé selon son espéce. Dieu vit que cela était bon. 22
Dieu les bénit, en disant: « Soyez féconds, multipliez,
remplissez les eaux des mers, et que les oiseaux
se multiplient sur la terre. » 23 Il 'y eut un soir, et
il y eut un matin: ce fut le cinquiéme jour. 24 Dieu
dit: « Que la terre produise des étres vivants selon
leur espéce, du bétail, des reptiles et des animaux
de la terre selon leur espéce »; et il en fut ainsi. 25
Dieu fit les animaux de la terre selon leur espéce,
le bétail selon son espece, et tout ce qui rampe
sur le sol selon son espéce. Dieu vit que cela était
bon. 26 Dieu dit: « Faisons 'homme a notre image,
selon notre ressemblance. Qu'ils dominent sur les
poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le
bétail, sur toute la terre et sur tous les reptiles qui
rampent sur la terre. » 27 Dieu a créé 'homme a son
image. Il le créa a l'image de Dievu; il les créa male
et femelle. 28 Dieu les bénit. Dieu leur dit: « Soyez
féconds, multipliez, remplissez la terre et soumettez-
la. Dominez les poissons de la mer, les oiseaux du
ciel et tout étre vivant qui se meut sur la terre. » 29
Dieu dit: « Voici, je vous ai donné toute herbe portant
de la semence, qui est & la surface de toute la terre,
et tout arbre portant du fruit et portant de la semence.
Ce sera votre nourriture. 30 A tout animal de la terre,
a tout oiseau du ciel, et a tout ce qui rampe sur la
terre et qui a de la vie, j'ai donné toute herbe verte
pour nourriture. 31 Dieu vit tout ce qu'il avait fait, et
voici, cela était trés bon. Il y eut un soir et il y eut un
matin, un sixiéme jour.

2 Les cieux, la terre et toute leur étendue furent

achevés. 2 Le septiéme jour, Dieu acheva l'ceuvre
qu'il avait faite, et il se reposa au septieme jour de
toute son ceuvre. 3 Dieu bénit le septiéme jour et le
sanctifia, parce qu'il se reposa en ce jour de toute
I'ceuvre de la création qu'il avait faite. 4 Voici I'histoire
des générations des cieux et de la terre, quand ils
furent créés, au jour ol Yahvé Dieu fit la terre et les
cieux. 5Aucune plante des champs n'était encore sur
la terre, et aucune herbe des champs n'avait encore
pousseé, car Yahvé Dieu n'avait pas fait pleuvoir sur la
terre. Il n'y avait pas d'homme pour cultiver la terre, 6
mais une brume montait de la terre et arrosait toute
la surface du sol. 7 Yahvé Dieu forma 'homme de la
poussiére de la terre, il souffla dans ses narines une
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Medheteththa
Maxaafa

1Xoossi koyro salonne sa7a medhdhides. 2

He wode sa7ay lo7i giigibeennanne aykkoyka
baynda mela dees; ciimmasohota dhumay goozi
oykkides; Xoossa Ayanay haaththafe bollara may7i
uttides. 3 Hessafe guye Xoossi, «Poo70 gido»
giin poo7o gidides. 4 Poo7o0y lo70 gididayssa
Xoossi be7idi poo7o dhumappe shaakkides. 5
Xoossi poo7oza, «Gallas», dhumaza, «Omars»
gi sunththides. Gadey gammidessinne wontides;
hessika koyro gallassa. 6 Hessafe guye Xoossi,
«Bollara diza haaththaa garsara diza haaththaafe
shaakkiza salo gufanththoy hano» giin hanides.
Xoossi salo gufanththo giigsidi, salo gufanththofe
bollara diza haaththaa garsara diza haaththaafe
shaakkides. 8 Xoossi he gufanththoza, «Salo»
gi sunththides. Gadey gammidessinne wontides;
hessika nam7anththo gallassa. 9 Hessafe guye
Xoossi, «Saloppe garsara diza haaththi issison shiigi
eelliko mela biittay goncco» giin hanides. 10 Xoossi
he mela sohoza, «Biitta» gi sunththides; gasse
issison eellida haaththaa, «Abba» gi sunththides;
histtidi Xoossi hessi lo70 gididayssa be7ides. 11
Hessafe simmiin Xoossi, «Biittay miththinne maata
mokiso; zereththa ayfera diza miththinne zereththa
ayfera diza teeriza mith dumma dumma gommo
mokiso» giin hanides. 12 Hessa gishshas biittay
miththinne maata dumma dumma gommon mokisiin
Xoossi hessi lo7o gididayssa be7ides. 13 Gadey
gammidessinne wontides; hessika heedzdzanththo
gallassa. 14 Hessafe guye Xoossi, «Gallas gammafe
shaakkanaas poo7oti salo gufanththon gidetto; istti
gallas, wodenne layth erisetto; 15 hiitta bollan
poo7isana mala istti salo gufanththon poo7ettox»
giin hanides. 16 Xoo0ssi nam7u gita poo7ota,
gitatizayssi gallas poo7ana malanne guuxxizayssi
omars poo7ana mala medhdhides; xoolinttetakka
medhdhides. 17 Xoossi istta ha biitta bollan poo7isana
mala, gallassinne gamma haarana malanne poo7oza
dhumappe shaakkana mala, salo gufanththon istta
woththides. Histtidi Xoossi hessi lo70 gididayssa
be7ides. 19 Gadey gammidessinne wontides; hessika
oydanththo gallassa. 20 Hessafe guye Xoossi,

«Shemppora diza dumma dumma medheteththati
haaththa giddon daretto; kafotikka biittafe bollaranne
salo gufanththofe garsara piradhdhetto» gides. 21
Histtidi Xoossi abban diza gita do7ata, haaththa
giddon woxxi gaaxxiza medheteththata ubbaa,
kafo ubbaa dumma dumma gommon medhdhides.
Hessika lo7o gididayssa Xoossi be7ides. 22 Xoossi
isttas, «Yelettite; darite; abba haaththaa kumite;
kafoykka biitta bollan coratto» gi anjjides. 23 Gadey
gammidessinne wontides; hessika ichchashanththo
gallassa. 24 Hessafe guye Xoossi, «Shemppora
diza medheteththati ba gommon gommon meheti,
biittara gooshettiza medheteththatinne do7ati ba
gommon gommon biitta bolla kezetto» giin hanides.
25 Xoo0ssi do7ata istta qgommon gommon, mehetakka
istta gommon gommoninne Dbiittara gooshettiza
medheteththatakka ubbaa istta gommon gommon
medhdhides; hessika lo7o gididayssa Xoossi be7ides.
26 Hessafe simmiin Xoossi, «Ane as nu leemison nuna
misatissidi medhdhoos; istti abba moleta, salo kafota,
meheta, hiitta bolla woxxi gaaxxiza medheteththata
ubbaa haaretto» gides. 27 Hessaththo Xoossi as
ba leemison bana misatissidi medhdhides; izi istta
addenne macca ooththi medhdhides. 28 Xoossi
isttas, «Yelettite; corattite; hayssa biittaa kumitenne
haarite; abba mole, salo kafotanne biitta bolla woxxi
gaaxxiza, shemppora diza medheteththata ubbaa
haarite» gi anjjides. 29 Hessafe simmiin Xoossi,
«BeTite! Tani ha biitta ubbaa bollan zereththa ayfera
diza miththinne zereththa ayfera diza teeriza mith
ubbaa inttes immadis; isttika inttes miza quma gidetto.
30 Qasseka ha biittaa bolla diza mehenne do7a
ubbaas, salo kafotas ubbaas, hiittara gooshettiza
medheteththata ubbaassinne shemppora paxa diza
medheteththata ubbaas miza miish gidana mala, cilila
miththinne maata kumeth immadis» giin hanides. 31
Xoossi ba medhdhidayssa ubbaaka xeellidi daro lo70
gididayssa be7ides. Gadey gammidessinne wontides;
hessika usuppunththa gallassa.

2 Salo bollanne sa7a bolla dizay wuri hayssaththo

oosetti polettides. 2 Xoossi ba ooththida 0oso
usuppunththa gallas polidi ba ooththida ooso ubbaafe
laappunththa gallas shempides. 3 Qasse Xoossi
laappunththa gallassaa anjjidessinne dumma gallas
ooththides; ays giikko Xoossi ba ooththiza 00so
wursidi shempiday he gallassanna. 4 Saloynne

Medheteththa Maxaafa
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1 Mose

1 Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde.

2 Und die Erde war wiist und leer, und es
lag Finsternis auf der Tiefe, und der Geist Gottes
schwebte iber den Wassern. 3 Und Gott sprach: Es
werde Licht! Und es ward Licht. 4 Und Gott sah, dal3
das Licht gut war; da schied Gott das Licht von der
Finsternis; 5 und Gott nannte das Licht Tag, und die
Finsternis Nacht. Und es ward Abend, und es ward
Morgen: der erste Tag. 6 Und Gott sprach: Es soll
eine Feste entstehen inmitten der Wasser, die bilde
eine Scheidewand zwischen den Gewdassern! 7 Und
Gott machte die Feste und schied das Wasser unter
der Feste von dem Wasser iiber der Feste, daf} es so
ward. 8 Und Gott nannte die Feste Himmel. Und es
ward Abend, und es ward Morgen: der zweite Tag. 9
Und Gott sprach: Es sammle sich das Wasser unter
dem Himmel an einen Ort, dal} man das Trockene
sehe! Und es geschah also. 10 Und Gott nannte
das Trockene Land; aber die Sammlung der Wasser
nannte er Meer. Und Gott sah, daf es gut war. 11 Und
Gott sprach: Es lasse die Erde griines Gras sprossen
und Gewéchs, das Samen trégt, fruchtbare Baume,
deren jeder seine besondere Art Friichte bringt, in
welcher ihr Same sei auf Erden! Und es geschah also.
12 Und die Erde brachte hervor Gras und Gewéchs,
das Samen trdgt nach seiner Art, und Baume, welche
Frlchte bringen, in welchen ihr Same ist nach ihrer
Art. Und Gott sah, daR es gut war. 13 Und es ward
Abend, und es ward Morgen: der dritte Tag. 14 Und
Gott sprach: Es seien Lichter an der Himmelsfeste,
zur Unterscheidung von Tag und Nacht, die sollen
zur Bestimmung der Zeiten und der Tage und Jahre
dienen, 15und zu Leuchtern an der Himmelsfeste,
daR sie die Erde beleuchten! Und es geschah also. 16
Und Gott machte die zwei groRen Lichter, das grofle
Licht zur Beherrschung des Tages und das kleinere
Licht zur Beherrschung der Nacht; dazu die Sterne.
17 Und Gott setzte sie an die Himmelsfeste, damit sie
die Erde beleuchteten 18 und den Tag und die Nacht
beherrschten und Licht und Finsternis unterschieden.
Und Gott sah, daB es gut war. 19 Und es ward
Abend, und es ward Morgen: der vierte Tag. 20 Und
Gott sprach: Das Wasser soll wimmeln von einer
Fille lebendiger Wesen, und es sollen Végel fliegen

liber die Erde, an der Himmelsfeste dahin! 21 Und
Gott schuf die grofRen Fische und alles, was da lebt
und webt, wovon das Wasser wimmelt, nach ihren
Gattungen, dazu allerlei Végel nach ihren Gattungen.
Und Gott sah, daR es gut war. 22 Und Gott segnete
sie und sprach: Seid fruchtbar und mehret euch und
filllet das Wasser im Meere, und das Gefliigel mehre
sich auf Erden! 23 Und es ward Abend, und es ward
Morgen: der fiinfte Tag. 24 Und Gott sprach: Die Erde
bringe hervor lebendige Wesen nach ihrer Art, Vieh,
Gewlrm und Tiere des Feldes nach ihrer Art! Und
es geschah also. 25 Und Gott machte die Tiere des
Feldes nach ihrer Art und das Vieh nach seiner Art.
Und Gott sah, daB es gut war. 26 Und Gott sprach:
Wir wollen Menschen machen nach unserm Bild uns
dhnlich; die sollen herrschen Uber die Fische im Meer
und Uber die Vogel des Himmels und Uber das Vieh
auf der ganzen Erde, auch Uber alles, was auf Erden
kriecht! 27 Und Gott schuf den Menschen ihm zum
Bilde, zum Bilde Gottes schuf er ihn; méannlich und
weiblich schuf er sie. 28 Und Gott segnete sie und
sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch und
fullet die Erde und machet sie euch untertan und
herrschet Uber die Fische im Meer und iiber die Vdgel
des Himmels und (ber alles Lebendige, was auf
Erden kriecht! 29 Und Gott sprach: Siehe, ich habe
euch alles Gewéchs auf Erden gegeben, das Samen
trdgt, auch alle Baume, an welchen Friichte sind, die
Samen tragen; sie sollen euch zur Nahrung dienen;
30 aber allen Tieren der Erde und allen Végeln des
Himmels und allem, was auf Erden kriecht, allem,
was eine lebendige Seele hat, habe ich alles griine
Kraut zur Nahrung gegeben. Und es geschah also.
31Und Gott sah an alles, was er gemacht hatte, und
siehe, es war sehr gut. Und es ward Abend, und es
ward Morgen: der sechste Tag.

2 Also waren Himmel und Erde vollendet samt ihrem

ganzen Heer, 250 da Gott am siebenten Tage
sein Werk vollendet hatte, das er gemacht; und er
ruhte am siebenten Tage von allen seinen Werken, die
er gemacht hatte. 3 Und Gott segnete den siebenten
Tag und heiligte ihn, denn an demselbigen ruhte
er von all seinem Werk, das Gott schuf, als er es
machte. 4 Dies ist die Entstehung des Himmels und
der Erde, zur Zeit, als Gott der HERR Himmel und
Erde schuf. 5 Es war aber noch kein Strauch des
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Kiambiriria
1 Kiambiriria-ini kia matindd mothe, Ngai
niombire igiirdi na thi. 2 Hindi iyo thi ndiari
{irfa yatarii na ndiari na kind@, nayo nduma
yari iglirQ ria kiirfa kiiriku, nake Roho wa Ngai
aareerete iglirQi ria maai. 3 Nake Ngai agiathana,
akiuga atirf, “NikGgle titheri,” na giikigia titheri.
4 Ngai akiona ati Gtheri ficio warl mwega, nake
akigayikania Gtheri na nduma. 5Ngai agiita
fitheri ficio “miithenya,” nayo nduma akimfita
“ttukd.” Na glikigia hwai-ini, na giikigia riiciini.
Ucio {igituika miithenya wa mbere. 6 Nake Ngai
agiathana, akiuga atiri, “Nik{igie waril miinene
gatagati ka maai tigaylikanie maai na maria
mangl.” 7 Ni 0nd {icio Ngai agiikira warii {icio
na akigaylkania maai marfa maari thi ya warii
licio na maai maria maari iglirQi rifaguo. Na
gligituika o figuo. 8 Ngai agiita warii icio “matu
mair{i.” Na gilikigia hwai-ini na giikigia riciini.
Ucio figituika miithenya wa keeri. 9 Nake Ngai

~ow

agiathana, akiuga atiri, “Maal maria mari thi
ya matu mairQ ni mongane handt hamwe na
kiigie thi nyim.” Na giigituika o Giguo. 10
Ngai agfita kiirfa kiimdl “thi,” namo maai maria
maacookaniriire akimeeta “maria.” Nake Ngai
akiona ati indil Gicio warf mwega. 11 Ningi Ngai
agiathana, akiuga atiri, “Thi ni imere mimera:
Mimera iria iciaraga mbei, na miti iria iciaraga
matunda mari na mbe thiini, kiiringana na
mithemba yayo.” Na gigituika o Giguo. 12
Thi ikimera mimera: Mimera igiiciara mbe{i
kiringana na mithemba yayo, na miti igliciara
matunda mari na mbei thiini kiiringana na
mithemba yayo. Nake Ngai akiona ati tindd
ficio warf mwega. 13 Nakuo giikigia hwai-ini
na giikigia riiciini. Ucio {igituika miithenya wa
gatatll. 14 Ningi Ngai agiathana, akiuga atirf,
“Niklgie im{ri warii-ini wa matu mairii cia
kiigaytikania miithenya na Gtuki, na irekwo
ituike imenyithania cia imera, na mithenya
na miaka. 15 Na ituike imiiri warii-ini ficio wa
matu maird, itimage thi kiigiage na Gtheri.”
Na gligituika o figuo. 16 Ngai niombire imari
igirl nene. Kimari kirfa kinenanene, nikio
riia, kiarage miithenya; nakio kimdri kirfa

kininanini, nikio mweri, kiarage titukd. O na
ningi akilimba njata. 17 Ngai agiciiga warii-ini
wa matu mairl itimage thi kiigie titheri, 18
ciarage miithenya na titukd, na igayiikanagie
nduma na {itheri. Nake Ngai akiona ati tindi
ficio warl mwega. 19 Na giikigia hwai-ini na
giikigia riiciini. Ucio {ligituitka mithenya wa
kana. 20 Ningi Ngai agiathana, akiuga atiri:
“Maal nimaiyfirwo ni citimbe iri muoyo, nacio
nyoni niciimbiikagire igfirii ria thi glitutkania
21 N7 {indii Gicio Ngai
akifimba cifimbe iria nene cia iria-ini na kitimbe
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warii wa matu maird.

o giothe kiri muoyo na kiongoyaga, ikiiytira
maai-ini kiiringana na mithemba yacio, na nyoni
o yothe iri mathagu kiiringana na miithemba
wayo. Nake Ngai akiona ati Gindii ficio wari
mwega. 22 Ngai agicirathima akiuga atiri,
“Ciaranai milingihe, miiy{ire maai-ini maria
mari maria-ini, nacio nyoni nicingihe thi.” 23
Na giikigia hwai-ini na giikigia riiciini. Ucio
figituika miithenya wa gatano. 24 Ningi Ngai
agiathana, akiuga atiri, “Thi niigie cilimbe iri
muoyo kiiringana na mithemba yacio: mabhid,
na cilimbe iria ithiiagira thi, na nyamii cia
githaka, o nyami kiiringana na miithemba
wayo.” Na giigituika o figuo. 25 Ngai akitimba
nyamii cia githaka kiiringana na mithemba
yacio, na mahifi kiiringana na mithemba yamo,
na cifimbe ciothe iria ithiiagira thi kiiringana na
mithemba yacio. Nake Ngai akiona ati tindi {icio
wari mwega. 26 Ningi Ngai agiathana, akiuga
atiri, “Nitiimbei and{i na mihianire witd,
mahaanane na ithui, nao maathage thamaki
cia iria na nyoni cia riera-ini, na mahifi ma
thi yothe, na maathage ciimbe ciothe iria
ithiiagira thi.” 27 Ni iindii ficio Ngai akitimba
miindll 28 Ngai akimarathima, akimeera atiri,
“Ciaranai milingihe, miiiy{ire thi na miimitoorie.
Athagai thamaki cia iria na nyoni cia riera-
ini, na mwathage citimbe ciothe iri muoyo
iria ithiiagira thi.” 29 Ningi Ngai akiuga atiri,
“Nindamiithe mimera yothe ya thi iria iciaraga
mbel, na miti o wothe firfa iciaraga matunda
mari mbefl thiini. Tyo igiituika irio cianyu. 30 Na
kiiri nyami ciothe cia giikdl thi, na nyoni ciothe
cia riera-ini, o na cifimbe ciothe iria ithiiagira

Kiambiriria
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Medhetethi

1 Xoossay koyro salotanne sa7a medhis. 2 He wode

sa7i giigonanne aybika bayna mela de7ees. Dhumi
biitta ma77ida wolgaama haathata bolla de7ees.
Xoossa Ayyaanay haathaafe bollara qaaxees. 3
Hessafe guye, Xoossay, “Poo70y hano” yaagin,
poo7oy hanis. 4 Poo7oy lo770 gididaysa Xoossay
be7is; poo7uwa dhumape shaakis. 5 Xoossay
poo7uwa, “Gallas” gidi sunthis; gassi dhumaa
“Qamma” gidi sunthis. Sa7i gammis wontis; hessi
koyro gallas. 6 Hessafe guye, Xoossay, “Bollara
de7iya haatha garsan de7iya haathaafe shaakiya
salo gufanthoy hano” yaagin hanis. 7 Xoossay salo
gufantho giigisidi, salo gufanthofe bollara de7iya
haatha garsan de7iya haathaafe shaakis. 8 Xoossay
he gufanthuwa, “Salo” gidi sunthis. Sa7i gammis;
wontis; hessi nam7antho gallasa. 9 Hessafe guye,
Xoossay, “Mela bessay goncanaada Salope garsan
de7iya haathi ubbay issi bessi shiiqo” yaagin hanis.
10 Xoossay he mela bessaa, “Biitta” gidi sunthis;
gassi issi bessan shiigida haatha, “Abba” gidi sunthis.
Yaatidi, Xoossay hessi lo770 gididaysa be7is. 11
Hessafe guye, Xoossay, “Biittay mithi maata doliso;
zeretha ayfey de7iya kathinne zeretha ayfey giddon
de7iya mithi dolo” yaagis; hessadaka hanis. 12 Biittay
mithi maata iya gommon gommon dolisis. Xoossay
hessi lo770 gididaysa be7is. 13 Sa7i gammis wontis;
hessi heedzantho gallas. 14 Hessafe guye, Xoossay,
“Gallasa gammafe shaakanaw poo7oti salon hano.
Enti gamanne, gallas, wodenne laythi erisanaw malla
gido. 15 Biitta bolla poo7ana mela enti salo gufanthon
hano” yaagis; hessadaka hanis. 16 Xoossay nam7u
gita poo7ota medhis. Awi gallas, ageeni gamma
poo7ana mela oothis. Hessadaka Xoolintota medhis.
17 Xoossay enti ha sa7a bolla poo7ana mela salon
wothis. 18 Hessi, gallasinne gamma haarana melanne
poo7o dhumape shaakana melasa. Xoossay hessi
lo770 gididaysa be7is. 19 Sa7i gammis wontis;
hessi oyddantho gallas. 20 Hessafe guye, Xoossay,
“De7oy de7iya dumma dumma medhetethati haathan
daro; kafotika sa7ape bollara, salo gufanthofe garsan
piradho” yaagis. 21 Yaatidi Xoossay abban de7iya gita
do7ata, haatha giddon woxi qaaxiya medhetethata
ubbaanne paalliya kafota ubbaa iya qgommon gommon
medhis. Xoossay hessi l0770 gididaysa be7is. 22

Xoossay enta, “Yeletite, darite, abba kumite, kafoti
biitta bolla daro” yaagidi anjis. 23 Sa7i gammis wontis;
hessi ichashantho gallas. 24 Hessafe guye, Xoossay,
“De7oy de7iya medhetethati enta qgommon gommon,
meheta, sa7ara gooshetiya medhetethatanne do7ata
enta gommon gommon biittay kesso” yaagin hanis. 25
Hessada oothidi enta ubbaa medhis. Xoossay hessi
lo770 gididaysa be7is. 26 Hessafe simmin, Xoossay,
“Ase nuna daanisidi ane medhoos. Enti abba moluwa,
salo kafota, biitta bolla woxi gaaxiya medhetetha
ubbaa haaro” yaagis. 27 Hessada Xoossay ase bana
daanisidi medhis. | ase Xoosse daanisidi medhis;
enta addenne maccas oothidi medhis. 28 Xoossay
entana, “Yeletite, darite, sa7a kumite; haarite. Abba
molo, salo kafotanne hiitta bolla woxi qaaxiya, de7oy
de7iya medhetetha ubbaa haarite” yaagidi anjis. 29
Hessafe guye, Xoossay, “Taani hiitta ubbaa bolla
zeretha ayfey de7iya katha ubbaanne zeretha ayfey
giddon de7iya mithi ubbaa hintew immas; hessi
hintew kathi gido. 30 Qassika ha sa7an de7iya
mehenne do7a ubbaas, salo kafo ubbaasinne sa7ara
gooshetiya medhetetha ubbaas miyaba gidana mela,
cil7o mithinne maata immas” yaagis; hessadaka
hanis. 31 Xoossay ba medhida ubbabaaka xeelliya
wode daro lo770 gididaysa be7is. Sa7i gammis;
wontis; hessi usupuntho gallas.

2 Salotinne sa7i entan de7iyaba ubbabay haysada

medhetidi poletis. 2 Xoossay ba oosuwa polidi,
laapuntha gallasan shempis. 3 Xoossay laapuntha
gallasan ba oothiya oosuwa ongidi shempida gisho
he gallasaa anjis; gallasatape dummayis. 4 Salotinne
sa7i hessada hani medhetis. Godaa Xoossay sa7anne
salota medhida wode, 5 sa7a bolla iri bukiboona
gishonne oothiya asi bayna gisho mithinne maati
dolibeenna; aaciyabayka baawa. 6 Gidoshin, sa7ape
haathi pultidi, biitta ubbaa laakisees. 7 Hessafe
guye, Godaa Xoossay hiitta baanape ase medhidi iya
siidhera de7o shempo punnidi gelsis. Yaatin, he addey
de7ora de7iya ase gidis. 8 Godaa Xoossay doloha
baggara Edene gannate giigisis; yan ba medhida
addiya wothis. 9 Godaa Xoossay xeellanaw lo77iya,
maanawuka mal7iya ubba gommo mithi biittafe dolisis.
Gannate giddon de70 immiyanne lo77onne iita erisiya
nam7u mithata wothis. 10 Gannate ushshiya shaafa
haathay Edenepe goggees. He shaafay Edenepe
keydi oyddu shaafu keyidi shaaketees. 11 Koyro
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1 Ev apxn enoinoev o ©ed¢ tov ovpavdv Kat

™V ynv. 2H d¢ yn 1ito GUOpQYoOG Kat EpNUog
KAl 0KOTOG €l TOV TTPOSWTOL THG afvooov.
Kat mvedpua @00 eQEPETO M TG EMQPAVELRG
twv vddtwv. 3 Ko elnev o Oedg, TevndNTw
QWG Kat EYEVe QWG 4Kat eidev 0 Oedg T0 Pwg
411 Ato KaAdv: Kat diexwpioev 0 OedG To PWG
and tov okdToug 5 Kal ekdAecev 0 @edg To
Qwg, Huépav- to de okdtog ekdeoe, NOKta.
Kot éyewvev eomépa kat €yewve mpwi, nuépa
npwtn. 6Kat einev o Oedg, TevnBATw otepéwpa
avauéoov Twv LIATWY, Kat ag draxwpiln vdata
and vddtwv. 7Kat enoinoev o Oedg To oTEPEWpA,
Kal diexwproe ta Vdata Ta VTOKETWOEV TOL
otepepatog and twv vddTWV TWV eENavwOev
Tov otepedpatog. Kot €ysvev odtw. 8 Kot
ekdAeoev 0 Oedg To oTepéwpa, Ovpavdv. Kat
éyewvev eomépa kat €yewve Tpwi, Nuépa devtépa.
9 Ko einev 0 @ed¢, A suvaybot Ta Bdata T
UTTOKATW TOL 0UPAVOD €1G TOTOV €Va, KAl OG
@avi] n &npd. Kot éyetvev oVtw. 10 Kat ekdAeoev
0 9gd¢ v Enpav, yRv- kat to cOVAyHA TwV
vddtwv ekdAeoe, Oadooac ka1 eidev 0 @b
ot Aro kaAdv. 11 Kat einev 0 ©€6g, Ag PAactrion
N yn xAwpdv xdptov, xdptov kduvovta ondpov,
Kot JEVOPOV KAPTIUOV KEUVOV KapTOV KATd
10 180G auTOU, TOL OTOioV TO CTEPUA VA AVaL
eV autw eni g yng. Ko éyevev ovtw. 12
Kat efAdotnoev n yn xAwpdv xdptov, xéptov
kduvovta ondpov katd to £idog avtov, kat
Sévdpov Kapvov kapmdv, Tov Omoiov To OTEPHUA
glvat ev autd Katd to £i8og avtovr kat eidev o
©ed¢ 611 o KaAdv. 13Kat £yevev eomépa Kat
éyewve pwi, nuépa tpitn. 14 Ko einev o O,
AG YEIVWOL QWOTHPEG EV TW GTEPEWDUATL TOV
ovpavov, dd va draxwpilwot Tnv nuépav and
NG VUKTOG Kal ag fval d1d onueia kat kaipovg
Kal NUEPAG KAl EVIALTOVG 15 KAt oG Avat did
PWOTAPAG EV TW GTEPEDUATL TOL OLPAVOD, did
va @éyyworv enl Tng yng. Kat éygivev o0tw. 16
Kot ékapev o @6 Toug 800 QwoTrpag Toug
peydAouvg, tov @wotrpa tov uéyav did va
e€ovo1dln enf tng nuépag, kal ToV EWoTHPR TOV

Hikpdv 01 va e€ovordln eni Tng VUkTdg Kot
TOUG aoTEPAG 17 Kat €0ecev auTolg 0 Oedg eV
TW OTEPEWUATL TOL 0LPAVOV, S1d va PEyywaoLy
eni TG yng, 18 kat va e€ovordlwotv emni tng
nuépag kat el TG VukTog Kat va draxwpilwot
T0 WG a6 TOoL ok6TouG. Kat £idev 0 @ebg Ot
Nto kaAdv. 19 Ko €yelvev eomépa Kal €yelve
mpwi, nuépa tetdptn. 20 Kat eimev o Oedg, Ag
yevvAiowol ta 08ata ev apOovia vkt éuuxa
KOl TETEWVA 0§ TETWVTAL ENAVWOEV TNG yNg
KATE TO 0TEPEWUAX TOL ovpavoD. 21 Kat emoinoev
0 ©€d¢ Ta KATN Ta YeydAa Kot Tav Euuxov
KIVOUHEVOV, T omola eyévvnoav ev agBovia ta
vdata katd to €{80¢ avTWV, KAl TtV TETEWVOV
TTePWTOV KATd To €id0¢ avtov. Kat eidev 0 Oedg
4t fto KaAdv. 22 Kat evAdynoev avtd o ©edg,
Aéywv, Av€dveabe kat TANOVVese Kot yepioate
ta Odata ev talg Baddooaig Kol Ta mETEWVA
ag TANOOVwvTat ent tng yng. 23 Ko éyewvev
EOTEPA KL EYEIVE TPWT, NUéPA TEUTTN. 24 Ko
ginev o @b, Ag yevvrion n yn {da éupuxa
KATd To €100 aUTWV, KTAVN KAl €PTETA KAl
{wa TNG YNG KaTd To £100G AUTWV: Kol EYELVEV
oUtw. 25 Kot ékapev o @ed¢ ta {da TG yng
Katd to £{do¢ autdv, Kat ta KTHvN Katd to
€80¢ autdv, kat mav epmEeTSV TNG YNG KATd T0
£{do¢ avtov. Kat €idev 0 ©eb¢ 611 fjto KaAdv.
26 Kot eimev 0 0edg, A kdpwuev dvBpwmov
Kat' e1kOVA UV, Kab' opoiwoty Nuv- Kat og
g€ovoraln ent twv xOVwv TG BaAdoong kat ent
TWV TETEWVWV TOV 0VPAVOD KAl EMTL TWV KTNVWV
Kal eni Tdong thg yng Kat eni mavtdg epmeton,
€pmovtog emi TG yng. 27 Kat enoinoev o ©edg
ToV avBpwrov Kat' elkdva eautol: Kat' e1kOVa
©¢eoV emoinoev avtdv: dpoev kat ONAv enoinoev
auTOUG 28 Kot EVAGYNOEV aLTOUG 0 Oed¢ Kot glte
Tpog auToUG 0 Bedg, AvEdveade kat TANBOVEGHE
KOl YERLOOTE TNV YNV KAl KUPLEVOATE ALTHY,
kat e€ovardlete ent twv 100wV TG BaAdoong
KOl €M TWV TETEVWV TOV 0UPAVOD Kt €Ml
avtdg {Wov Kivouuévou et tng yng. 29 Kot
elnev 0 @€dg, 1800, oag £dwka mavta x6ptov
Kapuvovta omdpov, 6oTig efvat eni Tov TPoswnov
ndong TG YNG, Kot mav 8évdpov, To onoiov €xel
£V £aUTW Kapndv S€vdpov kdpuvovTog omépov:
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Dadaa

1 Waaugi jalgaba ol-gubba‘aa fi lafa dade. 2 Latti

akka hin gadduuyyu; duwwaalle'e. Dukkanti gilee
abbaaya'aa irra jirtiiyyu; Ayyaanni Waagaalle bisaan
irra tatacho'aa ture. 3 Achiin duuba Waagj, «Ifi te'uu
ti» jedhe. [fille te'e. 4 Waaqi ifi dansaa akka te'e
dhagge; inni ifa dukkana irraa gargar baase. 5 Waagi
ifaan «Guyyaa, dukkanaan «Halkan» jedhee magaa
baase. Kun guyyaa garaa ti. 6 Waagji, «Bisaan gad
hafee fi bisaan ol hafe akka gargar baasu, gubbaan
gombobbittiin teetuu ti» jedhe. 7 Maarre Waagi gubbaa
gombobbittii godhee, bisaan gubbaa gombobbittii
tanaan gad jiru, bisaan gubbaa gombobbittii tanaan ol
jiruun gargar baase. Akkasuma teete. 8 Waadqji gubbaa
gombobhbittii «Gubbaa» jedhee magaa baase. Dhiite,
bariitelle'e. Kun guyyaa lammeesso'oo ti. 9 Waaq,
«Latti godduun akka mudhattuuf, bisaan gubba'aan
jala jiru wolitti dacha'uu ti» jedhe. Akkasuma teete.
10 Waaqi, lafa goddu'uun, «Lafa», bisaan wolitti
dacha'een, «Abbaayaa» jedhee magaa baase. Tunille
dansaa akka teete dhagge. 11 Achiin duuba Waaq,
«Latti bigiltoota adda addaa: mukoota lafa irraa ka
akkuma gosa ffiititti midhaan buusuu fi midhaan sanyii
ifi keessaa qabu buusu, baachuu ti» jedhe. Akkasuma
teete. 12 Maarre latti bigiltoota adda addaa: mukoota
lafa irraa ka akkuma gosa ffiititti midhaan buusuu fi
midhaan sanyii ifi keessaa gabu buusu baache; Waagi
tunille dansaa akka teete dhagge. 13 Latti dhiite,
bariitelle’e; kun guyyaa sadeesso'oo ti. 14 Akkasuma
Waagi, «Guyya'aa fi halkan gargar baasiisaaf gubbaa
irratti ifooti jiraatanuu ti! Isaan beessisa yenna'aa,
beessisa bonaa-gannaatii fi wogga'aa, 15 ifoota
gubba'aa te'anee lafa irratti ka ifa kennanu te'anuu ti»
jedhe. Tunille akkasuma teete. 16 Waagi ifa gugurdaa
lama godhe; ifi guddichi guyyaa, ifi diggayyichi halkan
akka ifu godhe. Urjootalle dade. 17 Waagi akka lafa
irratti issanuuf gubbaa irra isaan keye. 18 Guyya'aa
fi halkan irratti baallii akka isaan gabatanuuf, ifa
dukkana irraa gargar akka baasanuuf inni achi isaan
keye. Waagi tunille dansaa akka teete dhagge. 19
Latti dhiite, bariitelle’e; kun guyyaa arfeesso'oo ti.
20 Achiin duuba Waagji, «Bisaan lubbuu gabeeyyii
adda addaatiin ka guutame te'uu ti; sinbirrootille
lafaan gubbaa irra kaatuu ti» jedhe. 21 Maarre
Waagi bineensa gugurdaa abbaayaa keessaa, lubbuu

gabeeyyii bisaan keessa le'anu mara, sinbirroota gosa
adda addaa mara dade. Waagqji Tunille dansaa akka
teete dhagge. 22 Waaqj, «Hora'aa heddadha'a; bisaan
abbaaya'aa guuta'a; sinbirrootille lafa irra guuttuu
ti» jedhee isaan eebbise. 23 Latti dhiite, bariitelle'e;
kun guyyaa shaneesso'oo ti. 24 Achiin duuba Waaq,
«Latti, dada lubbuu gabanu, gosa adda addaa mara:
horii, bineensota lafarra lowanu, bineensa gudda‘aa fi
diggaa mara baattuu ti» jedhe. 25 Waagji bineensota
lafaa akka gosa isaaniiitti, horii akka gosa isaanititti,
bineensota lafa irra lowanu mara akka gosa isaaniititti
dade. Inni tunille dansaa akka teete dhagge. Tunille
akkasuma teete. 26 Achiin duuba Waagi, «Kowa'a,
akka bifaa fi akka fakkeenna keennaatitti, nama
dannaa ti. Nami qurxummii abbaaya'aa, sinhirroota,
horii, bineensota lafa irraa maraa fi bineensota lafa
irra lowanu mara irratti baallii gabaatuu ti» jedhe. 27
Maarre Waagi akka bifa ifiititti nama dade. Dhiiraa
fi dubartii godhee isaan dade. 28 Waagi, «Hora'a,
heddadha'a, lafa guuta'a, harkatti isii galfadha'a!
Qurxummii abbaaya'aa irratti, sinbirroottan irratti, dada
lafa irra munyuuganu mara irratti baallii gabaatanuu
ti» jedhee isaan eebbise. 29 Waagji, «Ani bigiltuu
midhaan buuttuu fi midhaan sanyii ifi keessaa gabu
buuttu ta lafa irraa duudii akka nyaattanuuf isinii
kenneera. 30 Akkasuma bineensa maraa fi sinbirroota
gilleensaa maraaf, akka sagalee isaaniif te'u marraa
fi bigiltuu baalaa isaaniif kenneera» jedhe; tunille
akkasuma teete. 31 Waagi waan huje mara ilaale;
martinuu guddoo dansaa teete; latti dhiite, bariitelle'e;
kun guyyaa jayeesso'oo0 ti.

2 Maarre ol-gubba'aa fi latti wonni isaan

keessa jiranu martille akka kanaan dadamanee
muummeffamane. 2 Waagi hujii huje mara hobbaasee,
guyyaa torbeesso'oo foorfate. 3 Waagi waan
dade mara hobbaasee, guyyaa torbeesso'ootitti
waan foorfateef, guyyaa torbeesso'oo san eebbise;
woyyoonselle'e. 4 Kun dabarsii dadama ol-gubba'aa
fi lafaa ti. Yennaa Mootiin Waan Maraa Waaqi ol-
gubba'aa fi lafa dade, s inni lafa irratti bokkeya
waan roobisiisee hin jirreef, nami lafa hujulle waan
hin jirreef, bigiltuun lafa irra hin jirtuuyyu; wonni
tokkolle lattee hin jirtu. 6 Teetuu malee, maddi
lafa keessaa ol bayee lafa duudii obaasaa ture. 7
Achiin duuba Mootiin Waan Maraa Waaqi biyyee lafa
irraa fuudhee, nama tolchee, hafuura jiru'uu funnaan

Dadaa



Jenez

1 Nan kdmansman an Bondye te kreye syel yo ak té

a. 2 Late te san fom e vid, epi tenéb la te sou tout
sifas fon an, e Lespri Bondye t ap ajite sou fas dlo a.
3 Alo Bondye te di: "Ke li gen limye”. Epi te gen limye.
4Bondye te we ke limye a te bon. Bondye te separe
limye a avek teneb la. 5 Bondye te rele limye a jou, e
teneb la, Li te rele li lannwit. Konsa, te gen aswe,
ak maten, yon jou. 6 Alo Bondye te di: “Ke vin gen
yon gran espas nan mitan dlo yo, e ke li separe dlo
avek dlo”. 7 Bondye te fe gran espas la. Li te separe
dlo ki te anba gran espas la, avek lo ki te anwo gran
espas la. Se konsa sa te ye. 8 Bondye te rele gran
espas la syel. Epi te gen aswe, e te gen maten, yon
dezyém jou. 9 Alo Bondye te di: “Ke dlo anba syel yo
vin rasanble nan yon plas, e ke té sech la vin parét’”.
Konsa, sa te vin fét. 10 Bondye te rele pati sech la té,
ak dlo ki rasanble yo, lanmé. Epi Bondye te we ke sa
te bon. 11 Epi Bondye te di: “Ke laté a boujonnen
avek bagay vet; plant ki donnen grenn selon espés
pa yo, ak bwa k ap donnen fwi avék grenn nan yo
selon espés pa yo". Konsa, sa te vin fét. 12 Laté te
pwodwi bagay vét, plant ki donnen grenn selon espes
pa yo, ak pyebwa ki pwodwi fwi avek grenn sou yo
selon espes pa yo. Bondye te we ke sa te bon. 13
Te gen aswé, ak maten, yon twazyem jou. 14 Alo
Bondye te di: “Ke vin gen limyé nan gran espas syel
yo pou separe jou avek nwit lan, e ke yo vin kom
sign pou sezon yo, pou jou avek lane yo; 15 ke yo
vin sevi pou limyé nan gran espas syél yo pou bay
limyé sou late”. Konsa, sa te vin fét. 16 Bondye te fe
de gran limye, pi gran an pou gouvene lajounen, e
pi piti a pou gouvene lannwit. Anplis, Li te fé zetwal
yo. 17 Bondye te plase yo nan gran espas syel yo
pou bay limyé sou late, 18 epi pou gouvéne lajounen
avek lannwit, e pou separe limyé a avek teneb la.
Bondye te wé ke sa te bon. 19 Te gen aswé, e te
gen maten, yon katriyém jou. 20 Alo Bondye te di:
“Ke dlo yo vin ranpli avék anpil kreyati vivan, e ke
zwazo yo vole anwo té a nan gran espas syél yo.”
21 Bondye te kreye gwo bét sovaj lanme avek tout
kreyati vivan ki f& mouvman. Dlo yo te plen bet selon
espes pa yo, e chak zwazo selon espés pa |. Bondye
te we ke sa te bon. 22 Bondye te beni yo. Li te di:
“Feé pitit, e vin miltipliye. Ranpli dlo nan lanmé yo, e

kite zwazo yo vin miltipliye sou té a.” 23 Te gen aswe
ak maten, yon senkyém jou. 24 Alo, Bondye te di,
“Ke té a vin pwodwi kreyati vivan dapre espés pa yo;
bét domestik, reptil, avek bét laté selon espés yo".
Se konsa li te fét. 25 Bondye te fé bét laté yo selon
espés yo, ak bet gade yo dapre espés yo, tout bét ki
trennen até dapre espes yo; epi Bondye te we ke sa
te bon. 26 Alo Bondye te di, “Annou fé [om nan limaj
Nou, menm jan ke Nou sanble a, e ke yo vin mét sou
tout pwason nan lanme, sou zwazo yo nan syel yo,
sou bét domestik nan chan yo, ak sou tout bét reptil
ki ranpe ate”. 27 Bondye te kreye lom, nan pwop imaj
pa Li, nan imaj Bondye Li te kreye li; mal avek femel
Li te kreye yo. 28 Bondye te beni yo; Li te di yo, “Se
pou nou vin fekon. Fé pitit pou ranpli laté, e domine
sou li; se pou nou vin mét sou pwason lanme yo ak
zwazo anlé yo, sou chak bét vivan kab fé mouvman
sou té a". 29 Alo Bondye te di, “Gade byen, Mwen
bannou chak plant ki donnen grenn sou sifas tout te
a, ak chak bwa ki gen fwi avek grenn [i; li va sevi kom
manje pou nou; 30 Epi a chak bet laté ak chak zwazo
syél a, chak bagay kab fe mouvman ou te a, bagay ki
gen lavi, Mwen te bay chak plant vét pou manje”; epi
se te konsa. 31Bondye te we tout sa Li te kreye yo, e
gade byen, sa te tré bon. Te gen aswe, ak maten,
sizyém jou.
2 Se te konsa syél yo avek té a te fin fét, avék tout
lame yo. 2 Nan setyém jou a, Bondye te fin fé
travay ke Li te fé yo. Konsa, Li te repoze nan setyém
jou a sou tout travay ke Li te fé yo. 3 Epi Bondye te
beni setyem jou a. Li te fe li sen, akoz nan i, Li te
repoze de tout travay kreyasyon an, ke Li te fé a. 4 Sa
se listwa syél yo avek té a Ié yo te kreye, nan jou ke
SENYE Bondye a e fé t& a avek syél la. 5 Alo potko
gen ti bwa chan ki te paret nan té a, ni plant chan ki
te boujonnen, paske Senye Bondye a potko voye lapli
sou te a, e pa t gen moun pou kiltive té a. 6 Men yon
vapé te konn leve soti nan té a pou wouze tout sifas
li. 7 Alo Senyé Bondye a te fome l0m soti nan pousyé
té a. Li te respire souf lavi fe | vin antre nan nen |, e
[om te devni yon nanm vivan. 8 Senyé Bondye a te
plante yon jaden nan pati I&s Eden, e se la Li te mete
Iom ke Li te fome a. 9 Soti nan té¢ a, SENYE Bondye
a te fe grandi chak ab ki bel pou gade e ki bon pou
manje. Avék yo nan mitan jaden a te gen ab lavi a, ak
ab konesans a sa ki bon ak sa ki mal la. 10 Alo, yon
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hudu ke nan. 20 Allah ya ce, “Bari ruwa y3

Farawa cika da halittu masu rai, bari tsuntsaye kuma

1 A farko-farko, Allah ya halicci sama da Kasa. su tashi sama a bisa duniya a sararin sama.”

2 To, Kasa dai ba ta da siffa, babu kuma 2 Allah ya halicci manyan halittun teku, da
kome a cikinta, duhu ne kawai ya rufe ko’ina, kowane mai rai da abin da yake motsi a ruwa,
Ruhun Allah kuwa yana yawo a kan ruwan. 3 bisa ga irinsu, da kuma kowane tsuntsu mai
sai Allah ya ce, “Bari haske y4 kasance,” sai fiffike bisa ga irinsa. Allah kuwa ya ga yana da
kuwa ga haske. 4 Allah ya ga hasken yana da kyau. 22 Allah ya albarkace su ya ce, “Ku yi ta
kyau, sai ya raba tsakanin hasken da duhu. haihuwa ku kuma karu da yawa, ku cika ruwan
5 Allah ya kira hasken “yini,” ya kuma kira tekuna, bari kuma tsuntsaye su yi yawa a bisa
duhun “dare.” Yamma ta kasance, safiya kuma duniya.” 23'Yamma ta kasance, safiya kuma ta
ta kasance, kwana ta fari ke nan. 6 Allah ya ce, kasance, kwana ta biyar ke nan. 24 Allah kuwa
“Bari sarari y4 kasance tsakanin ruwaye domin ya ce, “Bari kasa td ba da halittu masu rai bisa
y4 raba ruwa da ruwa.” 7 Saboda haka Allah ga irinsu; dabbobi da halittu masu rarrafe, da
ya yi sarari ya raba ruwan da yake Karkashin kuma namun jeji, kowane bisa ga irinsa.” Haka
sararin da ruwan da yake bisansa. Haka kuwa ya kuwa ya kasance. 25 Allah ya halicci namun
kasance. 8 Allah ya kira sararin “sama.” Yamma jeji bisa ga irinsu, dabbobi bisa ga irinsu, da
ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta kuma dukan halittu masu rarrafe a Kasa bisa
biyu ke nan. 9 Allah ya ce, “Bari ruwan da &a irinsu. Allah kuwa ya ga yana da kyau. 26
Sa’an nan Allah ya ce, “Bari mu yi mutum cikin
siffarmu, cikin kamanninmu, bari kuma su yi

yake Karkashin sama yd tattaru wuri daya, bari
kuma busasshiyar Kasa td bayyana.” Haka kuwa
ya kasance. 10 Allah ya kira busasshiyar kasar
“doron Kasa,” ruwan da ya taru kuma, ya kira

mulki a bisa kifin teku, tsuntsayen sama, da
kuma dabbobi, su yi mulki a bisa dukan duniya,

“tekuna.” Allah ya ga yana da kyau. 11 Sa’an
nan Allah ya ce, “Bari Kasa t3 fid da tsire-tsire,
da shuke-shuke, da itatuwa a bisa kasa masu ba
da amfani da’ya’ya a cikinsu, bisa ga irinsu.”
Haka kuwa ya kasance. 12 Kasar ta fid da tsire-
tsire, da shuke-shuke masu ba da’ya’ya bisa ga
irinsu, ta fid kuma da itatuwa masu ba da’ya’ya
da iri a cikinsu bisa ga irinsu. Allah ya ga yana
da kyau. 13 Yamma ta kasance, safiya kuma ta
kasance, kwana ta uku ke nan. 14 Allah kuma
ya ce, “Bari haskoki su kasance a sararin sama
domin su raba yini da dare, bari su zama alamu
domin su nuna yanayi, da ranaku, da kuma
shekaru, 15 bari kuma haskokin su kasance a
sararin sama domin su ba da haske a duniya.”
Haka kuwa ya kasance. 16 Allah ya yi manyan
haskoki biyu, babban hasken ya mallaki yini,
karamin kuma yd mallaki dare. Ya kuma yi
taurari. 17 Allah ya sa su a sararin sama domin
su ba da haske a duniya, 18 su mallaki yini
da kuma dare, su kuma raba haske da duhu.
Allah kuwa ya ga yana da kyau. 19 Yamma
ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta

da kuma a bisa dukan halittu, da masu rarrafe a
Kasa.” 27 Saboda haka Allah ya halicci mutum
cikin siffarsa. Cikin kamannin Allah, Allah ya
halicci mutum. Miji da mace ya halicce su. 28
Allah ya albarkace su, ya kuma ce musu, “Ku
yi ta haihuwa ku karu da yawa, ku mamaye
duniya, ku mallake ta. Ku yi mulki a bisa kifin
teku, da tsuntsayen sararin sama, da kuma bisa
kowace halitta mai rai wadda take rarrafe a
kasa.” 29 Sa’an nan Allah ya ce, “Ga shi, na ba
ku kowane tsiro mai ba da’ya’ya masu kwaya da
suke a fadin duniya, da dukan itatuwa masu
ba da’ya’ya, don su zama abinci a gare ku. 30
Na kuma ba da dukan dabbobin kasa, da dukan
tsuntsayen sama, da dukan abin da yake rarrafe
a Kasa, da dai iyakar abin da yake numfashi;
haka kuma na ba da ganyaye su zama abinci.”
Haka kuwa ya kasance. 31 Allah ya ga dukan
abin da ya yi, yana da kyau kwarai. Yamma
ta kasance, safiya kuma ta kasance, kwana ta
shida ke nan.

2 Ta haka aka gama yin sammai da duniya da
dukan abubuwan da suke cikinsu. 2 Kafin

Farawa



Kinohi

1 | KINOHI hana ke Akua i ka lani a me ka honua.

2 He ano ole ka honua, ua olohelohe; a maluna no
0 ka hohonu ka pouli. Hoopunana iho la ka Uhane
0 ke Akua maluna o ka wai. 31 iho la ke Akua, |
malamalama; a ua malamalama ae la. 4 Nana ae la
ke Akua i ka malamalama, ua maikai: a hookaawale
ae la ke Akua mawaena o ka malamalama, a me ka
pouli. 5 Kapa mai la ke Akua i ka malamalama, he
Ao, a kapa mai hoi ia i ka pouli, he Po. A o ke ahiahi
a me ke kakahiaka, o ka la muaia. 61iho la ke Akua,
| aouli mawaena 0 na wai, i mea hookaawale i kekahi
wai me kekahi wai. 7 Hana iho la ke Akua i ke aouli;
a hookaawale ae la ia i ka wai malalo o ke aouli, me
ka wai maluna o ke aouli: a pela io no. 8 Kapa iho la
ke Akua i ke aouli, he Lani. A o ke ahiahi a me ke
kakahiaka, o ka lua ia o ka la. 91iho la ke Akua, E
hui pu na wai malalo o ka lani i kahi hookahi, i ikea
ai kahi maloo: a pela io no. 10 Kapa iho la ke Akua
i kahi maloo, he Aina; a kapa iho la oia i na wai i
hui pu ia 'i, 0 na moana: a nana ae la ke Akua, ua
maikai. 111iho la ke Akua, E hooulu mai ka honua
i ka mauu, a me ka launahele e hua ana i ka hua,
a me ka laau hua e hua ana hoi ma kona ano iho,
iloko ona iho kona hua maluna o ka honua: a pela io
no. 12 A hooulu mai la ka honua i ka mauu, a me ka
launahele e hua ana i ka hua ma kona ano iho, a me
ka laau e hua ana i ka hua, iloko ona kona hua ma
kona ano iho: nana iho la hoi ke Akua, ua maikai. 13
A o ke ahiahi a me ke kakahiaka, 0 ke kolu ia 0 ka la.
14| iho la ke Akua, | mau malamalama iloko o ke
aouli o ka lani, i mea hookaawale i ke ao a me ka po;
i mau hoailona lakou no na kau, a no na la, a me na
makahiki: 15 | mau kukui hoi lakou iloko o ke aouli o
ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka honua: a pela
io no. 16 Hana iho la ke Akua i na malamalama nui
elua: 0 ka malamalama nui, e alii ai maluna o ke ao, a
0 ka malamalama uuku iho, e alii ai maluna o ka po,
a me na hoku hoi. 17 Kau aku la ke Akua ia mau mea
ma ke aouli o ka lani, e hoomalamalama mai ai i ka
honua, 18 E hooalii hoi maluna o ke ao a me ka po, a
e hookaawale ae i ka malamalama a me ka pouli: a
nana iho la ke Akua, ua maikai. 19 A o ke ahiahi a
me ke kakahiaka, o ka ha ia o ka la. 201 iho la ke
Akua, E hoohua nui mai na wai i na mea ola e holo

ana, a me na manu e lele ae maluna o ka honua, ma
ka lewa akea 0 ka lani. 21 Hana iho la ke Akua i na ia
nui, a me na mea ola a pau e holo ana, a ka wai i
hoohua nui mai ai ma ko lakou ano iho a me na mea
eheu hoi a pau ma ko lakou ano iho: a nana iho la ke
Akua, ua maikai. 22 Hoomaikai iho la ke Akua ia mau
mea, i iho la, E hoohua ae oukou e hoolaha nui hoi, a
e hoopiha i na wai 0 na moana; a e hoolaha ae na
manu maluna o ka honua. 23 O ke kakahiaka a me
ke ahiahi, o ka lima ia o ka la. 241 iho la ke Akua,
E hoohua mai ka honua i ka mea ola ma kona ano
iho, i ka holoholona laka, me ka mea kolo, a me ka
holoholona hihiu ma kona ano iho: a pelaio no. 25
Hana iho la ke Akua i ka holoholona hihiu ma kona
ano iho, me na holoholona laka ma ko lakou ano iho,
a me na mea kolo a pau o ka honua ma ko lakou ano
iho: a nana iho la ke Akua, ua maikai. 26 | iho la ke
Akua, E hana kakou i ke kanaka o ku ia kakou, ma ka
like ana me kakou iho: a e hooalii ia ia maluna o na
ia 0 ke kai, maluna hoi 0 na manu o ka lewa, maluna
hoi 0 na holoholona laka, a maluna hoi o ka honua a
pau, a maluna no hoi o0 na mea kolo a pau e kolo ana
ma ka honua. 27 Hana iho la ke Akua i ke kanaka ma
kona ano iho, ma ke ano o ke Akua oia i hana'i ia ia;
hana mai la ia i kane a i wahine. 28 Hoomaikai mai
la ke Akua ia laua, i mai la hoi ke Akua ia laua, E
hoohua ae olua, e hoolaha hoi, e hoopiha i ka honua,
a e lanakila maluna, a e noho alii maluna o na ia o ke
kai, a me na manu o ka lewa, a me na mea a pau e
kolo ana maluna o ka honua. 29| mai la ke Akua, Aia
hoi, na haawi aku au na olua i na launahele a pau e
hua ana i ka hua maluna o ka honua a pau, a me na
laau a pau iloko ona ka hua o ka laau e hua ana i ka
hua; he mea ai ia na olua. 30 A na ka poe holoholona
a pau o ka honua, me na manu a pau o ka lewa, a
me na mea a pau e kolo ana ma ka honua, na mea e
ola ana, na lakou ka nahelehele a pau i mea ai: a
pelaio no. 31 Nana iho la ke Akua i na mea a pau
ana i hana'i, aia hoi, ua maikai wale no. A o ke ahiahi
a me ke kakahiaka, o ke ono ia o ka la.

2 PELA i paa ai ka lani a me ka honua i ka hanaia,

a me ko laila poe mea a pau. 2Aika hiku o ka
la, hooki iho la ke Akua i ka hana ana i hana'i: a
hoornaha iho la oia i kana hana a pau ana i hana'i. 3
Hoomaikai mai la ke Akua i ka hiku o ka la, a hoano
iho la; no ka mea, hoomaha iho la oia ia la i ka hana

Kinohi
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1 MdAzes

1 Kezdetben teremté Isten az eget és a foldet. 2

A f6ld pedig kietlen és puszta vala, és setétség
vala a mélység szinén, és az Isten Lelke lebeg vala a
vizek felett. 3 Es monda Isten: Legyen vildgosség: €és
16n vildgossag. 4 Es I&ta Isten, hogy j6 a vilagosség;
és elvalaszta Isten a vilagossagot a setétségtdl. 5
Es nevezé Isten a vilagossagot nappalnak, és a
setétséget nevezé éjszakanak: és I6n este és I6n
reggel, elsé nap. 6 Es monda Isten: Legyen mennyezet
a viz kozott, a mely elvalaszsza a vizeket a vizektdl.
7 Teremté tehat Isten a mennyezetet, és elvalaszta a
mennyezet alatt vald vizeket, a mennyezet felett vald
vizektdl. Es tgy I6n. 8 Es nevezé Isten a mennyezetet
égnek: és 16n este, és I6n reggel, masodik nap. 9 Es
monda Isten: Gydlienek egybe az ég alatt vald vizek
egy helyre, hogy tessék meg a szaraz. Es gy I6n. 10
Es nevezé Isten a szarazat féldnek; az egybegy(ilt
vizeket pedig tengernek nevezé. Es lata Isten, hogy
j6. 11 Azutdn monda Isten: Hajtson a fold gyenge
flivet, maghozo flivet, gylimdlcsfat, a mely gyimélcsot
hozzon az 6 neme szerint, a melyben legyen néki
magva e foldon. Es dgy 16n. 12 Hajta tehat a féld
gyenge flivet, maghozd flivet az 6 neme szerint, és
gyumélcstermd fat, a melynek gyiimélcsében mag
van az 8 neme szerint. Es l&td Isten, hogy j6. 13Es 16n
este és 16n reggel, harmadik nap. 14 Es monda Isten:
Legyenek vilagit testek az ég mennyezetén, hogy
elvalaszszéak a nappalt az éjszakatdl, és legyenek
jelek, és meghatarozéi linnepeknek, napoknak és
esztendéknek. 15 Es legyenek vilagitékul az ég
mennyezetén hogy vilagitsanak a foldre. Es dgy I6n.
16 Teremté tehat Isten a két nagy vilagitd testet: a
nagyobbik vilagité testet, hogy uralkodjék nappal
és a kisebbik vilagitd testet, hogy uralkodjék éjjel;
és a csillagokat. 17 Es helyezteté Isten azokat az
ég mennyezetére, hogy vilagitsanak a foldre; 18 Es
hogy uralkodjanak a nappalon és az éjszakan, és
elvalaszszak a vilagossagot a setétségtdl. Es lata
Isten, hogy j6. 19 Es I6n este és I6n reggel, negyedik
nap. 20 Es monda Isten: Pezsd(ilienek a vizek é16
allatok nylizsgésétdl; és madarak repdessenek a
fold felett, az ég mennyezetének szinén. 21 Es
teremté Isten a nagy vizi allatokat, és mindazokat
a cslisz6-maszo dllatokat, a melyek nyiizsognek a

vizekben az 6 nemdk szerint, és mindenféle szarnyas
repdes6t az 6 neme szerint. Es laté Isten, hogy j6. 22
Es megaldé azokat Isten, mondvan: Szaporodjatok,
és sokasodjatok, és toltsétek be a tenger vizeit;
a madar is sokasodjék a foldén. 23 Es I6n este
és 16n reggel, 6todik nap. 24 Azutdn monda az
Isten: Hozzon a fold éI6 allatokat nemdk szerint:
barmokat, csuisz6-mészé allatokat és szarazfoldi
vadakat nemok szerint. Es tigy I6n. 25 Teremté tehat
Isten a szdrazf6ldi vadakat nemdk szerint, a barmokat
nemadk szerint, és a féldon cslisz6-maszé mindenféle
allatokat nemdk szerint. Es I4ta Isten, hogy jo. 26 Es
monda Isten: Teremtsiink embert a mi képiinkre és
hasonlatossagunkra; és uralkodjék a tenger halain,
az ég madarain, a barmokon, mind az egész foldon,
és a foldon csusz6-maszdé mindenféle allatokon. 27
Teremté tehat az Isten az embert az § képére, Isten
képére teremté 6t: férfiliva és asszonynya teremté
6ket. 28 Es megalda Isten Gket, és monda nékik Isten:
Szaporodjatok és sokasodjatok, és tdltsétek be a
foldet és hajtsatok birodalmatok alg; és uralkodjatok
a tenger halain, az ég madarain, és a féldén cstsz6-
masz6 mindenféle &llatokon. 29 Es monda Isten: imé
néktek adok minden maghozo flivet az egész féld
szinén, és minden fat, a melyen maghozd gyiimélcs
van; az legyen néktek eledeldl. 30 A féld minden
vadainak pedig, és az ég minden madarainak, és
a féldon cslszé-maszé mindenféle allatoknak, a
melyekben €I6 Iélek van, a z6ld fliveket adom eledeldil.
Es Ugy 16n. 31 Es lata Isten, hogy minden a mit
teremtett vala, imé igen jo. Es I6n este és 16n reggel,
hatodik nap.

2 Es elvégezteték az ég és a fold, és azoknak

minden serege. 2 Mikor pedig elvégezé Isten
hetednapon az § munkdjat, a melyet alkotott vala,
megsz(inék a hetedik napon minden munkajatdl, a
melyet alkotott vala. 3 Es megaldd Isten a hetedik
napot, és megszentelé azt; mivelhogy azon sziint vala
meg minden munkajatdl, melyet teremtve szerzett
vala Isten. 4 Ez az égnek és a f6ldnek eredete,
a mikor teremtettek. Mikor az Ur Isten a féldet és
az eget teremté, 5 Még semmiféle mezei névény
sem vala a foldén, s még semmiféle mezei fli sem
hajtott ki, mert az Ur Isten még nem bocsatott
vala esét a foldre; és ember sem vala, ki a foldet
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Jenesis

1 Na mmalite Chineke kere eluigwe na uwa. 2

Uwa bu ihe na-enweghi udidi obula, burukwa
ihe togboro n’efu. Ochichirj gbara n’elu ogbu
mmiri di omimi. Mmuo nke Chineke na-erughari
n’elu ogbu mmiri ahu. 3 Mgbe ahu Chineke
kwuru si, “Ka ihe di,” iheé dikwara. 4 Chineke
huru na ithé ahu mara mma. Q kpara oke n’etiti
ihé na ochichiri. 5 Chineke kporo ihé ahu
Ehihie, kpoo ochichiri ahu Abali. Uhuruchi di,
ututu dikwa. O buru ubochi nke mbu. 6 Chineke
kwukwara si, “Ka mbara puta nke ga-ekewapu
mmiri di n’elu mbara ahu site na mmiri nke
di n’okpuru mbara ahu” 7 Ya mere, Chineke
mere mbara, kewapu mmiri di n’okpuru mbara
ahu site na mmiri nke di n’elu mbara ahu. O
sikwa otu a diri. 8 Mbara ahu ka Chineke kporo
mbara eluigwe. Uhuruchi di, ututu dikwa. Q
buru ubochi nke abuo. 9 Chineke kwuru si,
“Ka mmiri di n’okpuru mbara eluigwe chikota
onwe ha onu n’otu ebe, ka ala akoro puta.” O
sikwa otu a diri. 10 Chineke kporo ala akoro ahu
“ala,” kpoo mmiri ahu chikotara onwe ha onu
“osimiri.” Chineke lere anya hu na ha di mma.
11 Chineke kwuru si, “Ka ala puputa ahihia ndu
di iche iche: ahihia na-amiputa mkpury, na
osisi di n’elu ala nke na-amiputa mkpuru, nke
mkpuru okuku ya di n’'ime ya, dika udidi ha
di iche iche si di.” O sikwa otu a diri. 12 Ala
puputara ahihia ndu di iche iche: ahihia na-
amiputa mkpuru dika udidi ha si di, na osisi
na-amiputa mkpury, nke mkpuru okuku ya di
n’ime ya, dika udidi ha si di. Chineke lere anya
hu na o di mma. 13 Uhuruchi di, ututu dikwa.
0 buru ubochi nke ato. 14 Chineke kwuru si,
“Ka ihe nke na-enye ihe dirj na mbara eluigwe,
ikewapu ehihie site n’abali. Ka ha buru ihe ama
igosi oge di iche iche, ubochi di iche iche, na afo
di iche iche. 15Ka ha bury ihé na mbara eluigwe
inye theé n’elu uwa.” O si otu a diri. 16 Chineke
mere 1hé ukwu abuo, nke kacha idi ukwu ka
0 buru nke ga-achi ehihie, ma nke di nta ka o
buru nke ga-achi abali. O mekwara kpakpando
di iche iche. 17 Chineke debere ha na mbara
eluigwe inye iheé n'yuwa, 18ichi ehihie na abali

na ikpa oke n’etiti the na ochichiri. Chineke
lere anya hu na ¢ di mma. 19 Uhuruchi di,
ututu dikwa. O buru ubochi nke ano. 20 Chineke
kwuru si, “Ka mmiri juputa n’ihe ndi na-eku
ume, ka umu anu ufe fegharikwa n’elu uwa, ma

”

n’elu mbara igwe.” 21 Ya mere Chineke kere
anu ukwu niile bi na mmiri, na anu niile nwere
ndu bi na mmiri, na udi ihe obula nwere ndu
na-akpughari akpughari ndi juputara na mmiri,
dika udidi ha si di, na anu ufe niile dika udidi
ha si di. Chineke lere anya hu na ¢ di mma. 22
Chineke goziri ha, si ha, “Mubaany, dikwanu
ukwuu n’onuogugu, juputanu osimiri niile. Ka
anu ufe dikwa ukwuu n’onuogugu n’elu uwa.”
23 Uhuruchi di, ututu dikwa. O buru ubochi nke
ise. 24 Chineke kwuru si, “Ka ala weputa umu
anu di iche iche nwere ndu dika udidi ha si di:
anu ulo, anu na-akpughari n’ala, na anu ohia,
nke obula dika udidi ya si di.” O si otu a dirj. 25
Chineke mere umu anu ohia, dika udidi ha si di,
mee anu ulo, dika udidi ha si di, na anu niile
nwere ndu nke na-akpughari n’ala dika udidi ha
si di. Chineke lere anya hu na ¢ di mma. 26 Mgbe
ahu, Chineke kwuru si, “Ka anyi mee mmadu
n’oyiyi anyi, dika udidi anyi si di, ka ha chia azu
niile nke osimiri, na anu ufe niile nke eluigwe,
na anu ulo niile, na anu ohia niile, na ihe niile e
kere eke nwere ndu nke na-akpu akpu n’ala.”
27 Ya mere, Chineke kere mmadu n’oyiyi nke ya,
n’oyiyi Chineke ka o kere ha, nwoke na nwanyi
ka o kere ha. 28 Chineke goziri ha si ha, “Mianu
mkpury, mubaany, juputanu n'uwa, meenu ka
ihe niile diri n’okpuru unu. Chianu azu niile
nke osimiri na any ufe niile nke eluigwe na ihe
niile e kere di ndu nke na-akpughari akpughari
n’ala.” 29 Mgbe ahy, Chineke siri “Enyela m unu
ahihia ubi niile na-ami mkpuru di n’elu ywa, na
osisi obula miri mkpuruy, nke mkpuru okuku ya
di n’ime ha, ka ha buru ihe oriri gi. 30 Ma umu
anumanu niile na anu ufe niile, na anu niile
e kere eke na-akpughari akpughari n’ala, anu
obula nwere ndu n’ime ha ka m na-enye ahihia
ndu niile ka ¢ buru ihe oriri ha.” 31 Chineke
leghariri anya n’ihe o kere, hu na ¢ di ezi mma.
Uhuruchi di, ututu dikwa. O buru ubochi nke
isii.
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Genesis

1 Idi punganay, pinarsua ti Dios dagiti langit ken

ti daga. 2 Awan langlanganga ti daga ken awan
naggianna. Sipnget ti adda iti rabaw ti kaadalman.
Ket ti Espiritu ti Dios, aggargaraw iti ngatoen ti rabaw
dagiti danum. 3 Kinuna ti Dios, “Mapaadda ti lawag”
ket immadda ti lawag. 4 Nakita ti Dios ti lawag, a
daytoy ket nasayaat. Pinagsinana ti lawag ken ti
sipnget. 5 Inawagan ti Dios ti lawag nga “aldaw,”
ken inawaganna ti sipnget a “rabii.” Daytoy ket rabii
ken bigat, ti umuna nga aldaw. & Kinuna ti Dios,
“Mapaadda ti nalawa a law-ang iti nagbaetan dagiti
danum, ket daytoy ti mangbingay kadagiti danum
manipud kadagiti danum.” 7 Inaramid ti Dios ti nalawa
a law-ang ket pinagsinana dagiti danum nga adda iti
babaen ti nalawa a law-ang ken ti danum nga adda
iti ngatoen ti nalawa a law-ang. Ket kasta ngarud ti
napasamak. 8 Inawagan ti Dios ti nalawa a law-ang a
“tangatang.” Daytoy ket rabii ken bigat, ti maikadua
nga aldaw. 9 Kinuna ti Dios, “Maurnong iti maysa a
disso dagiti danum nga adda iti babaen ti tangatang,
ket agparang met ti disso nga awan danumna.” Ket
kasta ngarud ti napasamak. 10 Inawagan ti Dios ti
disso nga awan danumna iti “daga,” ken inawaganna
dagiti nagmaymaysa a danum iti “baybay.” Nakitana a
daytoy ket nasayaat. 11 Kinuna ti Dios, “Agrusing
dagiti mulmula iti daga: mulmula a mangpatpataud iti
bukel ken kaykayo nga aghunga iti adda bukelna,
tunggal mula segun iti nagtaudanna.” Ket kasta
ngarud ti napasamak. 12 Nangpataud ti daga kadagiti
mulmula, mulmula a mangpatpataud iti bukel segun
iti ngataudanda. Nakita ti Dios a daytoy ket nasayaat.
13 Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-tallo nga aldaw.
14 Kinuna ti Dios, “Mapaadda dagiti silaw iti tangatang
a mangbngay iti aldaw ken iti rabii. Ket agbalinda a
kas pagilasinan, kadagiti panawen, kadagiti aldaw
ken kadagiti tawen. 15 Aghalinda a silaw iti tangatang
a mangted iti lawag iti daga.” Ket kasta ngarud ti
napasamak. 16 Inaramid ti Dios iti dua a dakkel a
silaw, ti dakdakkel a silaw nga agturay iti aldaw, ken ti
basbassit a silaw nga agturay iti rabii. Inaramidna
met dagiti bituen. 17 Inkabil ida ti Dios iti tangatang a
manglawag iti daga, 18 a mangituray iti aldaw ken iti
rabii, ken mangbingay iti lawag ken iti sipnget. Nakita
ti Dios a daytoy ket nasayaat. 19 Daytoy ket rabii
ken bigat, ti maika-uppat nga aldaw. 20 Kinuna ti
Dios, “Mapunno dagiti danum kadagiti pangen dagiti

sibibiag a parsua, ken agtayab dagiti tumatayab iti
ngatoen ti daga iti nalawa a law-ang ti tangatang.” 21
Pinarsua ti Dios dagiti dadakkel a parsua iti baybay,
kasta met ti tunggal kita iti agbibiag a parsua, parsua
nga aggargaraw ken aguummong iti danum, ken
iti tunggal kita iti billit nga adda payyakna. Nakita
ti Dios a daytoy ket nasayaat. 22 Binendisionan
ida ti Dios, a kunana, “Agbalinkayo a nabunga ken
agpaadukayo, punuenyo dagiti danum nga adda
kadagiti baybay. Agpaadu dagiti tumatayab iti daga.”
23 Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-lima nga aldaw.
24 Kinuna ti Dios, “Mapataud iti daga dagiti sibibiag
a parsua, tunggal maysa segun iti bukodda a kita,
dagiti dingwen, dagiti agkarkarayam a banbanag, ken
dagiti narurungsot iti daga, tunggal maysa segun iti
bukodda a kita.” Ket kasta ngarud ti napasamak. 25
Pinarsua ti Dios dagiti narurungsot nga ayup iti daga
iti bukodda a kita, dagiti dingwen iti bukodda a kita,
ken amin nga agkarkarayam iti daga iti bukodda a
kita. Nakitana a daytoy ket nasayaat. 26 Kinuna ti
Dios, “Mangaramidtayo iti tao a kalanglangatayo, kas
kadatayo. Iturayanda dagiti lames iti baybay, dagiti
dingwen, i entero a daga, ken ti tunggal agkarkarayam
a banag iti rabaw ti daga.” 27 Pinarsua ti Dios ti tao a
kalanglangana. Iti bukodna a langa, pinarsuana isuna.
Pinarsuana ida a lalaki ken babai. 28 Binendisionan
ida ti Dios a kinunana kadakuada, “Agbalinkayo a
nabunga ken agpaadukayo. Punwenyo ti daga ket
iturayanyo daytoy. Iturayanyo dagiti lames iti baybay,
dagiti tumatayab iti tangatang ken tunggal sibibiag
a banag nga aggargaraw iti daga.” 29 Kinuna ti
Dios, “Kitaenyo, intedko kadakayo ti tunggal mula
a mangpatpataud iti bukel iti rabaw ti daga, ken
tunggal kayo nga agbungbunga nga addaan iti bukel.
Taraonto dagitoy kadakayo. 30 Iti tunggal narungsot
nga ayup iti daga, iti tunggal tumatayab iti langit, ken
kadagiti amin nga agkarkarayam iti rabaw ti daga, ken
iti tunggal parsua nga addaan iti anges ti biag, intedko
ti tunggal nalangto a mula nga agserbi a taraonda.”
Ket kasta ngarud ti napasamak. 31 Nakita ti Dios ti
amin nga inaramidna. Pudno a nakasaysayaat daytoy.
Daytoy ket rabii ken bigat, ti maika-innem nga aldaw.

2 Ket nalpas dagiti langit ken ti daga, ken dagiti amin

nga agbibiag a banbanag a nangpunno kadagitoy.
2 Iti maika-pito nga aldaw, nalpas ti Dios ti trabahona,
isu a naginana isuna iti maika-pito nga aldaw manipud
iti amin a trabahona. 3 Binendisionan ti Dios ti maika-
pito nga aldaw ken imbilangna daytoy a nasantoan
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Genesis

1 Sang ginsuguran, gintuga sang Dios ang kalangitan

kag ang kalibutan. 2 Ang kalibutan sadto wala
pa sing porma kag mahawan pa. Ang tubig nga
nagatabon sa kalibutan nalikupan sang kadulom.
Kag ang Espiritu sang Dios nagahulag sa ibabaw
sang tubig. 3 Dayon nagsiling ang Dios, “Magsanag!”
Kag dayon may kasanag. 4 Nanamian ang Dios sa
kasanag nga iya nakita. Dayon ginseparar niya ang
kasanag kag ang kadulom. s Gintawag niya nga
“adlaw” ang kasanag kag gintawag niya nga “gab-i”
ang kadulom. Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos
ang kaagahon. Amo ato ang una nga adlaw. 6
Dayon nagsiling ang Dios, “Matuga ang kahawaan
nga magaseparar sa tubig sa duha ka lugar.” 7 Kag
nahimo ini. Ginhimo sang Dios ang kahawaan nga
nagaseparar sa tubig sa ibabaw kag sa tubig sa
idalom. 8Ini nga kahawaan gintawag sang Dios nga
“kalangitan.” Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos
ang kaagahon. Amo ato ang ikaduha nga adlaw. 9
Dayon nagsiling ang Dios, “Magtingob sa isa ka lugar
ang tubig sa kalibutan para magguwa ang mamala
nga lugar.” Kag nahimo ini. 10 Gintawag niya nga
“duta” ang mamala nga lugar kag gintawag niya nga
“dagat” ang natingob nga tubig. Nanamian ang Dios
sa iya nakita. 11 Dayon nagsiling ang Dios, “Magtubo
sa duta ang mga tanom: ang mga tanom nga may
mga liso kag ang mga kahoy nga nagapamunga suno
sa ila nga klase.” Kag nahimo ini. 12 Nagtubo sa
duta ang tanan nga klase sang tanom, kag nanamian
ang Dios sa mga tanom nga iya nakita. 13 Nag-abot
ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo
ato ang ikatatlo nga adlaw. 14 Dayon nagsiling ang
Dios, “Matuga sa kalangitan ang mga butang nga
may kasanag sa pagseparar sang adlaw kag sang
gab-i, kag bilang palatandaan sang pag-umpisa sang
mga panahon, mga adlaw kag mga tuig. 15 Magsiga
sila sa kalangitan sa paghatag kasanag sa kalibutan.”
Kag nahimo ini. 16 Gani nahimo ang duha ka dalagko
nga mga butang nga may kasanag: ang mas dako
nga magasanag kon adlaw, kag ang gamay nga
magasanag kon gab-i. Nahimo man ang mga bituon.
17 Ginbutang sang Dios ang ini nga mga butang sa
kalangitan sa paghatag kasanag sa kalibutan kon
adlaw kag gab-i, kag sa pagseparar sang adlaw kag

sang gab-i. Kag nanamian ang Dios sa iya nakita. 19
Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon.
Amo ato ang ikaapat nga adlaw. 20 Dayon nagsiling
ang Dios, “Magdamo ang nagkalain-lain nga sapat sa
tubig, kag maglupad ang nagkalain-lain nga sapat sa
kahanginan.” 21 Gani ginhimo sang Dios ang dalagko
nga mga sapat sa tubig, kag ang tanan nga klase
sang sapat nga nagaestar sa tubig, kag ang tanan nga
klase sang sapat nga nagalupad. Nanamian ang Dios
sa iya nakita. 22 Kag ginbendisyunan niya ini nga mga
sapat. Siling niya, “Magmuad kamo kag magdamo,
kamo nga mga sapat sa tubig kag mga sapat nga
nagalupad.” 23 Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos
ang kaagahon. Amo ato ang ikalima nga adlaw. 24
Dayon nagsiling ang Dios, “Magkabuhi ang nagkalain-
lain nga klase sang sapat sa duta: mga sapat nga
mahagop kag maila, mga dalagko kag magagmay.”
Kag nahimo ini. 25 Ginhimo sang Dios ang ini nga
mga sapat, kag nanamian ang Dios sa iya nakita. 26
Dayon nagsiling ang Dios, “Mahimo kita sang tawo
nga kaanggid sa aton. Magagahom sila sa tanan
nga klase sang mga sapat: ang nagalangoy, ang
nagalupad, ang nagalakat, kag ang nagakamang.” 27
Gani gintuga sang Dios ang tawo, lalaki kag babayi,
nga kaanggid sa iya. 28 Kag ginbendisyunan niya sila
nga nagasiling, “Magmuad kamo kag magdamo para
ang inyo mga kaliwat magalapta kag magagahom sa
kalibutan. Kag gamhan ninyo ang tanan nga sapat.”
29 Dayon nagsiling ang Dios, “Ginahatag ko sa inyo
ang mga tanom nga may mga liso kag ang mga
kahoy nga nagapamunga para inyo kaunon. 30 Kag
ginahatag ko sa tanan nga sapat ang tanan nga
hilamon kag dahon-dahon bilang pagkaon nila.” Kag
natuman ini. 31 Gintan-aw sang Dios ang tanan niya
nga ginpanghimo kag nanamian gid siya. Nag-abot
ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato
ang ikaanom nga adlaw.

2 Gani natapos tuga sang Dios ang kalangitan,

ang kalibutan, kag ang tanan nga ara sa ila. 2
Natapos niya ini sa sulod sang anom ka adlaw, kag
sa ikapito nga adlaw nagpahuway siya sa tanan niya
nga obra. 3 Ginbendisyunan niya ang ikapito nga
adlaw kag ginkabig niya nga isa ka pinasahi nga
adlaw, tungod kay sa sina nga adlaw nagpahuway
siya matapos niya tuga ang tanan. 4 Amo ini ang
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Kejadian

1 Pada mulanya, waktu Allah mulai menciptakan

alam semesta, 2 bumi belum berbentuk, dan
masih kacau-balau. Samudra yang bergelora, yang
menutupi segala sesuatu, diliputi oleh gelap gulita,
tetapi kuasa Allah bergerak di atas permukaan air.
3 Allah berkata, "Jadilah terang!" Lalu ada terang.
4 Allah senang melihat hal itu. Lalu dipisahkan-
Nya terang itu dari gelap, 5 dan dinamakan-Nya
terang itu "Siang" dan gelap itu "Malam". Malam
lewat, dan jadilah pagi. Itulah hari yang pertama.
6 Kemudian Allah berkata, "Jadilah sebuah kubah
untuk membagi air itu menjadi dua, dan menahannya
dalam dua tempat yang terpisah.” Lalu hal itu terjadi.
Demikianlah Allah membuat kubah yang memisahkan
air yang ada di bawah kubah itu dari air yang ada di
atasnya. 8 Kubah itu dinamakan-Nya "Langit". Malam
lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang kedua. 9
Kemudian Allah berkata, "Hendaklah air yang ada
di bawah langit mengalir ke satu tempat, sehingga
tanah akan kelihatan." Lalu hal itu terjadi. 10 Allah
menamakan tanah itu "Darat", dan kumpulan air itu
dinamakan-Nya "Laut". Dan Allah senang melihat
hal itu. 11 Allah berkata lagi, "Hendaklah tanah
mengeluarkan segala macam tumbuh-tumbuhan,
yaitu jenis yang menghasilkan biji-bijian dan jenis
yang menghasilkan buah-buahan." Lalu hal itu terjadi.
12 Demikianlah tanah mengeluarkan segala macam
tumbuh-tumbuhan. Dan Allah senang melihat hal itu.
13 Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari yang
ketiga. 14 Kemudian Allah berkata, "Hendaklah ada
benda-benda terang di langit untuk menerangi bumi,
untuk memisahkan siang dari malam, dan untuk
menunjukkan saat mulainya hari, tahun, dan hari
raya agama.” Maka hal itu terjadi. 16 Demikianlah
Allah membuat kedua benda terang yang besar,
yaitu matahari untuk menguasai siang, dan bulan
untuk menguasai malam; selain itu dibuat-Nya juga
bintang-bintang. 17 Allah menempatkan benda-benda
terang itu di langit untuk menerangi bumi, 18 untuk
menguasai siang dan malam, dan untuk memisahkan
terang dari gelap. Dan Allah senang melihat hal itu.
19 Malam lewat, dan jadilah pagi. ltulah hari yang
keempat. 20 Kemudian Allah berkata, "Hendaklah di
dalam air berkeriapan banyak macam makhluk hidup,
dan di udara beterbangan banyak burung-burung." 21

Maka Allah menciptakan binatang-binatang raksasa
laut, dan segala jenis makhluk yang hidup di dalam
air, serta segala jenis burung. Dan Allah senang
melihat hal itu. 22 Allah memberkati semuanya itu
dengan memberi perintah kepada makhluk yang
hidup di dalam air supaya berkembang biak dan
memenuhi laut, dan kepada burung-burung supaya
bertambah banyak. 23 Malam lewat dan jadilah
pagi. ltulah hari yang kelima. 24 Kemudian Allah
berkata, "Hendaklah bumi mengeluarkan segala
jenis binatang darat, yang jinak dan yang liar, besar
maupun kecil." Lalu hal itu terjadi. 25 Demikianlah
Allah membuat semuanya itu dan ia senang melihat
hal itu. 26 Kemudian Allah berkata, "Sekarang Kita
akan membuat manusia yang akan menjadi seperti
Kita dan menyerupai Kita. Mereka akan berkuasa
atas ikan-ikan, burung-burung, dan segala binatang
lain, baik jinak maupun liar, baik besar maupun
kecil." 27 Demikianlah Allah menciptakan manusia,
dan dijadikannya mereka seperti diri-Nya sendiri.
Diciptakan-Nya mereka laki-laki dan perempuan.
28 Kemudian diberkati-Nya mereka dengan ucapan
"Beranakcuculah yang banyak, supaya keturunanmu
mendiami seluruh muka bumi serta menguasainya.
Kamu Kutugaskan mengurus ikan-ikan, burung-
burung, dan semua binatang lain yang liar. 29
Untuk makananmu Kuberikan kepadamu segala jenis

buahan. 30 Tetapi kepada segala burung dan binatang
liar lainnya, Kuberikan rumput dan tanaman berdaun
sebagai makanannya." Maka hal itu terjadi. 31 Allah
memandang segala sesuatu yang telah dibuat-Nya
itu, dan la sangat senang. Malam lewat dan jadilah
pagi. ltulah hari yang keenam.

2 Maka selesailah penciptaan seluruh alam semesta.

2 Pada hari yang ketujuh Allah telah menyelesaikan
pekerjaan-Nya itu, lalu la beristirahat. 3 Maka
diberkati-Nya hari yang ketujuh itu dan dijadikan-
Nya hari yang khusus, karena pada hari itu Allah
beristirahat setelah menyelesaikan pekerjaan-Nya.
4 Iltulah riwayat penciptaan alam semesta. Ketika
TUHAN Allah membuat alam semesta, 5 belum ada
benih yang bertunas dan belum ada tanam-tanaman
di bumi, karena TUHAN belum menurunkan hujan
dan belum ada orang untuk mengerjakan tanah itu. 6
Tetapi air mulai merembes dari bawah dan membasahi

1 Kejadian



Genesi

1 In principio Dio cred il cielo e la terra. 2 Ora la terra

era informe e deserta e le tenebre ricoprivano
I'abisso e lo spirito di Dio aleggiava sulle acque. 3
Dio disse: «Sia la luce!». E la luce fu. 4 Dio vide
che la luce era cosa buona e separd la luce dalle
tenebre 5 e chiamo la luce giorno e le tenebre notte.
E fu sera e fu mattina: primo giorno. 6 Dio disse:
«Sia il firmamento in mezzo alle acque per separare
le acque dalle acque». 7 Dio fece il firmamento e
separo le acque, che sono sotto il firmamento, dalle
acque, che son sopra il firmamento. E cosi avvenne.
8 Dio chiamo il firmamento cielo. E fu sera e fu
mattina: secondo giorno. 9 Dio disse: «Le acque che
sono sotto il cielo, si raccolgano in un solo luogo e
appaia l'asciutto». E cosi avvenne. 10 Dio chiamo
I'asciutto terra e la massa delle acque mare. E Dio
vide che era cosa buona. 11 E Dio disse: «La terra
produca germogli, erbe che producono seme e alberi
da frutto, che facciano sulla terra frutto con il seme,
ciascuno secondo la sua specie». E cosi avvenne:
12 la terra produsse germogli, erbe che producono
seme, ciascuna secondo la propria specie e alberi che
fanno ciascuno frutto con il seme, secondo la propria
specie. Dio vide che era cosa buona. 13E fu sera e fu
mattina: terzo giorno. 14 Dio disse: «Ci siano luci nel
firmamento del cielo, per distinguere il giorno dalla
notte; servano da segni per le stagioni, per i giorni e
per gli anni 15 e servano da luci nel firmamento del
cielo per illuminare la terra». E cosi avvenne: 16 Dio
fece le due luci grandi, la luce maggiore per regolare
il giorno e la luce minore per regolare la notte, € le
stelle. 17 Dio le pose nel firmamento del cielo per
illuminare la terra 18 e per regolare giorno e notte e
per separare la luce dalle tenebre. E Dio vide che era
cosa buona. 19 E fu sera e fu mattina: quarto giorno.
20 Dio disse: «Le acque brulichino di esseri viventi e
uccelli volino sopra la terra, davanti al firmamento del
cielo». 21 Dio cre0 i grandi mostri marini e tutti gli
esseri viventi che guizzano e brulicano nelle acque,
secondo la loro specie, e tutti gli uccelli alati secondo
la loro specie. E Dio vide che era cosa buona. 22
Dio li benedisse: «Siate fecondi e moltiplicatevi e
riempite le acque dei mari; gli uccelli si moltiplichino
sulla terra». 23 E fu sera e fu mattina: quinto giorno.

24 Dio disse: «La terra produca esseri viventi secondo
la loro specie: bestiame, rettili e bestie selvatiche
secondo la loro specie». E cosi avvenne: 25 Dio
fece le bestie selvatiche secondo la loro specie e il
bestiame secondo la propria specie e tutti i rettili del
suolo secondo la loro specie. E Dio vide che era cosa
buona. 26 E Dio disse: «Facciamo I'uomo a nostra
immagine, a nostra somiglianza, e domini sui pesci
del mare e sugli uccelli del cielo, sul bestiame, su
tutte le bestie selvatiche e su tutti i rettili che strisciano
sulla terra». 27 Dio cred I'uomo a sua immagine;
a immagine di Dio lo cred; maschio e femmina li
cred. 28 Dio li benedisse e disse loro: «Siate fecondi
e moltiplicatevi, riempite la terra; soggiogatela e
dominate sui pesci del mare e sugli uccelli del cielo e
su ogni essere vivente, che striscia sulla terra». 29
Poi Dio disse: «Ecco, io vi do ogni erba che produce
seme e che € su tutta la terra e ogni albero in cui & il
frutto, che produce seme: saranno il vostro cibo. 30 A
tutte le bestie selvatiche, a tutti gli uccelli del cielo e a
tutti gli esseri che strisciano sulla terra e nei quali €
alito di vita, io do in cibo ogni erba verde». E cosi
avvenne. 31 Dio vide quanto aveva fatto, ed ecco,
era cosa molto buona. E fu sera e fu mattina: sesto
giorno.

2 Cosi furono portati a compimento il cielo e la terra

e tutte le loro schiere. 2 Allora Dio, nel settimo
giorno portd a termine il lavoro che aveva fatto e
cesso nel settimo giorno da ogni suo lavoro. 3 Dio
benedisse il settimo giorno e lo consacro, perché in
€ss0 aveva cessato da ogni lavoro che egli creando
aveva fatto. 4 Queste le origini del cielo e della terra,
quando vennero creati. Quando il Signore Dio fece la
terra e il cielo, 5nessun cespuglio campestre era
sulla terra, nessuna erba campestre era spuntata -
perché il Signore Dio non aveva fatto piovere sulla
terra e nessuno lavorava il suolo 6 e faceva salire
dalla terra I'acqua dei canali per irrigare tutto il suolo -
; 7allora il Signore Dio plasmo 'uomo con polvere
del suolo e soffio nelle sue narici un alito di vita e
I'uomo divenne un essere vivente. 8 Poi il Signore
Dio pianto un giardino in Eden, a oriente, e vi colloco
I'uomo che aveva plasmato. 9 Il Signore Dio fece
germogliare dal suolo ogni sorta di alberi graditi alla
vista e buoni da mangiare, tra cui I'albero della vita in
mezzo al giardino e l'albero della conoscenza del

Genesi
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Jenesis

1 Ese agafare Anumzamo'a monane mopane

trohu'ne. 2 Ama mopama fore osu'nerera, mago
zana omnetfa hu'neane. Hankino tusi‘a hanimo tina
refite'negeno, ana timofo agofetura Anumzamofo
Avamumo vono nehiane. 3 Anante Anumzamo'a
huno, Masa fore hino! higeno masa fore hu'ne. 4 Hagi
masamo'a knare higeno Anumzamo'a keteno, masane
haninena refko hu'ne. 5 Anumzamo'a masagura
zagegane huno agi'a nemino, kumazukura hanine
huno agi'a ami'ne. Hanki hani huno ko'matigeno'a,
pusankna emente'ne. 6 Hagi tinke me'negeno
Anumzamo'a huno, Mago kankamu amu'nompina
me'neno tina refko hanie. 7 Huteno Anumzamo'a tina
refkohu fenka netreno, hunagamu atregeno, kankamu
efore hu'ne. 8 Anumzamo'a ana kankmumofona agi‘a
mone huno ante’ne. Hanki haninkino masa higeno,
nampa 2 kna emente'ne. 9 Anante Anumzamo'a
huno, Timo'a monamofo hinkanaga mago kaziga
eri zogino evanigeno, ho'mu mopa fore hanie,
huno higeno anaza efore hu'ne. 10 Anumzamo'a
hagagema hiankazigagura mope nehuno, tima evazu
huno omeri atruma hiantinkura, hagerine huno
hu'ne. Anumzamo'ma anazama kegeno'a, e'i knare
hu'ne. 11 Hagi Anumzamo'a amanage huno hu'ne,
Mopafinti maka'za hagesie. Za'ara zane zafane
rumofo rumofo raga'a revava hanaza zantamimo'za
hagesaze. Ragazmifina avima'a efore hanie!
Hanige'za zafa rgama rentesazana e'i zamagu'afinka
avima'amo'za zamagri'agna raga rentesaze. Hige'za
mopafina ana zantamimo'za efore hu'naze. 12
Ana nehazage'za mopafina ruzahu ruzahu trazana
erifore nehazageno, ruzahu ruzahu ne'zampina
avima'a me'nea rentageno, avima'amo'a agragna raga
fore nehigeno, zafa rgama renteana e'i agu'afinka
avima'amo'za zamagri'agna huno nemegeno, avima'a
rentetere hu'ne. Hanki Anumzamo'ma anazantamima
kegeno'a knare hu'ne. 13 Haninkino masa higeno
nampa 3 kna emente'ne. 14 Hagi Anumzamo'a
huno, Tavitamimo'za mona kankamumpi me'neza,
masane haninena refko nehu'za, kafugi, zagegi, ko
knagi hanagu nemesageno, 15 ana tavitamimo'za
mona kankamumpi efore hu'za me'neza mopamofona
remasa hanaze, hige'za ana zantamina fore hu'naze.
16 Anumzamo'a tusi'a tavi tre tro hu'ne. Rantavimo
feru remasa hanigu zage tro nehuno, rankna tavi

hanimpi remasa hanigu, ika tro nehuno, ofuntaminena
tro hu'ne. 17 Anumzamo'a mopamofoma masama
amisanagure huno mona kankamumpina tavitamina
zamante'ne. 18 E'i ana tavimo'za hanimpine
masafinema remasama hanagure huno zamante'ne.
Anumzamo'ma anazantamima kegeno'a knare hu'ne.
19 Hagi haninkino masa higeno, nampa 4kna
emente’ne. 20 Anante Anumzamo'a amanage
hu'ne, Timpina nozame zagane, zamasimu ante'za
manisaza zagamo'za efore hu'za ruvinetesageno,
mona kankamumpina namazagamo'za efore hu'za
hare'za vano hugahaze. 21 Hagi anante Anumzamo'a
tusinasi nozameramine, osifaveramina trohuno
hagerimpina zamagrite zamagrite zamantege'za
timpina avite'za mani'neza kaza kaza hu'za vano
nehaze. Hanki namazaga zamagri kna huno tro
huzmante'ne. Anumzamo'ma anazama keana knare
hu'ne. 22 Anumzamo'a asomu ke hunezmanteno
amanage hu'ne, kase hakare huta hagerimpina mani
aviteta nemaninkeno, namamo'zanena mopafina
kase hakare hu'za mani titipa hiho. 23 Hagi
haninkino masa higeno, nampa 5fu kna emente'ne.
24 Anumzamo'a amanage huno hu'ne, Mopafina
miko zagagafa rumofo rumofo fore hanaze. Kumate
zagagafagi, afi zagagafagi, ne'onse zagaramine,
zamagragna rumofo rumofo fore hu anante anante
hiho. Anage higeno maka ana zagaramina fore
hu'naze. 25 Hanki Anumzamo'a zagagafa tro hu'neana,
trampi mani zagagafa zamagri kna tro nehuno,
nontegama mani zagagafa zamagri kna tro nehuno,
mopafi ne'onse zagaramina zamagri kna tro hu'ne.
Anumzamo'ma anazama kegeno'a knare hu'ne.
26 Hagi Anumzamo'a amanage huno hu'ne, Vahe
tro hamnena tagrikna hu'za manine'za, maka'za
kva nehu'za nozameramine, hare'za vano nehaza
namaramine, kumate zagagafane, mopafima kazama
hu'za vanoma nehaza zagarami kegava hugahaze.
27 Hagi Anumzamo'ma vahe'ma tro hu'neana,
Agra‘agna tro hu'ne. Vene a'ene tro huzanante'ne.
28 Anumzamo'a asomu ke huneznanteno amanage
huno zanasmi'ne, Mofavre kase hakare hanakeno,
mopafina mani vitesaze. Ana nehuta mikoza kegava
hi'o. Timpi nozame zagane, hareno vano nehia
nama zagane, hakare'a mopafi kaza huno vano
nehia zagaramine ana makaza kegava hi'o. 29
Anumzamo'a amanage hu'ne, Kma antahi'o! Mopafima
nehagea zamofona avima'ane zafa raga'ane nezama
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Mbandukulu

1 Na mbandukulu Nzambi yidikaka zulu na ntoto.

2 Ntoto vwandaka ya kuyilama ve, mpe yawu
vwandaka ya mpamba. Maza vwandaka fuka nyonso,
mpe kitombe vwandaka fuka maza ya kusunda.
Mpeve ya Nzambi vwandaka pepa na zulu ya maza.
3 Na yina, Nzambi tubaka: «Bika ti nsemo kutalana»,
mpe nsemo talanaka. 4 Nzambi talaka ti nsemo
vwandaka mbote, mpe yandi kabulaka nsemo na
kitombe. 5 Nzambi bokilaka nsemo «ntangu», mpe
yandi bokilaka kitombe «mpimpa». Bwisi yilaka,
mpe bwisi kutsyaka. Yawu vwandaka ni kilumbu ya
ntete. 6 Nzambi tubaka: «Bika ti kisika ya mpamba
kuvwanda na kati-kati ya maza mutindu muludi,
samu na kukabula maza na bandambu zole.» 7
Nzambi yidikaka kisika ya mpamba mutindu muludi
yina kabulaka maza: Maza ya nkaka na zulu ya
muludi, maza ya nkaka na yisi. Mpe yawu salamaka
mutindu yina. 8 Nzambi bokilaka muludi yango zulu.
Bwisi yilaka, mpe bwisi kutsyaka. Yawu vwandaka
ni kilumbu ya zole. 9 Nzambi tubaka: «Bika ti maza
yina kele na yisi ya muludi kuvwanda kisika mosi,
samu ti kisika ya kuyuma kutalana.» Mpe yawu
salamaka mutindu yina. 10 Nzambi bokilaka kisika
ya kuyuma «ntoto», mpe yandi bokilaka maza yina
vwandaka kisika mosi «mubu». 11 Nzambi tubaka:
«Bika ti ntoto kumenisa matiti ya mutindu na mutindu:
Matiti ya konso mutindu yina ke pesaka bambuma ya
kukunda, na bayinti ya konso mutindu yina ke butaka
bambutu yina ke vwandaka na mikokodi.» Mpe yawu
salamaka mutindu yina. 12 Ntoto basisaka matiti ya
mutindu na mutindu: Matiti ya konso mutindu yina ke
pesaka bambuma ya kukunda, na bayinti ya konso
mutindu yina ke butaka bambutu yina ke vwandaka
na mikokodi. Nzambi talaka ti yawu vwandaka mbote.
13 Bwisi yilaka, mpe bwisi kutsyaka. Yawu vwandaka
ni kilumbu ya tatu. 14 Nzambi tubaka: «Bika ti bima
yina ke lezimaka kuvwanda na muludi ya zulu samu
na kukabulaka mpimpa na ntangu. Yawu ke vwanda
bidimbu samu na kuzabisaka bilumbu, bamvula, na
bantangu ya mikembo. 15 Bika ti bima yina banda
na kulezimaka na muludi ya zulu samu na kupesaka
nsemo na ntoto.» Mpe yawu salamaka mutindu
yina. 16 Ni mutindu yina Nzambi yidikaka bima zole
ya nene yina ke lezimaka samu na kukyenzulaka.

1

Mosi ya kulutila nene, samu na kukyenzulaka na
ntangu, mpe ya nkaka ya fyoti, samu na kukyenzulaka
na mpimpa. Yandi yidikaka mpe bambwetete. 17
Nzambi tulaka bima yina na muludi ya zulu, samu na
kupesaka nsemo na ntoto, 18 samu na kuyalaka na
mpimpa mpe na ntangu, mpe samu na kukabulaka
mpimpa na ntangu. Nzambi talaka ti yawu vwandaka
mbote. 19 Bwisi yilaka, mpe bwisi kutsyaka. Yawu
vwandaka ni kilumbu ya yiya. 20 Nzambi tubaka:
«Bika ti maza kufuluka na bima nyonso ya moyo yina
ke zingaka na kati ya maza, bika mpe ti bandeke
yina ke banda na kutambulaka na muludi ya zulu
kuvwanda.» 21 Nzambi yidikaka bibulu ya nene
ya nsisi ya mubu, na bima nyonso ya nkaka ya
moyo yina ke zingaka, mpe ke tambulaka na maza,
mutindu kele makanda ya bawu. Yandi yidikaka mpe
bandeke nyonso mutindu kele makanda ya bawu.
Nzambi talaka ti yawu vwandaka mbote. 22 Nzambi
sakumunaka bawu mutindu yayi: «Beno butana, beno
kuma mingi, beno fulusa mubu. Bika mpe ti bandeke
kukuma mingi na ntoto.» 23 Bwisi yilaka, mpe bwisi
kutsyaka. Yawu vwandaka ni kilumbu ya tanu. 24
Nzambi tubaka: «Bika ti ntoto kubasisa makanda
ya mutindu na mutindu ya bibulu: Bibulu ya bwala,
bibulu ya fyoti-fyoti, na bibulu ya mfinda mutindu kele
makanda ya bawu.» Mpe yawu salamaka mutindu
yina. 25 Nzambi yidikaka bibulu ya mfinda ya mutindu
na mutindu, bibulu ya bwala ya mutindu na mutindu,
na bibulu ya fyoti-fyoti mutindu kele makanda ya
bawu. Nzambi talaka ti yawu vwandaka mbote. 26
Nzambi tubaka: «Beto yidika muntu na kifwani ya
beto, yandi kuvwanda mutindu beto, yandi kuyala
bambisi ya mubu, bandeke ya zulu, bibulu ya bwala,
na ntoto nyonso, mpe na banyama ya fyoti-fyoti
nyonso yina ke tambulaka na ntoto.» 27 Nzambi
yidikaka muntu na kifwani ya yandi. Na kifwani ya
Nzambi, yandi yidikaka muntu. Yandi yidikaka bawu
kento na bakala. 28 Nzambi sakumunaka bawu mpe
tubaka: «Beno butana, beno kuma mingi, beno fulusa
ntoto mpe beno yala yawu. Beno yala bambisi ya
mubu, bandeke ya zulu, mpe bibulu nyonso yina
ke tambulaka na ntoto.» 29 Nzambi tubaka: «Mu
ke na kupesa beno matiti nyonso ya ntoto yina ke
butaka bambuma ya kukunda, na bayinti nyonso yina
ke butaka bambuma. Ni yawu ke vwanda madya
ya beno. 30 Samu na bibulu nyonso yina kele na
ntoto, bandeke ya zulu, mpe bima nyonso yina kele

Mbandukulu
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Genesis

1 Ke mutawauk, ke God El orala kusrao, faclu, ac

ma nukewa, 2 faclu wangin lumah ac wangin
koano. Lohsr matoltol afunla acn loal uh, ac Ngun lun
God apisya fin kof uh. 3Na God El fahk, “Lela in oasr
kalem” — ac kalem uh sikyak. 4 God El insewowo ke
ma El liye. Na El sraclik kalem liki lohsr uh, 5ac El
pangon kalem uh “Len,” ac lohsr uh “Fong.” Ke safla
eku sac na lotutang sikme — pa ingan len se emeet.
6 Ac God El fahk, “Lela in oasr sie lisrlisr inmasrlon
kof uh, in sraclik kof uh liki kof uh.” 7 Ouinge God El
orala listlisr se ac sraclik kof ma oan ye lisrlisr sac liki
kof ma oan lucng liki lisrlisr sac. Na orekla oana. 8
God El pangon lisrlisr sac “Yen engyeng uh.” Ke safla
eku sac na lotutang sikme — pa ingan len se akluo.
9 Na God El fahk, “Lela kof ye acn engyeng uh in
tukeni nu ke sie acn, tuh acn pao uh fah sikyak” — na
orekla oana. 10 El pangon acn pao uh “Faclu,” ac kof
ma toeni nu sie uh El pangon “Meoa.” Ac God El liye
ma El orala tuh na wo. 11 Na El fahk, “Lela faclu in
akkapye kain in mah nukewa ac kain in sak nukewa
— na sikyak oana. 12 Ouinge faclu akkapyauk kain in
sak nukewa, ac God El liye ma El orala tuh na wo. 13
Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa ingan len
se aktolu. 14 Na God El fahk, “Lela mwe kalem uh in
sikyak yen engyeng uh in sraclik len liki fong, ac in
akkalemye pacl in mutawauk lun len, yac, ac pacl in
akfulat, 15 ac elos fah kalem inkusrao me ac tolak
fin faclu” — ac ouinge orekla oana. 16 Ouinge God
El orala kalem luo ma yohk uh: faht in leumi len, ac
malem in leumi fong; El oayapa orala itu uh. 17 El
oakiya kalem inge inkusrao in tolak fin faclu, 18in
karingin len ac fong, ac in sraclik kalem liki lohsr. Ac
God El liye ma El orala tuh na wo. 19 Ke safla eku
sac na lotutang sikme — pa ingan len se akakosr. 20
Na God El fahk, “Lela inkof uh in nwanala ke kain in
ma moul puspis, ac lela yen engyeng uh in sessesla
ke won.” 21 Ouinge God El orala ma moul lulap in
meoa uh, kain in ma moul nukewa ma muta inkof uh,
ac kain in won nukewa. Ac God El liye ma El orala
tuh na wo. 22 El akinsewowoyalos nukewa ac fahk nu
sin ma moul ma muta inkof uh elos in isus ac nwakla
meoa, ac El fahk nu sin won in kapak ac puseni. 23
Ke safla eku sac na lotutang sikme — pa ingan len
se aklimekosr. 24 Na God El fahk, “Lela faclu in oswe

kain in ma orakrak nukewa; ma muna ac ma lemnak,
yohk ac srik” — na orekla oana. 25 Ouinge God El
oralosla nukewa, ac El liye ma El orala tuh na wo. 26
Na God El fahk, “Inge kut ac fah oru mwet uh: elos
ac oana kut ac lumahlos ac oana lumasr. Ac fah oasr
ku yorolos fin ik, won, ac ma orakrak nukewa, ma
muna ac ma lemnak, ma yohk ac srik.” 27 Ouinge
God El orala mwet uh, ac oralosla oana lumahl. El
oralosla mukul ac mutan, 28 ac akinsewowoyalos,
ac fahk, “Kowos in isus fahko in pus, tuh fwilin tulik
nutuwos fah fahsrelik nu fin faclu nufon ac leumi ma
inge. Nga filikowosi in karingin ma moul nukewa inkof
uh, won yen engyeng uh, ac ma orakrak nukewa ma
moul fin faclu.” 29 Na God El fahk, “Nga akoela kain
in mahsrik nukewa ac kain in fokinsak nukewa kowos
in mongo kac, 30a nu sin ma orakrak nukewa ac nu
sin won nukewa nga akoela mah ac sra sak nu selos”
— na orekla oana. 31 God El liye ma nukewa ma El
orala tuh na wo. Ke safla eku sac na lotutang sikme
— paingan len se akonkosr.

2 Ouinge faclu ac kusrao ac ma nukewa loac

aksafyeyukla. 2 Ke len se akitkosr, God El
aksafyela ma El oru ac mongla liki orekma lal. 3 El
akinsewowoye len se akitkosr, ac srela tuh in sie len
mutal, mweyen El aksafyela ma nukewa El oru ac tui
ke orekma lal. 4 Pa ingan luman orekla lun kusrao
ac faclu ac ma nukewa loac. Ke LEUM GOD EL
kusrao ac faclu, 5wangin sak fin faclu ac wangin mah
srunak, mweyen El soenna supwama af, ac wangin
mwet in imai acn uh. & Tusruktu kof uh otyak liki ye
fohk uh ac aksroksrokye infohk uh. 7 Na LEUM GOD
El eis kutu fohk liki infohk uh ac lumahla mwet se
kac. El mongyang nu infwen mwet sac ke momong in
moul, ac mwet sac moul. 8 Na LEUM GOD El orala
ima se in Eden, layen kutulap, ac filiya mwet se El
orala inge we. 9 El oru tuh kain in sak kato nukewa in
kap we ac oswe fokinsak na wowo. Ac infulwen ima
uh, oasr pac sak soko tu we ma ac sang moul nu sin
mwet uh, ac oayapa oasr sak soko ma ac sang etauk
ke ma wo ac ma koluk. 10 Infacl srisrik soko soror in
Eden ac aksroksrokye ima sac, ac ke alukela acn
Eden sengelik nu ke infacl akosr. 11 Infacl soko meet
ah pa Pishon, su soror rauni acn Havilah. 12 (Gold na
pwaye ac oayapa ono keng ma sesa, ac eot saok
koneyukyak we.) 13 Infacl soko aklukwa pa Gihon,
su soror rauni acn Cush. 14 Infacl soko aktolkwe pa

Genesis
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Pirma Mozus

1 lesakuma Dievs radija debesis un zemi. 2 Un

zeme bija tumsa un tuk$a, un tumsa bija par
dzilumiem, un Dieva Gars lidin3jas pa Gidenu
virsu. 3 Un Dievs sacija: Lai top gaisma. Tad
tapa gaisma. 4 Un Dievs redz&ja gaismu labu
esam. Un Dievs $kira gaismu no tumsas. 5Un
Dievs nosauca gaismu par dienu, un tumsu
Vins$ nosauca par nakti. Un tapa vakars un tapa
rits, pirma diena. 6 Tad Dievs sacija: Lai top
izplatijums Gdenu starpa un lai tas $kir Gdeni
no tdens. 7 Un Dievs darija izplatijumu, un
darija starpu to Gdeni, kas izplatijuma apaksa,
un to Gdeni, kas izplatijuma virsi; un ta notika.
8 Un Dievs nosauca izplatijumu par debesi. Un
tapa vakars un tapa rits, otra diena. 9 Tad Dievs
sacija: Lai idens debess apak3a krajas viena
vieta, ka sausums top redzams; un ta notika.
10 Un Dievs nosauca sausumu par zemi, un to
tdenu krajumu Vins nosauca par jiru. Un Dievs
redz&ja to labu esam. 11 Un Dievs sacija: Lai
zeme izdod zalumu un z3li, kas savu séklu nes,
augligus kokus, kas auglus nes péc savas kartas,
kam sava sékla ieks sevis ir virs zemes; un ta
notika. 12 Un zeme izdeva zalumu un zali, kas
savu séklu nes péc savas kartas, un kokus, kas
auglus nes, kam sava sékla ieks sevis péc savas
kartas. Un Dievs redzéja to labu esam. 13 Un
tapa vakars un tapa rits, tre$a diena. 14 Tad
Dievs sacija: Lai top spidekli debess izplatijuma,
kas $kir dienu no nakts un kas dod zimes un
laikus un dienas un gadus; 15 Un lai tie ir
par spidekliem debess izplatljuma un spid virs
zemes; un ta notika. 16 Un Dievs darija divus
lielus spideklus, lielako spidekli, dienu valdit
un mazako spidekli, nakti valdit, - un zvaigznes.
17 Un Dievs tos lika debess izplatijuma, lai tie
spid uz zemi. 18 Un valda dienu un nakti un
skir gaismu no tumsas. Un Dievs redzéja to labu
esam. 19 Un tapa vakars un tapa rits, ceturta
diena. 20 Tad Dievs sacija: Lai pa pulkiem rodas
tdeni kustosas dzivas dvasas un putni, kas virs
zemes skrien apaks debess izplatijuma. 21 Un
Dievs radija lielus juras zvérus un visadas dzivas
dvasas, kas lien, ko tidens pa pulkiem izdod péc

vinu kartam, un visadus sparnainus putnus péc
vinu kartas. Un Dievs redzéja to labu esam. 22
Un Dievs tos svétija sacidams: Vaislojaties un
vairojaties un piepildiet Gdeni jiira, un putni
lai vairojas virs zemes. 23 Un tapa vakars un
tapa rits, piekta diena. 24 Tad Dievs sacija:
Lai zeme izdod dzivas dvaSas péc vinu kartas,
lopus, tarpus un zemes zvérus péc vinu kartas;
un ta notika. 25 Un Dievs darija zemes zvérus
péc vinu kartas un lopus péc vinu kartas un
visadus zemes tarpus péc vinu kartas. Un Dievs
redzgja to labu esam. 26 Un Dievs sacija: Darisim
cilvekus péc misu gimja, péc masu lidzibas, lai
tie valda par zivim jlira un par putniem apaks
debess un par lopiem un par visu zemi un par
visiem tarpiem, kas lien virs zemes. 27 Un Dievs
radija cilvéku péc Sava gimja, péc Dieva gimja
Vins to radija, un radija tos, virieti un sievieti.
28 Un Dievs tos svétija, un Dievs uz tiem sacija:
Auglojaties un vairojaties un piepildiet zemi un
parvaldiet to un valdat par zivim jira un par
putniem apak$ debess un par visam dvasam,
kas lien virs zemes. 29 Un Dievs sacija: Redzi,
Es jums esmu devis visadu zali, kas nes séklu,
kas ir pa visu zemes virsu, un visus kokus, kam
savi augli iek$ sevis un kas nes seklu, jums par
€damo. 30 Un visiem zvériem virs zemes un
visiem putniem apaks debess un visiem tarpiem
virs zemes, kam dziva dvasa, esmu devis visadu
zalu z3li par baribu. Un ta notika. 31 Un Dievs
uzltikoja visu, ko Vins$ bija darijis, un redzi, tas
bija loti labs. Un tapa vakars un tapa rits, sesta
diena.

2 Ta ir pabeigtas debesis un zeme un viss vinu

speks. 2 Un Dievs pabeidza septita diena
Savu darbu, ko bija darijis, un duséja septita
diena no visa Sava darba, ko bija darijis. 3Un
Dievs svétija to septito dienu un to iesvétija,
tapéc ka Vins bija duséjis no visa Sava darba,
ko Dievs bija radijis un taisijis. 4 Ta debesis
un zeme c€lusas, kad tas tapa raditas tai laika,
kad Dievs Tas Kungs zemi un debesis darija. 5
Un vél nekadu krimu nebija lauka virs zemes,
un vél nekada zale nezéla, jo Dievs Tas Kungs
vél nebija licis lietum lit virs zemes, un cilvéka
nebija, kas zemi bitu kopis. 6 Bet migla célas
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Ebandeli

1 Na ebandeli, Nzambe akelaki Likolo mpe mokili.

2 Mokili ezalaki na lolenge te mpe ezalaki pamba.
Molili ezalaki na likolo ya mozindo; mpe Molimo ya
Nzambe azalaki kopepa na likolo ya mayi. 3 Mpe
Nzambe alobaki: « Tika ete pole ezala! » Mpe pole
ezalaki. 4 Nzambe amonaki ete pole ezali malamu,
akabolaki pole na molili. 5 Nzambe abengaki pole
« moyi, » mpe abengaki molili « butu. » Pokwa
ezalaki mpe tongo ezalaki. Yango ezalaki mokolo
moko. 6 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete etando
ezala kati na mayi mpo na kokabola yango! » 7
Nzambe akelaki etando; akabolaki mayi oyo ezalaki
na se ya etando na mayi ya likolo. Yango esalemaki
mpe bongo. 8 Nzambe abengaki etando « likolo. »
Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki. Yango ezalaki
mokolo ya mibale. 9 Bongo Nzambe alobaki: « Tika
ete mayi oyo ezali na se ya likolo esangana esika
moko mpo ete mabele ya kokawuka ebima! » Yango
esalemaki mpe bongo. 10 Nzambe abengaki mabele
ya kokawuka « mokili, » mpe abengaki mayi oyo
esanganaki esika moko « ebale monene. » Nzambe
amonaki ete ezali malamu. 11 Nzambe alobaki: « Tika
ete mokili ebimisa matiti, milona oyo ezali na nkona
mpe banzete ya mbuma oyo ebotaka mbuma kolanda
lolenge ya nzete moko na moko! » Yango esalemaki
mpe bongo. 12 Mabele ebimisaki matiti, milona oyo
ebotaka nkona kolanda lolenge ya molona moko na
moko mpe banzete oyo ebotaka mbuma kolanda
lolenge ya nzete moko na moko. Nzambe amonaki
ete ezali malamu. 13 Pokwa ezalaki, tongo mpe
ezalaki. Yango ezalaki mokolo ya misato. 14 Bongo
Nzambe alobaki: « Tika ete biloko oyo ebimisaka
pole ezala na etando ya likolo mpo na kokabola moyi
wuta na butu, mpo na kozala hilembo oyo ekolakisa
bileko, mikolo mpe mibu, 15 mpe mpo na kongengisa
mokili! » Yango esalemaki mpe bongo. 16 Nzambe
akelaki hiloko mibale ya minene oyo ebimisaka pole:
oyo eleki monene, mpo na kongenga na moyi; mpe
oyo ya moke, mpo na kongenga na butu. Mpe akelaki
lisusu minzoto. 17 Nzambe atiaki yango na etando ya
likolo mpo ete engengisa mokili, 18 engenga na moyi
mpe na butu, mpe ekabola pole na molili. Nzambe
amonaki ete ezali malamu. 19 Pokwa ezalaki, tongo
mpe ezalaki. Yango ezalaki mokolo ya minei. 20

Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete bikelamu ya bomoi
etonda kati na mayi, mpe bandeke epumbwa na mokili
na etando ya likolo! » 21 Nzambe akelaki banyama
minene ya mayi mpe bikelamu nyonso ya bomoi oyo
etambolaka kati na mayi mpe etondi meke kati na
mayi: ekelamu na ekelamu na lolenge na yango.
Akelaki mpe bandeke nyonso ya mapapu: ndeke na
ndeke na lolenge na yango. Nzambe amonaki ete
ezali malamu. 22 Nzambe apambolaki yango mpe
alobaki: « Bobotana, bokoma ebele, botondisa mayi
ya bibale, mpe tika ete bandeke ekoma ebele kati
na mokili. » 23 Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki.
Yango ezalaki mokolo ya mitano. 24 Bongo Nzambe
alobaki: « Tika ete mokili ebimisa bikelamu ya bomoi
kolanda lolenge na yango: bibwele, bikelamu oyo
etambolaka na libumu, banyama ya mike-mike mpe
banyama ya zamba! » Yango esalemaki mpe bongo.
25 Nzambe akelaki banyama ya zamba kolanda
lolenge na yango: bibwele mpe bikelamu nyonso
ya mike-mike. Nzambe amonaki ete ezali malamu.
26 Bongo Nzambe alobaki: « Tika ete tosala bato
na elilingi na biso, na lolenge oyo hiso tozali, mpo
ete bakonza bambisi ya ebale, bandeke ya likolo,
bibwele kati na mokili mobimba, bikelamu nyonso
oyo etambolaka na libumu mpe banyama ya mike-
mike! » 27 Nzambe akelaki bato na elilingi na Ye,
akelaki bango na elilingi ya Nzambe; akelaki bango
mobali mpe mwasi. 28 Nzambe apambolaki bango
mpe alobaki na bango: « Bobotana, bokoma ebele,
botondisa mokili mpe bobongola yango. Bokonza
bambisi ya bibale, bandeke ya likolo, bikelamu oyo
etambolaka na libumu mpe banyama nyonso ya mike-
mike. » 29 Bongo Nzambe alobaki: « Tala, kati na
mokili mobimba, napesi bino milona oyo ezali na
nkona mpe banzete nyonso oyo ebotaka mbuma.
Yango nde ekozala bilei na bino. 30 Napesi matiti
nyonso ya mobesu lokola bilei epai ya banyama
nyonso ya mokili, epai ya bandeke nyonso ya likolo,
epai ya hikelamu nyonso oyo etambolaka na libumu,
mpe epai ya bikelamu nyonso oyo ezali na bomoi.
» Yango esalemaki mpe bongo. 31 Nzambe atalaki
biloko nyonso oyo akelaki mpe amonaki ete ezali
malamu koleka. Pokwa ezalaki, tongo mpe ezalaki.
Yango ezalaki mokolo ya motoba.

2 Ezalaki bongo nde likolo mpe mokili ekelamaki
elongo na hiloko nyonso oyo ezali kati na yango.
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Olubereberye

1 Ku lubereberye Katonda yatonda eggulu n’ensi.

2 Ensi yali njereere nga yeetabuddetabudde,
ekizikiza nga kibisse kungulu ku buziba, N"'Omwoyo
wa Katonda ng'atambulira ku mazzi. 3 Awo Katonda
n'agamba nti, “Wabeerewo obutangaavu,” ne waba
obutangaavu. 4 Katonda n'alaba obutangaavu nga
bulungi; n"ayawula obutangaavu n'ekizikiza. 5Katonda
obutangaavu n'abuyita emisana, n'ekizikiza n'akiyita
ekiro. Ne wabaawo akawungeezi ate ne buba enkya.
Olwo Iwe lunaku olw'olubereberye. 6 Era Katonda
n'agamba nti, “Wabeewo ebbanga lyawule olufu
n'amazzi.” 7 Bwatyo Katonda n'akola ebbanga
okwawula wansi n"amazzi agali waggulu. Ne kiba
bwe kityo. 8 Katonda ebbanga n'aliyita eggulu. Ne
buba akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo Iwe
lunaku olwokubiri. 9 Awo Katonda n'ayogera nti,
“Amazzi agali wansi w'eggulu gakunnaanire mu kifo
kimu, wabeewo olukalu.” Ne kiba bwe kityo. 10
Katonda olukalu n'aluyita ensi, amazzi agakunnaanye
go n'agayita ennyanja. Katonda n'alaba nga ky'akoze
kirungi. 11 Awo Katonda n'agamba nti, “Ensi ereete
ebimera: emiti egizaala ensigo mu ngeri yaagyo,
emiti egy’ebibala ebibaamu ensigo mu ngeri yaagyo,
gibeere ku nsi.” Ne kiba bwe kityo. 12 Ensi n'ereeta
ebimera: ebimera eby’ensigo ebya buli ngeri, n'emiti
egy'ebibala ebya buli ngeri n’ebijja ku nsi. Katonda
n'alaba nga ky'akoze kirungi. 13 Ne buba akawungeezi
ate ne buba enkya. Olwo Iwe lunaku olwokusatu.
14 Awo Katonda n'agamba nti, “Wabeewo ebyaka
mu bbanga ly’eggulu, okwawula emisana n'ekiro;
bibeerenga obubonero okwawulanga ebiro, n’ennaku,
n'emyaka. 15 Bibeere ebyaka ku ggulu, bireetere ensi
obutangaavu.” Ne kiba bwe kityo. 16 Katonda n'akola
ebyaka ebinene bibiri, ekyaka ekisinga obunene
kifugenga emisana, n'ekitono kifugenga ekiro, n'akola
n'emmunyeenye. 17 Awo Katonda n’abiteeka mu
bbanga ly'eggulu byakenga ku nsi, 18 enjuba efugenga
emisana, omwezi gufugenga ekiro, era byawulenga
obutangaavu n’ekizikiza. Katonda n’alaba ng'ekyo
kirungi. 19 Ne buba akawungeezi, ate ne buba
enkya. Olwo Iwe lunaku olwokuna. 20 Katonda
n'ayogera nti, “Amazzi galeete ebibinja by'ebiramu,
n'ebinyonyi bibuukenga waggulu mu bbanga.” 21
Bw'atyo Katonda n'akola ebitonde eby’omu nnyanja

ebinene ennyo, na buli kiramu ekya buli ngeri eky'omu
nnyanja, na buli kinyonyi ekibuuka. Katonda n'alaba
nga ky'akoze kirungi. 22 Bw'atyo Katonda n’abiwa
omukisa n‘agamba nti, “Muzaale mwale, mujjuze
amazzi g'ennyanja, n'ebinyonyi byale ku nsi.” 23
Ne buba akawungeezi, ate ne buba enkya; olwo
Iwe lunaku olwokutaano. 24 Katonda n'ayogera
nti, “Ensi ereete ebiramu ebya buli ngeri: ente,
n’ebyewalula, n'ensolo ez'omu nsiko eza buli ngeri.”
Bwe kityo bwe kyali. 25 Katonda n'atonda ensolo
ez'oku nsi eza buli ngeri, n'ente eza buli ngeri, na buli
ekyewalula ku ttaka ekya buli ngeri. Katonda n'alaba
nga ky'akoze kirungi. 26 Awo Katonda n’agamba
nti, “Tukole omuntu mu kifaananyi kyaffe mu ngeri
yaffe. Bafugenga ebyennyanja eby’omu nnyanja,
n’ebinyonyi eby'omu bbanga, n'ensolo zonna, n'ensi
yonna, era bafugenga na buli ekyewalulira ku nsi
kyonna.” 27 Bw'atyo Katonda n’atonda omuntu mu
kifaananyi kye, mu kifaananyi kya Katonda mwe
yamutondera; n'abatonda omusajja n'omukazi. 28
Katonda n’abawa omukisa, n'abagamba nti, “Mwale
mujjuze ensi, mugifugenga. Mufugenga ebyennyanja
ebiri mu nnyanja, n'ebinyonyi eby’'omu bbanga na
buli kiramu ekitambula ku nsi.” 29 Awo Katonda
n'agamba nti, “Laba mbawadde buli kimera eky’ensigo
ekiri ku nsi na buli muti ogw'ensigo mu kibala
kyagwo. Munaabiryanga. 30 Mbawadde na buli nsolo
ey'oku nsi, na buli kinyonyi eky’'omu bbanga na buli
ekyewalula, na buli ekissa omukka mbiwa buli kimera,
okuba emmere yaabyo.” Bwe kityo bwe kyali. 31 Awo
Katonda n'alaba byonna by'akoze nga birungi nnyo.
Ne buba akawungeezi, ate ne buba enkya, olwo Iwe
lunaku olwomukaaga.

2 Bwe bityo eggulu n'ensi awamu ne byonna

ebigirimu ne biggwa okukolwa. 2 Ku lunaku
olw'omusanvu Katonda yali amaze ebyo byonna bye
yali akola; n"awummulira ku lunaku olwo ng'ava ku
mirimu gye gyonna gye yakola. 3 Bwatyo Katonda
olunaku olw'omusanvu n'aluwa omukisa n'alutukuza;
kubanga ku olwo Katonda kwe yawummulira emirimu
gye yakola mu kutonda. 4 Ebyo bye bifa ku ggulu
n‘ensi nga bwe byatondebwa, Mukama Katonda
we yamalira okutonda eggulu n’ensi. 5 Tewaaliwo
muddo gwonna ku nsi wadde ekimera kyonna,
kubanga Mukama Katonda yali tannatonnyesa nkuba
ku nsi era nga tewali muntu ow'okulima ettaka. 6
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Genesisy

1 Tamin’ ny voalohany Andriamanitra nahary ny

lanitra sy ny tany. 2 Ary ny tany dia tsy nisy endrika
sady foana; ary aizina no tambonin’ ny lalina. Ary ny
fanahin” Andriamanitra nanomba tambonin’ ny rano.
3 Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia mazava; dia
nisy mazava. 4 Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara ny
mazava; ary nampisarahin’ Andriamanitra ny mazava
Sy ny maizina. 5 Ary Andriamanitra nanao ny mazava
hoe andro; ary ny maizina nataony hoe alina. Dia
nisy hariva, ary nisy maraina, andro voalohany izany.
6 Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia habakabaka
eo anelanelan’ ny rano; ary aoka hampisaraka ny
rano amin’ ny rano izy. 7 Ary Andriamanitra nanao ny
habakabakaka ka nampisaraka ny rano ambanin’ ny
habakabaka tamin’ ny rano ambonin’ ny habakabaka;
dia nisy izany. 8 Ary Andriamanitra nanao ny
habakabaka hoe lanitra. Dia nisy hariva, ary nisy
maraina, andro faharoa izany. 9 Ary Andriamanitra
nanao hoe: Aoka hiangona ny rano eny ambanin’
ny lanitra ho eo amin’ ny fitoerana iray, ary aoka
hiseho ny maina; dia nisy izany. 10 Ary Andriamanitra
nanao ny maina hoe tany; ary ny rano tafangona
nataony hoe ranomasina. Ary hitan’ Andriamanitra fa
tsara izany. 11 Ary Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny
tany haniry ahitra sy anana mamoa ary hazo fihinam-
boa izay mamoa, samy araka ny karazany avy, ka
manam-hoa ao aminy, eny ambonin’ ny tany; dia nisy
izany. 12 Ary ny tany naniry ahitra sy anana mamoa
samy araka ny karazany avy, ary hazo mamoa izay
manam-boa ao aminy, samy araka ny karazany avy.
Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 13 Dia nisy
hariva, ary nisy maraina, andro fahatelo izany. 14
Ary Andriamanitra nanao hoe: Misia fahazavana
eny amin’ ny habakabaky ny lanitra hampisaraka ny
andro sy ny alina; ary aoka ho famantarana sy ho
fotoana ary ho andro sy taona ireo. 15 Ary aoka ho
fanazavana eny amin’ ny habakabaky ny lanitra izy
hanazava eny ambonin’ ny tany; dia nisy izany. 16
Ary Andriamanitra nanao ny fanazavana roa lehibe,
dia ny fanazavana lehibe ho mpanapaka ny andro
ary ny fanazavana kely ho mpanapaka ny alina sy
ny kintana. 17 Ary Andriamanitra nametraka azy
teny amin’ ny habakabaky ny lanitra hanazava eny
ambonin’ ny tany, 18 sy ho mpanapaka ny andro sy

ny alina, ary hampisaraka ny mazava sy ny maizina.
Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 19 Dia nisy
hariva, ary nisy maraina, andro fahefatra izany. 20
Ary Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny rano ho be
zava-manan’ aina; ary aoka hisy vorona hanidina
ambonin’ ny tany eny amin’ ny habakabaky ny lanitra.
21 Ary Andriamanitra nahary ny biby vaventy anaty
rano sy ny zava-manan’ aina mihetsiketsika rehetra,
izay efa betsaka ao amin’ ny rano, samy araka ny
karazany avy, ary ny voro-manidina rehetra, samy
araka ny karazany avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa
tsara izany. 22 Ary Andriamanitra nitso-drano azy
hoe: Maroa anaka sy mihabetsaha ary mamenoa ny
rano ao amin’ ny ranomasina; ary aoka ny vorona
hihamaro eny ambonin’ ny tany. 23 Dia nisy fa hariva,
ary nisy maraina, andro fahadimy izany. 24 Ary
Andriamanitra nanao hoe: Aoka ny tany hamoaka
zava-manan’ aina samy araka ny karazany avy, dia
biby fiompy sy biby mandady sy mikisaka ary bibi-
dia, samy araka ny karazany avy; dia nisy izany. 25
Ary Andriamanitra nanao ny bibi-dia, samy araka
ny karazany avy, sy ny biby fiompy, samy araka ny
karazany avy, ary ny biby rehetra izay mandady na
mikisaka amin’ ny tany, samy araka ny karazany
avy. Ary hitan’ Andriamanitra fa tsara izany. 26 Ary
Andriamanitra nanao hoe: Andeha Isika hamorona
olona tahaka ny endritsika, araka ny tarehintsika; ary
aoka izy hanjaka amin’ ny hazandrano ao amin’ ny
ranomasina sy ny voro-manidina sy ny biby fiompy sy
ny tany rehetra ary ny hiby rehetra izay mandady
na mikisaka amin’ ny tany. 27 Ary Andriamanitra
nahary ny olona tahaka ny endriny; tahaka ny endrik’
Andriamanitra no namoronany azy; lahy sy vavy no
namoronany azy. 28 Ary Andriamanitra nitso-drano
azy hoe: Maroa fara sy mihabetsaha ary mamenoa
ny tany, ka mampanompoa azy; ary manjaka amin’
ny hazandrano ao amin’ ny ranomasina sy ny voro-
manidina ary ny biby rehetra izay mihetsiketsika
ambonin’ ny tany. 29 Ary Andriamanitra nanao hoe:
Indro, efa nomeko anareo ny anana manintsam-boa
rehetra izay ambonin’ ny tany rehetra ary ny hazo
rehetra izay misy voa sady manintsam-boa; dia ho
fihinana anareo ireny. 30 Ary ny amin’ ny bibi-dia
rehetra sy ny voro-manidina rehetra ary ny zava-
manan’ aina rehetra izay mandady na mikisaka amin’
ny tany, dia efa nomeko azy ny zava-maitso rehetra
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Genesisy

1 Tam-pifotorafi’ afie, namboaren’ Afiahare o

likerafieo naho ty tane toy, 2ie amy zay tsy
amam-bintafie naho koake ty tane toy naho
nimoromorofie ty an-tarehe’ i lalekey, vaho
nihelahela ambone’ o ranoo t'i Arofon’ Afiahare.
3 Hoe t'i Andrianafiahare: Ampiloneahan-
kazavafie; le nisodehan-kazavafie. 4 Nivazohon’
Afiahare i hazavafiey te nisoa, le navahen’
Afiahare amy iefiey i hazavafey, 5 nataon’
Afiahare ty hoe Andro i hazavaney vaho
nanoe’e ty hoe Halefie i iefiey. I halefiey vaho
i antoandroy—ty andro valoha’e. 6 Le hoe t’i
Andrianafiahare: Ampiboahan-dafielafie afivo’
o ranoo hisitaha’ ty rano ami’ty rano. 7 Aale
namboaren’ Afiahare i lafielafiey vaho navi’e
amy rano ambone’ i lafielafiey ty rano ambane’
i lafielafiey. Le izay ty ie. 8 Nataon’ Afiahare
ty hoe likerafie i lafielafiey. I halefiey vaho i
antoandroy—ty andro faharoe. 9 Le hoe t’i
Andrianafiahare: Hatontofie antoetse raike o
rano ambane’ i likerafieio hiboaha’ ty tane
maike. Le iizay ty ie. 10 Nataon’Afiahare ty
hoe Tane i maikey, naho ty hoe Riake o rano
nifanontofieo, le nivazohon’Afiahare te soa.
11 Aa le hoe t'i Andrianafiahare: Ampitiriaft’
ahetse i taney, rongofie mamoa voa naho hatae
mamoa voa rekets’ ata’e ty amy karaza’ey. Le
izay ty ie. 12 Aa le nitirian’ ahetse ty tane toy,
rongofie mamoa voa ty amy karaza’ey, vaho
hatae mamoa voa rekets’ ata’e, ty amy karaza’ey.
Le nivazohon’ Afahare te soa. 131 halefiey
vaho i antoandroy—ty andro fahatelo. 14 Le
hoe t'i Andrianafiahare: Ampiboahefie failo i
lafielafien-dikerafiey hafiavake ty antoandro
ami’ty halefie ho vintafie naho famotoafiafie
naho andro vaho taofie; 15 ho jiro amy
lafielafien-dikerafiey hanilo ty tane toy. Le iizay
ty ie. 16 Le namboaren’ Afiahare ty jiro roe
jabajaba—hifehe ty andro ty jiro bey naho hifehe
ty halefie ty jiro zai’e—vaho o vasiafieo. 17 Aa le
napon’Afiahare amy lafielafien-dikerafiey iereo
hafiilo ty tane toy 18 hamehe ty andro naho ty
halefie vaho hafiavake i iefiey amy hazavafiey.
Nivazohon’ Afiahare te soa. 191 halefley vaho

20 Le
hoe t'i Andriananahare: Ampifamorohotefie

i antoandroy—ty andro fah’ efatse.

raha velofie hangetseketseke o ranoo, naho
ampitilifiem-borofie ty ambone’ tane toy an-
tarehe’ i lafielafien-dindiit’ey. 21 Le namboaren’
Afahare o fafianen-driakeo naho ze hene raha
velofie mihetseke, mifamorohotse amo ranoo,
ty amy karaza’ey, naho ze hene vorofie reketse
elatse ty amy karaza’ey. Le nivazohon’ Afiahare
te soa. 22 Nitatan’ Afiahare iereo ami’ ty
hoe: Manaranaha le mangetseketseha, atsafo
o ranon-driakeo, vaho ampangorokitsihefie
vorofie ty an-tane atoy. 231 halefiey vaho i
antoandroy —ty andro faha-lime. 24 Le hoe t’i
Andrianafahare: Hampanaranahefie an-tane
atoy ze raha velofie iaby ty amy karaza’ey: o
hareo, naho o raha milalio naho ze hene bibi’
ty tane toy, ty amo karaza’eo. Vaho iizay ty ie.
25 Le namboaren’ Afiahare o bibi’ ty tane toio
amo karaza’eo, naho ze karazan’ afiombe iaby
vaho ze hene karaza-biby misitsitse an-tane
atoy. Le nivazohon’ Afiahare te soa. 26 Le hoe
t'i Andrianafiahare: Antao hamboatse ondaty
hambam-bintafi’ aman-tikafie, hifafioronkorofie
aman-tika, hifehe o fian-driakeo naho o voron-
tiokeo naho o bibio naho ty tane toy iaby
vaho ze biby misitsitse an-tane atoy. 27 Aa
le namboaren’ Afiahare mirai-bintafie ama’e
t'indaty, hambam-bintafie aman’ Afiahare ty
namboare’e aze, lahilahy naho ampela ty ni
tsene’e iareo. 28 Nitataen’ Afiahare iereo, le
hoe t'i Andriananahare ama’e: Manaranaha le
mangetseketseha naho atsefo ty tane toy vaho
feleho; le feheo o fian-driakeo naho o voron-
tiokeo vaho ze biby misitsitse an-tane atoy. 29
Le hoe t'i Andrianafiahare, Heheke te natoloko
anahareo ze hene ahetse mamoa ambone’ ty
tane toy, naho ze fonga hatae mamoa rekets’
ata’e ty am-po’e ao, ho fikama’areo. 30 Aa ty
amo hene bibi’ ty tane toio naho ze fonga
voron-tioke vaho ze raha misitsitse an-tane
atoy, ze kila raha velofie, le nimeako ze hene
ahets’antsetra ho hanefie. Le izay ty ie. 31
Nivazohon’ Afiahare o raha namboare’e iabio le
hehe te soa. I halefiey vaho i antoandroy—ty
andro fah’ enefe.
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Kenehi

1 He mea hanga na te atua i te timatanga te rangi

me te whenua. 2 A kahore he ahua o te whenua,
i takoto kau; he pouri ano a runga i te mata o te
hohonu. Na ka whakapaho te Wairua o te Atua i
runga i te kare o nga wai. 3 A ka ki te Atua, Kia
marama: na ka marama. 4 A ka kite te Atua i te
marama, he pai: a ka wehea e te Atua te marama
i te pouri. 5Na ka huaina e te Atua te marama ko
te Awatea, a ko te pouri i huaina e ia ko te Po. A
ko te ahiahi, ko te ata, he ra kotahi. 6 Na ka mea
te Atua, Kia whai kikorangi a waenganui o nga wai,
hei wehe i waenganui 0 nga wai. 7 Na ka hanga e
te Atua te kikorangi, ka wehea e ia nga wai i raro
o te kikorangi i nga wai o runga o te kikorangi: a
ka oti. 8 Na ka huaina te kikorangi e te Atua ko te
Rangi. A ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuarua. 9 Na
ka mea te Atua, Kia huihuia nga wai i raro i te rangi
kia kotahi te wahi, a kia puta te tuawhenua: a ka
oti. 10 Na ka huaina e te Atua te tuawhenua ko te
Whenua; a ko te huihuinga o nga wai i huaina e ia
ko nga Moana: a ka kite te Atua, he pai. 11 Na ka
mea te Atua, Kia pihi ake te tarutaru i te whenua, te
otaota whai purapura, me te rakau hua, ki runga ki te
whenua, e hua ana ona hua, he mea rite tonu ki a ia,
kei roto nei i a ia ona purapura: a ka oti. 12 Na ka
whakaputaina e te whenua te tarutaru, te otaota hoki
e hua ana ona hua he mea rite tonu ki a ia, me te
rakau whai hua, kei roto nei i a ia ona purapura he
mea rite tonu ki a ia: a ka kite te Atua, he pai. 13A
ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuatoru. 14 Na ka mea
te Atua, Kia whai mea whakamarama te kiko o te
rangi, hei wehe i te awatea, i te po; hei tohu ano aua
mea, hei taima, hei ra, hei tau: 15 Hei whakamarama
aua mea i te kiko o te rangi, hei whakamarama i te
whenua: a ka oti. 16 Na ka hanga e te Atua nga mea
whakamarama nui e rua; ko te whakamarama nui hei
tohutohu mo te awatea, ko te whakamarama tuaiti
hei tohutohu mo te po: i hanga ano hoki e ia nga
whetu. 17 A whakanohoia ana aua mea e te Atua ki
te kiko o te rangi, hei whakamarama mo te whenua,
18 Hei tohutohu i te awatea, i te po, hei wehe hoki i
te marama, i te pouri: a ka kite te Atua, he pai. 19
A ko te ahiahi, ko te ata, he ra tuawha. 20 Na ka
mea te Atua, Kia ngahue ake i roto i nga wai te mea

ora e ngoki ana, kia rere ano hoki te manu i runga
ake i te whenua i te mata o te kiko o te rangi. 21
Na ka hanga e te Atua nga tohora nunui, me nga
mea ora katoa, nga mea ngokingoki i ngahue ake
nei i roto i nga wai, o ia ahua, o ia ahua, me nga
manu whai parirau katoa, o ia ahau, o ia ahua: a ka
kite te Atua, he pai. 22 Na ka manaaki te Atua i a
ratou, ka mea, Kia hua koutou, kia tini, kia kapi hoki
nga wai 0 nga moana i a koutou, kia tini ano hoki
nga manu ki runga ki te whenua. 23 A ko te ahiahi,
ko te ata, he ra tuarima. 24 Na ka mea te Atua, Kia
whakaputaina e te whenua te mea ora o ia ahua, o ia
ahua, te kararehe me te mea ngokingoki me te kirehe
o te whenua o ia ahua, o ia ahua: a ka oti. 25 Na ka
hanga e te Atua te kirehe o te whenua o ia ahua, o ia
ahua, me te kararehe o ia ahua, o ia ahua, me nga
mea ngokingoki katoa o te whenua o ia ahua, o ia
ahua: a ka kite te Atua he pai. 26 Na ka mea te Atua,
Kia hanga tatou i te tangata kia rite ki a tatou, hei to
tatou ano te ahua: a kia waiho ko ratou hei rangatira
mo nga ika o te moana, mo te manu o te rangi, mo
nga kararehe hoki, mo te whenua katoa, mo nga mea
ngokingoki katoa ano hoki e ngokingoki ana i runga i
te whenua. 27 Na ka hanga e te Atua te tangata rite
tonu ki a ia; i hanga ia e ia kia rite ki te Atua; i hanga
raua he tane, he wahine. 28 Na ka manaakitia raua e
te Atua, a ka mea te Atua ki a raua, Kia hua, kia tini,
kia kapi hoki te whenua i a korua, kia mate hoki ona
tara i a korua: ko korua hei rangatira mo te ika o te
moana, mo te manu hoki o te rangi, mo nga mea ora
katoa an o hoki e ngokingoki ana i runga i te whenua.
29 A ka mea te Atua, Na, kua oti te hoatu e ahau ki a
korua nga otaota katoa e whai purapura ana i runga i
te mata o te whenua katoa, me te rakau katoa, he
hua rakau tona e whai purapura ana; hei kai ena
ma korua: 30 A kua hoatu ano e ahau nga otaota
matomato katoa hei kai ma nga kararehe katoa o te
whenua, ma nga manu katoa o te rangi, ma nga mea
katoa hoki e ngokingoki ana i runga i te whenua kei
roto nei i a ratou he wairua ora: a ka oti. 31 A ka kite
te Atua i nga mea katoa kua hanga nei e ia, na, pai
whakaharahara. A ko te ahiahi, ko te ata, ko te ra
tuaono.

2 Na ka oti te rangi me te whenua me o reira mano
katoa. 2 A no te whitu o nga ra i oti ai i te Atua
tana mahi i mahi ai; na ka okioki ia i te ra whitu i ana
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UGenesisi

1Ekuqaleni uNkulunkulu wadala amazulu

lomhlaba. 2 Umhlaba wawungelasimo
njalo ungelalutho, ubumnyama babengame
phezulu kolwandle njalo uMoya kaNkulunkulu
wayehambahamba phezu kwamanzi. 3
Ngakho uNkulunkulu wasesithi, “Akubekhona
ukukhanya,” lakanye kwabakhona ukukhanya.
4 UNkulunkulu wabona ukuthi ukukhanya
kwakukuhle, wasesehlukanisa ukukhanya
lobumnyama. 5 UNkulunkulu wabiza
ukukhanya ngokuthi “yimini,” ubumnyama
“yibusuku.” Ngakho
kwabakhona ukuhlwa lokusa, kwaba lusuku
lwakugala. 6 Njalo uNkulunkulu wathi, “Kakube
lomkhandlu phakathi kwamanzi ukwehlukanisa
amanzi kwamanye amanzi.” 7 Ngakho
uNkulunkulu wehlukanisa amanzi angaphansi
komkhandlu kulawo amanzi angaphezulu

wabubiza ngokuthi

kwawo. Kwabanjalo. 8 UNkulunkulu wabiza
umkhandlu lo ngokuthi “ngumkhathi.” Njalo
kwabakhona ukuhlwa, kwabakhona njalo
ukusa, usuku lwesibili. 9 Njalo uNkulunkulu
wathi, “Kakuthi amanzi angaphansi komkhathi
abuthane ndawonye njalo kakuvele umhlabathi
owomileyo.” Ngakho 10
UNkulunkulu wabiza umhlaba owomileyo
ngokuthi “ngumbhlabathi,” lamanzi abutheneyo
wathi “lulwandle.” Njalo uNkulunkulu wabona
ukuthi kwakukuhle. 11 UNkulunkulu wasesithi,
“Umhlabathi kawuthele izimila: imlimela
ethela lezihlahla embhlabathini
ezithela izithelo ezilentanga phakathi, kusiya
ngemihlobo yazo ehlukeneyo.” Kwabanjalo. 12
Umbhlaba wathela izimila: izihlahla ezilentanga
kusiya ngemihlobo yazo, lezihlahla ezithela
izithelo ezilentanga phakathi kwazo kusiya

kwabanjalo.

intanga

ngemihlobo yazo. Njalo uNkulunkulu wabona
ukuthi kwakukuhle. 13 Kwabakhona njalo
ukuhlwa lokusa, usuku lwesithathu. 14
UNkulunkulu wasesithi, “Akube lezibane
emkhandlwini womkhathi ukwehlukanisa
imini lobusuku, njalo zibe luphawu lokubonisa
izigaba zomnyaka, lezinsuku leminyaka, 15
njalo zibe yizibane emkhandlwini womkhathi

ukuletha ukukhanya emhlabeni.” Kwabanjalo.
16 UNkulunkulu wenza izibane ezimbili
ezinkulu, isibane esikhulu ukubusa emini
lesibane esincinyane ukubusa ebusuku. Wenza
futhi lezinkanyezi. 17 UNkulunkulu wazibeka
emkhandlwini womkhathi ukuletha ukukhanya
emhlabeni, 18 ukubusa imini lobusuku, kanye
lokwahlukanisa ukukhanya lobumnyama. Njalo
uNkulunkulu wabona ukuthi kwakukuhle. 19
Njalo kwabakhona ukuhlwa lokusa, usuku
lwesine. 20 Njalo uNkulunkulu wathi, “Akube
lezidalwa eziphilayo emanzini, njalo akuthi
izinyoni ziphaphe ngaphezulu kombhlaba
21
Yikho uNkulunkulu wadala izidalwa ezinkulu

zidabule emkhandlwini womkhathi.”

zolwandle layo yonke into ephilayo lehambayo
lenyakazelayo emanzini, kusiya ngemihlobo
yazo, lezinyoni zonke ezilamaphiko, ngemihlobo
yazo. Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi

kwakukubhle.

wathi, “Zalanani lande ngobunengi ligcwalise

22 UNkulunkulu wazibusisa

amanzi olwandle, njalo akuthi lezinyoni lazo
zande emhlabeni.” 23 Kwabakhona ukuhlwa,
kwabakhona njalo lokusa, usuku lwesihlanu. 24
UNkulunkulu wabuya wathi, “Akuthi umhlaba
uveze izidalwa eziphilayo kusiya ngemihlobo
yazo: izinanakazana ezihuquzela emhlabathini,
kanye lezinyamazana zeganga, yilezo kusiya
ngemihlobo yazo.” Lakanye kwabanjalo. 25
UNkulunkulu wenza izinyamazana zeganga
kusiya ngemihlobo yazo, izifuyo kusiya
ngemihlobo yazo, njalo zonke izinanakazana
ezihuquzela emhlabathini kusiya ngemihlobo
yazo. Njalo uNkulunkulu wabona ukuthi
kwakukuhle. 26 UNkulunkulu wasesithi, “Asenze
umuntu ngesimo sethu langomfanekiso wethu
ukuze abuse phezu kwenhlanzi zolwandle
lezinyoni zemkhathini, phezu kwezifuyo,
phezu kwawo wonke umbhlaba laphezu
kwazo zonke izinanakazana ezihuquzela
embhlabathini.” 27 Ngakho uNkulunkulu wadala
umuntu ngomfanekiso wakhe, ngomfanekiso
kaNkulunkulu wabadala, owesilisa lowesifazane.
28 UNkulunkulu wababusisa wathi kubo,
“Zalanani lande ngobunengi; liwugcwalise
umbhlaba, liwubuse. Busani phezu kwenhlanzi
zolwandle lezinyoni zemkhathini laphezu

UGenesisi
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1 Mosebok

1 | begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden. 2

Og jorden var gde og tom, og det var marke over
det store dyp, og Guds And svevde over vannene. 3
Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys. 4 Og Gud sa
at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra market. 5
Og Gud kalte lyset dag, og market kalte han natt.
Og det blev aften, og det blev morgen, farste dag.
6 Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene,
og den skal skille vann fra vann. 7 Og Gud gjorde
hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen,
fra vannet som er over hvelvingen. Og det blev s3. 8
Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften,
og det blev morgen, annen dag. 9 Og Gud sa: Vannet
under himmelen samle sig til ett sted, og det torre
land komme til syne! Og det blev sa. 10 Og Gud
kalte det tarre land jord, og vannet som hadde samlet
sig, kalte han hav. Og Gud sa at det var godt. 11 Og
Gud sa: Jorden baere frem gress, urter som sar sig,
frukttreer som baerer frukt med deres frg i, pa jorden,
hvert efter sitt slag. Og det blev sa. 12 Og jorden bar
frem gress, urter som sar sig, hver efter sitt slag, og
treer som baerer frukt med deres frg i, hvert efter sitt
slag. Og Gud s at det var godt. 13 Og det blev aften,
og det blev morgen, tredje dag. 14 Og Gud sa: Det bli
lys pa himmelhvelvingen til & skille dagen fra natten!
Og de skal veere til tegn og fastsatte tider og dager og
ar. 15 Og de skal veere til lys pa himmelhvelvingen, til
a lyse over jorden. Og det blev s&. 16 Og Gud gjorde
de to store lys, det starste til & rdde om dagen og
det mindre til & rdde om natten, og stjernene. 17 Og
Gud satte dem pa himmelhvelvingen til & lyse over
jorden 18 og til & rade om dagen og om natten og til &
skille lyset fra market. Og Gud s& at det var godt. 19
Qg det blev aften, og det blev morgen, fierde dag.
20 Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler
flyve over jorden under himmelhvelvingen! 21 Og
Gud skapte de store sjadyr og alt levende som rarer
sig, som det vrimler av i vannet, hvert efter sitt slag,
og alle vingede fugler, hver efter sitt slag. Og Gud
sa at det var godt. 22 Og Gud velsignet dem og sa:
Veer fruktbare og bli mange og opfyll vannet i havet,
og fuglene skal bli tallrike pa jorden! 23 Og det blev
aften, og det blev morgen, femte dag. 24 Og Gud
sa: Jorden la fremga levende vesener, hvert efter sitt

slag, fe, kryp og ville dyr, hvert efter sitt slag! Og det
blev sd. 25 Og Gud gjorde de ville dyr, hvert efter
sitt slag, og feet efter sitt slag og alt jordens kryp,
hvert efter sitt slag. Og Gud sa at det var godt. 26 Og
Gud sa: La oss gjere mennesker i vart billede, efter
var lignelse, og de skal rade over fiskene i havet og
over fuglene under himmelen og over feet og over all
jorden og over alt kryp som rgrer sig pa jorden. 27 Og
Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede
skapte han det; til mann og kvinne skapte han dem.
28 Og Gud velsignet dem og sa til dem: Veer fruktbare
og bli mange og opfyll jorden og legg den under eder,
og rad over fiskene i havet og over fuglene under
himmelen og over hvert dyr som rerer sig pa jorden!
29 Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som sar sig,
alle som finnes pa jorden, og alle treer med frukt som
sar sig; de skal veere til fade for eder. 30 Og alle dyr
pé jorden og alle fugler under himmelen og alt som
rarer sig pa jorden, alt som det er livsande i, gir jeg
alle granne urter & ete. Og det blev s&. 31 0g Gud sa
pé alt det han hadde gjort, og se, det var sare godit.
Qg det blev aften, og det blev morgen, sjette dag.

2 Sa blev himmelen og jorden med hele sin haer

fullendt. 2 Og Gud fullendte pa den syvende dag
det verk som han hadde gjort, og han hvilte pa den
syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort.
30g Gud velsignet den syvende dag og helliget den;
for pa den hvilte han fra all sin gjerning, den som
Gud gjorde da han skapte. 4 Dette er himmelens og
jordens historie, da de blev skapt, den tid da Gud
Herren gjorde jord og himmel: 5 Det var ennu ingen
markens busk pa jorden, og ingen markens urt var
ennu vokset frem; for Gud Herren hadde ikke latt
det regne pa jorden, og der var intet menneske il &
dyrke jorden. 6 Da steg det op en damp av jorden
og vannet hele jordens overflate. 7 0g Gud Herren
dannet mennesket av jordens muld og blaste livets
ande i hans nese; og mennesket blev til en levende
sjel. 80g Gud Herren plantet en have i Eden, i @sten,
o0g der satte han mennesket som han hadde dannet.
9 Og Gud Herren lot treer av alle slag vokse op av
jorden, prektige & se til og gode 4 ete av, og midt i
haven livsens tre og treet til kunnskap om godt og
ondt. 10 Og det gikk en elv ut fra Eden og vannet
haven; og siden delte den sig i fire strammer. 11 Den
farste heter Pison; det er den som lgper omkring hele

1 1 Mosebok



6l Meje gas
q4e

1 210460 aqsrga giane G gee1q 9 Reml

29291 HER G g0 oI, 2IQ INQ @R QI6R
2AQRIQ gml; g8, JREAFRE 2l @R Qd6a
QUG gem| 3 9gQQIER AQEAGR @@6m, “@1g
62Q,” 0P6Q @1g 62/l 42IRQ ARAEFFR 1T
6Q6/6m 64 GIQI AQF; OF AAEAFR AQRINY
Q1ge Qg @eml 5 g8, dasaga @1gda QA
“0ed,” B URRIRQ AIF “QIF” 6Q6m | 04 aQil
6 JI08RIR 621Q Jeifl DQd 62| 6 92QQI6R
JAECIGR FR6M, “@R FIIER FRY RIO 6RIR YR
QR QGIER &R @ 1" 7 9DQEA AREFIGR Y
Qcllel 8@ griQ adg @AY FR1a 2k8g GRG.
QQ @6M; 0D6a ARG 62RI| 8 2IQ AQEAGR
6@ €JR4a AIF “URIGINER" 696m | &, aql
6 JI08RIR 621 §O10, 3ed 6aml1 9 2QQIea
dQEAGR @R6M, “ARISIFERA 28y AFE @R
@ gIR6R I°GR16 62Q B R JRI6 62Q," 086a
6Q@QQ 62| 10 g8, AQEFER IR RIF “QRJe1,”
G PRAIFA AIF “A7Q” 696m; IR AQEAFR IRl
QQe 6agem | 1 9QQIQ AAEFGR @@6M, “9e1
Q61 B 491 6IR B @10 AR g ¢ K16 QAL
TERIYOR TRQQ GF QIR QYR 9Q,” 0B6R
699Q 6amll 12 2901Q, QY1 Q8 B g g Q16
2QdI6a 910QQIeR §Ie 6 ¢ g A6 29dIea AR
TERIQYOR QQ AQR AR; J8, AREFAFR G12I Qg
6QGj6M| 13 0D6Q AR G JIORIR 6Q1R QO
@94 6aRl1 14 92RQIER AQEAGR FE6R, “QIGY
09dq J2e @Ae! AIR! 2IRISIFERER 6R4IGHE!
QQR 62aY; ¢4, 6d 4Q 92 B aQ B Hea 2IQ
odQ Q106 62QQ | 15 21Q J216Q 2R 62Q!
Q6 ARISFIERER 69D 6R1IG6IE1 2Iag,” 0B6R
6408 62mI 1 16 9@ IRI6Q IQAEFIEIR GQa6Q
REL FRRIQ IR ARIERYIE G AIF6R FES @RQIg
QIRI0Iq QIR IR 664168, I8 QR ALIERIIF, 2IQ
Rl GIQIGlEl ellel @em | 17 9% 9168 @1 604!
dixl G Bel B QY QU6R ¥R ¥l dia, 18

2R Q1gQ 2QeIag J2e @A diel, AQsAIER
ARIGIFERER 692 6R4ITEIE JaR Q6m; 2R
AQEAIGR IR Y QAP 6Q6f6R | 19 9D6R AQM
3 J08RIR 621R 692 8 62MI | 20 YRR
JQ6FER AR6R, “AR QLR G6d AEF JIENQEIER
dIsNag, 62@ G 9YIa QARY 2IRISIFIERER
AQIGIE QRQ 1" 21 2IQ QAR Qe FATH
deG 8 ¢ 4 QG 2Q4I6Q 2R Q6 ARE AFE
giened 6 ¢ ¢ Q16 2QQI6a AQIHEIR 9§ f6m |
AQECIEQ IR AFY QQF 6QEiEm | 22 Q8 AREFIER
6QFIRG 2ISNNQ AR @P6m, “JRIOQ G 92e°6
621Q AgQQ @R AL 99, 2R JYL16R AQICIE
QRGP 62QQ I” 236260 AP B JIFSRIR 6QIR
ABA G4 62Rl1 24 9LJQQIER AAEFIFR RLEM,
“Jae16e ¢ g @16 agaiea gened, (@diQ),
gIfly A8 B QERUGIFT @ G 4 4 KIG 2RAI6R
Jg1a 904 AgEs AQR 6RaY,” 0R6a 6aAR
62RI1 25\IQQE TREFER 4 g KIE 2QAIL] @R
AgelEl B 9 g @IS 2RI gIFiages 8 9 g
@16 2RAIN J604R QoA QEAUGIAN @g Bella
Q6EM; 2AIQ AAEAGR 6QAFY QA 6QHER | 26
IPJAQIEa JREFgR @a6m, “2leClelce 2Idsll
JoF6a G I8l AIQE6R RN Fdlsl @9 |
6aFI6R PR FIQIEIS G 660a ARTIS G Agelsl
6 aAg 92Je1 B QFeQ FIFREIR AQ QERIGIEN
(Q QUEQ ALY AR I” 27 92AQIER AQEFGR
21Q81 go7g6a (1R 4 F6R; Q6T
67369 64 61219 9§ P6m; YV G g1 @&l 64
6QAIRE 9F @6M| 28 2IQ AAEFIFR 6ACNRE
2ENSIe fem; g8, AQ6AER 6ACING, fD6m,
“geleg G @Qe°sl 92, g8, 9ja1q ARqe @Q
QSGE @9, 2IRQ AR F1Q4EEl G 66loq AQTElEl
3 QO AEALIFN KEIEl AUER AGQ @RI 29
AREAEQ 2IRR PD6M, “6a6l, 26 QAg AQ
AQ1R €9 B 4Q AR FRAILR QQ QAAIRE
607, 191 QAAINEA 6194 62Q | 30 98], Jg1g
aqg ¢l G 6610a A1 B YO AERIEIFT @Y,
1@ aAg JI61E QQi Fel6g 2lise] AQ @8 &R
60f)," 0261 69DAR 6aMI| 31 AQEAGR 21

6FIGIT MEE gaa gge



Uumama

1Jalqabatti Waaqni samiiwwanii fi lafa uume.

2 Lafti kan bifa hin gabnee fi duwwaa turte;
dukkannis tuujuba irra ture; Hafuurri Waaqaas
bishaan irra sosocho’a ture. 3 Waaqnis, “Ifni
haa ta’u” jedhe; ifnis ni ta’e. 4 Waaqnis akka
ifni sun gaarii ta'e arge; ifaa fi dukkanas
gargar baase. 5 Waaqnis ifa sanaan “Guyyaa”
jedhe; dukkana sanaan immoo “Halkan” jedhee
moggaase. Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa
tokkoffaa. 6 Waaqnis, “Bishaanii fi bishaan
gargar baasuuf bantiin bishaanota gidduu
haa jiraatu” jedhe. 7 Kanaafuu Waaqgni bantii
tolchee bishaan bantii jalaatii fi kan bantiin
olii gargar baase. Akkasumas ta’e. 8 Waaqnis
bantii sana “samii” jedhee moggaase. Galgalas
ta’e; ganamas ta'e; guyyaa lammaffaa. o
Waagnis, “Bishaan samiidhaa gad jiru iddoo
tokkotti walitti haa qabamu; lafti gogaanis haa
mul’atu” jedhe. Akkasumas ta’e. 10 Waaqni
lafa gogaa sanaan “lafa” jedhe; bishaanicha
walitti gabameen immoo “galaana” jedhee
moggaase. Waaqgnis wanni kun akka gaarii ta’e
arge. 11 Ammas Waaqni, “Lafti biqiltuuwwan
haa baastu; bigiltuuwwan akkuma gosa gosa
isaaniitti sanyii baasan, mukkeen ija kennanii
iji isaanii immoo sanyii of keessaa qabu adduma
addaan akkuma gosa gosa isaaniitti lafa irratti
haa argaman” jedhe. Akkasumas ta’e. 12 Laftis
bigiltuu akkuma gosa isaatti sanyii baasu, muka
ija kennu, kan iji isaas sanyii of keessaa qabu
adduma addaan akkuma gosa isaatti baaste.
Waagnis wanni kun akka gaarii ta’e arge. 13
Galgalas ta’e; ganamas ta’e; guyyaa sadaffaa.
14 Waaqnis akkana jedhe; “Guyyaa fi halkan
gargar baasuuf bantii samii irratti ifawwan
haa ta’an; isaanis mallattoowwan wagqtiileen,
guyyoonnii fi waggoonni ittiin beekaman haa
ta’an; 15 isaanis ifawwan bantii samii irraa
kan lafaaf ifa kennan haa ta’an.” Akkasumas
ta’e. 16 Waaqni ifa gurguddaa lama uume; kunis
akka ifni guddaan guyyaa, inni xinnaan immoo
halkan mo’uuf. Akkasuma urjiiwwan illee uume.
17 Waaqgnis akka isaan lafaaf ifa kennaniif bantii

samii irra isaan kaa’e; 18kunis akka isaan guyyaa
fi halkan mo’anii fi akka ifa sana dukkana
irraa gargar baasaniif. Waaqnis wanni kun
akka gaarii ta’e arge. 19 Galgalas ta’e; ganamas
ta'e; guyyaa afuraffaa. 20 Waaqnis, “Bishaan
uumamawwan lubbu gabeeyyii munyuuqaniin
haa guutamu; simbirroonnis lafaa olitti, bantii
samii keessa haa barrisan” jedhe. 21 Kanaafuu
Waagni uumamawwan galaanaa gurguddaa,
lubbu gabeeyyii munyuuqan kanneen galaana
keessa jiraatan hundaa fi simbirroota goochoo
gaban hunda akkuma gosa isaaniitti uume.
Waaqnis wanni kun akka gaarii ta’e arge.
22 Waaqgnis, “Horaa; baay’adhaa; bishaan
galaanotaas guutaa; simbirroonnis lafa irratti
haa baay’atan” jedhee isaan eebbise. 23 Galgalas
ta’e; ganamas ta'e; guyyaa shanaffaa. 24
Waagqnis, “Lafti akkuma gosa gosa isaaniitti
uumamawwan lubbuu qabeeyyii jechuunis
horii, uumamawwan lafa irra mumunyuuqan,
bineensota akkuma gosa gosa isaaniitti haa
kennitu” jedhe. Akkasumas ta’e. 25 Waaqni
bineensota akkuma gosa gosa isaaniitti, horii
akkuma gosa gosa isaaniitti, uumamawwan
lafa irra mumunyuugqanis akkuma gosa gosa
isaaniitti uume. Waaqni wanni kun akka
gaarii ta’e arge. 26 Waagqnis, “Kottaa akka
bifa keenyaatti, akka fakkeenya keenyaattis
nama uumnaa; isaanis qurxummii galaanaa
irratti, simbirroo samii irratti, horii irratti,
lafa hundumaa fi uumamawwan lafa irra
munyuugan hundumaa irratti aangoo haa
qabaatan” jedhe. 27 Kanaafuu Waaqni akka
bifa isaatti nama uume; akka bifa Waaqaatti
isa uume; innis dhiiraa fi dubartii taasisee
isaan uume. 28 Waaqnis isaan eebbisee, “Horaa,
baay’adhaas; lafa guutaatii harka keessan
jalattis bulfadhaa. Qurxummii galaanaa irratti,
simbirroota samii irratti, uumama lafa irra
munyuuqu hunda irratti aangoo gabaadhaa”
jedheen. 29 Ergasii Waaqni akkana jedhe;
“Kunoo ani akka isaan nyaata isinii ta’aniif
bigiltuu lafa hunda irratti sanyii kennu hundaa
fi muka iji isaa sanyii of keessaa qabu gosa
hunda isinii kenneera. 30 Anis bineensa lafaa
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Rodzaju

7. Na poczatku Bég stworzyt niebo i ziemig. 2 A

ziemia byta bezksztattna i pusta i ciemnos¢ byta
nad gtebia, a Duch Bozy unosit sie nad wodami. 31
Bdg powiedziat: Niech stanie sie $wiatlosc. | stafa sie
Swiattos¢. 4 Bdg widziat, ze Swiattos¢ [byta] dobra. |
oddzielit Bdg Swiattos¢ od ciemnosci. 51 nazwat Bg
Swiattos¢ dniem, a ciemnos$¢ nazwat noca, | nastat
wieczdr i poranek, dzier pierwszy. 6 Potem Bdg
powiedziat: Niech stanie sie firmament posrodku wad i
niech oddzieli wody od wdd. 71 uczynit Bég firmament,
i oddzielit wody, ktére [sa] pod firmamentem, od wdd,
ktdre sa nad firmamentem. | tak sie stato. 8| Bdg
nazwat firmament niebem. | nastat wieczdr i poranek,
dzieri drugi. 9 Potem Bdg powiedziat: Niech sie
zbiora w jednym miejscu wody, [ktdre sa] pod niebem,
i niech sie ukaze sucha [powierzchnia]. | tak sie
stalo. 10 | Bog nazwat suchg, [powierzchnie] ziemia, a
zbiorowisko wéd — morzami. | Bag widziat, ze [to byto]
dobre. 11 Potem Bdg powiedziat: Niech ziemia zrodzi
trawe, rosliny wydajace nasiona i drzewo urodzajne
przynoszace owoc wedtug swego rodzaju, ktérego
nasienie bedzie w nim na ziemi. | tak sie stato. 12
| ziemia wydala trawe, rodliny wydajace nasienie
wedtug swego rodzaju i drzewo przynoszace owoc, w
ktorym byto nasienie wedtug swego rodzaju. | Bdg
widziat, Ze to bylo dobre. 131 nastat wieczdr i poranek,
dzieri trzeci. 14 Potem Bog powiedziat: Niech sie
stana, Swiatta na firmamencie nieba, by oddzielaty
dzien od nocy, i niech stanowig, znaki, pory [rokul],
dniilata. 15 niech beda Swiattami na firmamencie
nieba, aby swiecily nad ziemia, | tak sie stato. 161
Bdg uczynit dwa wielkie $wiatta: Swiatto wieksze, aby
rzadzito dniem, i Swiatto mniejsze, aby rzadzito noca,
oraz gwiazdy. 17 | B4g umiescit je na firmamencie
nieba, aby Swiecity nad ziemia; 18 | zeby rzadzity
dniem i noca, i oddzielaty Swiattos¢ od ciemnosci. |
Bdg widzial, ze to bylo dobre. 19 | nastat wieczor i
poranek, dzien czwarty. 20 Potem Bdg powiedziat:
Niech wody hojnie wydadza, zywe istoty, a ptactwo
niech lata nad ziemia, pod firmamentem nieba. 211
Bdg stworzyt wielkie wieloryby i wszelkie ptywajace
istoty zywe, ktdre hojnie wydaty wody, wedtug ich
rodzaju oraz wszelkie ptactwo skrzydlate wedtug jego
rodzaju. | Bég widziat, ze [to byto] dobre. 22 Bdg

blogostawit je, méwiac: Badzcie ptodne i rozmnazajcie
sie, i wypetniajcie wody morskie, a ptactwo niech sie
rozmnaza na ziemi. 23 | nastat wieczdr i poranek,
dzien piaty. 24 Bog powiedziat tez: Niech ziemia wyda
istoty zywe wedtug swego rodzaju: bydto, zwierzeta
pefzajace i zwierzeta ziemi wedtug swego rodzaju.
| tak sie stalo. 25 | Bog uczynit zwierzeta ziemi
wediug swego rodzaju i bydio wedtug swego rodzaju,
i wszelkie zwierzeta, ktére pefzaja, po ziemi wedtug
swego rodzaju. | Bég widziat, ze [to bylo] dobre. 26
Potem Bog powiedziat: Uczyrimy czlowieka na nasz
obraz wedtug naszego podobieristwa; niech panuje
nad rybami morskimi i ptactwem niebieskim, nad
bydtem i cata ziemig oraz nad wszelkimi zwierzetami
petzajacymi, ktére petzaja po ziemi. 27 Stworzyt
wiec Bog czlowieka na swdj obraz, na obraz Boga
go stworzyt, stworzyt ich mezczyzna, i kobieta, 28|
Bdg btogostawit im. Potem Bdg powiedziat do nich:
BadZcie ptodni i rozmnazajcie sie, napetniajcie ziemie
i czyricie ja sobie poddana; panujcie nad rybami
morskimi i nad ptactwem niebieskim, i nad wszelkimi
zwierzetami, ktdre poruszaja, sie po ziemi. 29| Bdg
powiedziat: Oto dalem wam wszelkie rosliny wydajace
z siebie nasienie, ktdre sa na powierzchni calej ziemi,
i wszelkie drzewo majace owoc drzewa, wydajace [z
siebie] nasienie — beda one dla was pokarmem. 30|
wszelkim zwierzetom ziemi, i wszelkiemu ptactwu
niebieskiemu, i wszystkiemu, co petza po ziemi i [ma]
w sobie zycie, pokarmem [beda] wszelkie rosliny
zielone. | tak sie stato. 311 Bdg widziat wszystko, co
uczynit, a [byto] to bardzo dobre. | nastat wieczor i
poranek, dzier szosty.

2 Tak ukorfczone zostaly niebiosa i ziemia oraz

wszystkie ich zastepy. 2 W si6dmym dniu Bdg
ukoriczyt swe dzieto, ktdére uczynit; i odpocza}
siédmego dnia od wszelkiego swego dzieta, ktére
stworzyt. 31 Bdg btogostawit siédmy dzier, i poswiecit
go, bo w nim odpoczat od wszelkiego swego dzieta,
ktore Bog stworzyt i uczynit. 4 Takie [sa] dzieje
stworzenia niebios i ziemi w dniu, w ktérym PAN Bdg
uczynit ziemie i niebiosa; 5 Wszelkie krzewy polne,
zanim byly na ziemi, i wszelkie rosliny polne, nim
wzeszly. Bo PAN Bdg [jeszcze] nie spuscit deszczu na
ziemie i nie byto czlowieka, ktdry by uprawiat ziemie.
6 Ale z ziemi wychodzita para, ktéra nawilzata cata,
powierzchnie ziemi. 7 Wtedy PAN Bdg uksztattowat
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Génesis
1 No inicio, Deus criou 0s céus e a terra. 2 A terra
estava sem forma e vazia. A escuriddo estava
na superficie das profundezas e o Espirito de Deus
pairava sobre a superficie das dguas. 3 Deus disse:
“Que haja luz", e houve luz. 4 Deus viu a luz, e viu
que ela era boa. Deus dividiu a luz das trevas. 5
Deus chamou a luz de “dia”, e a escuriddo de “noite”.
Havia a noite e havia a manh, o primeiro dia. 6
Deus disse: “Que haja uma extenséo no meio das
aguas, e que ela divida as aguas das aguas’. 7
Deus fez a extensao, e dividiu as dguas que estavam
sob a extensdo das dguas que estavam acima da
extensdo; e assim foi. 8 Deus chamou a vastiddo de
“céu”. Havia a noite e havia a manhd, um segundo
dia. 9 Deus disse: “Que as dguas sob o céu sejam
reunidas num s@ lugar, e que a terra seca apareca;”
e assim foi. 10 Deus chamou a terra seca de “terra”,
e a reunido das aguas ele chamou de “mares”. Deus
viu que era bom. 11 Deus disse: “Que a terra produza
grama, ervas que produzam sementes, e arvores
frutiferas que déem frutos depois de sua espécie,
com suas sementes dentro dela, na terra;” e assim
foi. 12 A terra produziu grama, ervas produzindo
sementes depois de sua espécie, e arvores dando
frutos, com suas sementes dentro dela, depois de
sua espécie; e Deus viu que era boa. 13 Havia a noite
e havia a manh&, um terceiro dia. 14 Deus disse:
“Que haja luzes na extenséo do céu para dividir o dia
da noite; e que sejam para que 0s sinais marquem
as estagdes, o0s dias e 0s anos; 15 e que sejam para
que as luzes na extensdo do céu déem luz sobre
a terra;” e assim foi. 16 Deus fez as duas grandes
luzes: a luz maior para governar o dia, e a luz menor
para governar a noite. Ele também fez as estrelas.
17 Deus as colocou na vastiddo do céu para dar luz a
terra, 18 e para governar o dia e a noite, e para dividir
a luz da escuriddo. Deus viu que era bom. 19 Havia a
noite e havia a manha, um quarto dia. 20 Deus disse:
“Deixem as aguas transhordar de seres vivos, e
deixem as aves voar sobre a terra na extensdo aberta
do céu”. 21 Deus criou as grandes criaturas marinhas
e todos 0s seres vivos que se movem, com 0S quais
as aguas transhordaram, depois de sua espécie, e
cada ave alada depois de sua espécie. Deus viu

que era bom. 22 Deus os abengoou, dizendo: “Sede
fecundos e multiplicai-vos, e enchei as dguas dos
mares, e deixai as aves multiplicarem-se na terra”.
23 Havia a noite e havia a manha, um quinto dia.
24 Deus disse: “Que a terra produza seres vivos
segundo sua espécie, gado, coisas rastejantes e
animais da terra segundo sua espécie”; e assim
foi. 25 Deus fez os animais da terra depois de sua
espécie, e 0 gado depois de sua espécie, e tudo o
que rasteja no solo depois de sua espécie. Deus viu
que era bom. 26 Deus disse: “Vamos fazer o homem
a nossa imagem, a nossa semelhanga”. Que tenham
dominio sobre os peixes do mar, e sobre as aves do
céu, e sobre 0 gado, e sobre toda a terra, e sobre
cada coisa rasteira que se arrepia sobre a terra”.
27 Deus criou 0 homem & sua prdpria imagem. A
imagem de Deus ele o criou; macho e fémea ele 0s
criou”. 28 Deus os abengoou. Deus Ihes disse: “Sede
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e sujeitai-
a". Tenham dominio sobre os peixes do mar, sobre
as aves do céu e sobre todo ser vivo que se move
sobre a terra”. 29 Deus disse: “Eis que vos dei toda
erva que da semente, que esta na superficie de toda
a terra, e toda arvore que dd fruto que da semente”.
Serd seu alimento”. 30 A cada animal da terra, e a
cada ave do céu, e a tudo que rasteja na terra, na
qual ha vida, eu dei toda erva verde para alimento”; e
assim foi. 31 Deus viu tudo o que tinha feito e, eis
que era muito bom. Havia a noite e havia a manha,
um sexto dia.

2 Os céus, a terra e toda a sua vasta gama foram

terminados. 2 No sétimo dia, Deus terminou seu
trabalho que havia feito; e descansou no sétimo
dia de todo o0 seu trabalho que havia feito. 3 Deus
abencoou o sétimo dia e o tornou santo, porque
descansou nele de todo o seu trabalho de criacdo
que havia feito. 4 Esta é a histéria das geraces dos
céus e da terra quando foram criados, no dia em
que Javé Deus fez a terra e os céus. 5 Nenhuma
planta do campo ainda estava na terra, € nenhuma
erva do campo ainda havia brotado; pois Javé Deus
ndo havia causado a chuva na terra. Ndo havia um
homem para cultivar o solo, 6 mas uma névoa subiu
da terra, e regou toda a superficie do solo. 7 Yahweh
Deus formou o homem do pd da terra, e soprou
em suas narinas o sopro da vida; e 0 homem se
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Geneza

1 La nceput Dumnezeu a creat cerul si pdmantul.

2 Si pdméntul era fara forma si gol; si intuneric era
peste suprafata adancului. Si Duhul lui Dumnezeu
se misca peste suprafata apelor. 3 Si Dumnezeu a
spus: Sa fie lumina! Si a fost lumina. 4 Si Dumnezeu
a vazut lumina, cd era bund; si Dumnezeu a despartit
lumina de intuneric. 5 Si Dumnezeu a numit lumina zi
si intunericul -a numit noapte. Si a fost o seard si o
dimineatd: ziua intai. 6 Si Dumnezeu a spus: S fie 0
intindere in mijlocul apelor si aceasta sa desparta
apele de ape. 7 Si Dumnezeu a facut intinderea si
a despartit apele care erau dedesubtul intinderii de
apele care erau deasupra intinderii si asa a fost.
8 Si Dumnezeu a numit intinderea cer. Si a fost o
seard si 0 dimineatd: ziua a doua. 9 Si Dumnezeu a
spus: Apele de sub cer sa se adune la un loc si sa
se arate uscatul. Si asa a fost. 10 Si Dumnezeu a
numit uscatul pamant, si adunarea apelor a numit-
0 mdri; si Dumnezeu a vazut cd lucrul acesta era
bun. 11 Si Dumnezeu a spus: Sa dea pamantul iarbd,
verdeata care aduce samanta si pomi roditori care
aduc rod dupa felul lor, a cdror sdmanta este in
ei, pe pamant. Si asa a fost. 12 Si pamantul a dat
iarbd si verdeatd care aduce samanta dupa felul ei
si pomi care aduc rod, a caror samanta era in ei,
dupa felul lor; si Dumnezeu a vazut ca lucrul acesta
era bun. 13 Si a fost o seara si o dimineatd: ziua a
treia. 14 Si Dumnezeu a spus: Sa fie luminatori n
ntinderea cerului pentru a desparii ziua de noapte;
si ei sd fie pentru semne si pentru anotimpuri Si
pentru zile si ani; 15 Si ei sa fie ca lumindtori Tn
intinderea cerului pentru a da lumind peste pamant.
Si asa a fost. 16 Si Dumnezeu a facut doi luminatori
mari: lumindtorul mai mare pentru a stapani ziua si
luminatorul mai mic pentru a stapani noaptea; el a
facut de asemenea stelele. 17 Si Dumnezeu i-a pus in
intinderea cerului pentru a da lumind peste pamant,
18 Si pentru a stdpani peste zi si peste noapte si sa
despartd lumina de intuneric; si Dumnezeu a vazut
ca lucrul acesta era bun. 19 Si a fost o seara si 0
dimineatd: ziua a patra. 20 Si Dumnezeu a spus:
Apele sd dea abundent fiinta miscatoare care are
viatd si pasdri sa zboare deasupra pamantului pe fata
intinderii cerului. 21 Si Dumnezeu a creat balene mari
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si fiecare vietuitoare care se misca, pe care apele
le-au dat abundent, dupa felul lor, si fiecare pasare
Tnaripatd, dupa felul ei; si Dumnezeu a vazut ca lucrul
acesta era bun. 22 Si Dumnezeu le-a binecuvéantat,
spunénd: Fiti roditori si inmultiti-va si umpleti apele
n mari, si pasdrea sa se inmulteasca pe pdmant.
23 Si a fost 0 seard si 0 dimineata: ziua a cincea.
24 Si Dumnezeu a spus: Sa dea pamantul fiinta vie
dupa felul ei, vite si taratoare si fiare ale pamantului,
dupa felul lor. Si asa a fost. 25 Si Dumnezeu a facut
fiara pdmantului, dupa felul ei, si vite, dupa felul
lor, si fiecare taratoare pe pamant, dupa felul ei; si
Dumnezeu a vazut cd lucrul acesta era bun. 26 Si
Dumnezeu a spus: Sa facem om dupa chipul nostru,
dupa asemanarea noastrd; i ei sd domneasca peste
pestii marii si peste pasarile cerului si peste vite i
peste tot paméntul si peste fiecare taratoare ce se
tardste pe pamant. 27 Astfel Dumnezeu a creat om
dupa propriul sdu chip, dupa chipul lui Dumnezeu I-a
creat, parte barbateasca si parte femeiascd i-a creat.
28 Si Dumnezeu i-a binecuvantat si Dumnezeu le-a
spus: Fitj roditori si Tnmultiti-va si umpleti pAméntul
si supuneti-| si domniti peste pestii marii si peste
pasdrile cerului si peste fiecare vietuitoare ce se
misca pe pdmant. 29 Si Dumnezeu a spus: latd, v-
am dat fiecare verdeata care aduce samanta, care
este peste fata Tntregului pdmant, si fiecare pom,
n care este rodul unui pom care aduce samantd,
aceasta va va fi pentru mancare. 30 Si fiecarei fiare
a pamantului si fiecdrei pasdri a cerului si fiecarei
taratoare pe pamant, in care este viatd, le-am dat
fiecare planta verde pentru mancare; si asa a fost. 31
Si Dumnezeu a vazut fiecare lucru pe care l-a facut
si, iatd, totul era foarte bun. Si a fost o seara si 0
dimineata: ziua a sasea.

2 Astfel au fost terminate cerurile si pdmantul si

toatd ostirea lor. 2 Sin ziua a saptea Dumnezeu
si-a terminat lucrarea pe care o facuse; si in ziua
a saptea s-a odihnit de toata lucrarea lui pe care
o facuse. 3 Si Dumnezeu a binecuvantat ziua a
saptea i a sfinfit-o, pentru ca in aceasta s-a odihnit
de toatd lucrarea sa, pe care Dumnezeu a creat-0
si a facut-0. 4 Acestea sunt generatiile cerurilor si
ale pamantului cand au fost create, in ziua in care
DOMNUL Dumnezeu a facut pamantul si cerurile, 5
Si fiecare verdeatd a campului, Tnainte ca aceasta

Geneza



BbiTHe

1 B Hauane cotsopun bor He6o v 3emmio. 2 3emns

e 6bblna 6e3BMAHA U NycTa, U TbMa Haf, 6e3aHot,
n [lyx boxwii Hocuncs Hag Bogoto. 3 U ckasan Bor:
[Ja 6ynet ceet. U cTan ceet. 4 W yBugen bor cBeT, uto
OH XopoLu, 1 oTaenun bor cBet oT TbMbl. 5 W Hasgas
Bor cBeT fiHem, a TbMy Houbto. U 6bi1 Beyep, 1 66110
YTPO: AeHb OfuH. 6 W ckasan bor: ga byget TBepap
nocpesv Bofbl, U Aa OTAENAET OHa BOAY OT BOfpb!.
W ctano Tak. 7 1 cospan bor 1Bepab, v otgenun
BOY, KOTOpast MO TBEPAbIO, OT BOAbI, KOTOpas Haf,
TBepAbHo. M ctano Tak. 8 Ha3san bor TBepab HE6OM.
1 yBuaen bor, uto 310 X0opoLLo. A 6bin Beyep, 1 66110
YTPO: AieHb BTOPON. 9 1 ckasan bor: aa cobepercs
BOZa, koTopas nog Hebom, B OIHO MeCTO, W Aa ABUTCA
cywa. W crano Tak. U cobpanack Boga nog Hebom
B CBOW MecTa, 1 ABunach cyla. 10 A Hassan bor
CyLy 3emsieto, a cobpaHue Bog, Hassa Mopsamu. U
yBugen bor, 4to 310 xopowo. 11 U ckasan bor: fa
NPOM3PaCcTUT 3eMAS 3e/1eHb, TPaBY, CElOLLYI0 CeMA
no pogdy 1 no nofobuto ee, n fepeBo NIOLOBUTOE,
MPUHOCSILLEe No pogy CBOEMY MO, B KOTOPOM Cems
€ro Ha 3emne. U ctaso Tak. 12 1 npoussena 3emns
3e/eHb, TPaBy, CEIOLLLYI0 CeMs N0 pody 1 No Nofo6uio
ee, U [Iepeso M/1040BUTO., NPUHOCSLLEe N4, B
KOTOPOM CEMS ero Mo pogy ero Ha 3emsne. U/ ysugen
Bor, uTo 310 X0powo. 13 M 6bin Beuep, 1 6blN0
YTpO: AeHb TpeTwid. 14 W ckasan bor: ga 6yayt
CBETUNa Ha TBepAv HEGECHON 15 OCBELLEHNS 3eM/N
W ANSA OTAENEHNS [HA OT HOYW, U ANS 3HAMEHWIA,
W BPEMEH, U [Heid, 1 rogoB; 15 W Aa OyayT OHu
CBETU/bHMKAMM Ha TBEPAV HEGECHON, YTOBbI CBETUTDL
Ha 3emnio0. V1 ctano Tak. 16 /1 cosgan bor aga ceetuna
BE/VKME: CBETUNO BONbLUee, AN YNPaBNEHUS SHEM,
1 CBETWUNIO MeHbLUee, ANS YNpaB/eHNs HOUbK, W
3Be3fbl; 17 1 NocTaBun ux bor Ha TBepan HeGeCHOI,
uT06bI CBETUTL HA 3EMJII0, 18 U YNPABNATL JHEM Y
HOYbIO, W OTAENATL CBET OT TbMbl. U yBUAen bor,
4TO 3TO XOpOLWO. 19 M 6bi Beyep, 1 6blno yTpo:
[eHb YeTBepTbIA. 20 U ckasan bor: fa npousseget
BOJA NPECMbIKAIOLLMXCA, ALY XUBYIO; U NTULbI
[Ja NONeTAT Haf 3em/1eto, N0 TBepau HebecHoi. U
cTano Tak. 21 W cotBopun bor pbi6 6onbLumMxX W
BCAKYIO [lyLLlY XMBOTHbIX NPECMbIKAIOLLUXCS, KOTOPbIX
npowssena Bofa, Mo Pogy WX, M BCAKYK NTULY

nepHaTyto no pogy ee. W ysuaen bor, 4o 310 X0poLLo.
22 N 6narocnosun ux bor, rosops: nnogutech U
pa3MHOXaiTeCh, 1 HanonHsiiTe BOAbl B MOPSX, U
NTULBI A2 Pa3MHOXAOTCA Ha 3emne. 23 1 6bin Bevep,
1 6blN0 YTPO: AeHb NATLIA. 24 U ckasan Bor: ga
NpON3BEET 3eM/1A AyLLY XMBYHO MO POLY ee, CKOTOB,
1 rafioB, W 3Bepeii 3eMHbIX N0 pogy ux. W crano
Tak. 251 co3gan Bor 3Bepeii 3eMHbIX N0 pogy uX,
1 CKOT MO POLY €ro, W BCeX rafloB 3eMHbIX M0 POoLy
ux. W ysugen bor, 4to 310 Xopowlo. 26 U ckasan
bor: cotBopum Yenoseka no obpasy Hawemy 1 no
nogo6uio Hawemy, 1 fa BNafblMecTBYOT OHW Haf
pbi6amy MOPCKUMM, 1 HaZ NTULLAMI HEBECHBIMU, 1
Haf 3BEPAMU, 1 HaL, CKOTOM, U HaJ, BCEKD 3eM/Iel, U
Haf BCEMU rafiamu, NPECMbIKAKOLLMMUCSA N0 3eM/Ie.
27 U coteopun bor yenoseka no o6pasy Ceoemy, no
06pasy BoxXuio COTBOPUA €r0; MYXUUHY U XEHLNHY
cOTBOPWA MX. 28 W Gnarocnosun ux bor, 1 ckasan um
Bor: nnognTech 1 pasMHOXaNTECh, U HANOMHSIHTE
3emMo0, 1 0bnagaiiTe e, N BNAAbIYECTBYIATE Hag
pbi6aMu MOPCKUMI U Ha 3BEPSMUA, W HaL NTULAMN
HEBEeCHbIMW, M Hafd BCAKAM CKOTOM, W Haf, BCEIO
3eM/1et0, 1 Haf, BCAKAM XWBOTHBIM, MPECMbIKAIOLLMMCS
no 3emne. 29 W ckasan bor: BOT, A fan Bam BCAKYIO
TpaBy, CEIOLLYI0 CEMS, Kakasl eCTb Ha BCEll 3eMe,
1 BCSIKOE AEPEBO, Y KOTOPOrO M/Of APEBECHBI,
celwmii cems; - Bam cue GyaeT B nuuly; 30 a
BCEM 3BEPSIM 3EMHbIM, 1 BCEM NTULAM HEGECHBIM,
1 BCAKOMY rafly, NPecMbIKaroLLemMycs no 3eme, B
KOTOPOM JyLUa %uBas, Aan f BCHO 3eNeHb TPaBHYI0 B
nuwy. W ctano tak. 31 W ysugen bor Bce, 4to OH
€031, M BOT, XOPOLLO BecbMa. M 6bin Beuep, 1 6b110
YTPO: [iEHb LLIECTONA.

2 Tak coBepLUeHbl HeBO0 1 3eMIS 1 BCe BOMHCTBO WX.

2 coepLumn bor k cegbmomy AHio fiena Csowm,
koTopble OH Aenan, v Noumnn B AeHb CEAbMbIi OT BCEX
[nen Ceowx, koTopble genan. 3 W 6narocnosun bor
ceabMOoli ieHb, 1 OCBATWA €r0, MO0 B OHbIA NOYMA OT
Bcex fien CBoux, koTopble bor TBOpKN 1 cosugas. 4
Bot npoucxoxzaeHue Heba v 3eMnu, Npy COTBOPEHUN
WX, B TO Bpems, korga locnogb bor co3gan 3emnto v
He60, 51 BCSKMIA NONEBOI KYCTapHHK, KOTOPOrO eLue
He BbIN0 Ha 3eMNe, 1 BCAKYIO NONEBYIO TPa.y, KOTopas
ele He pocna, 160 focnogpb Bor He nockinan AoXas
Ha 3eM/10, 1 He BbINo YenoBeka Ans BO3AeNblBaHNsA
3eM/1, 6 HO Map NOAHWMASICA C 3eM/I 1 opoLLas

BbiTne



Postanak

1 U poéetku stvori Bog nebo i zemlju. 2 A zemlja

bjeSe bez oblieja i pusta, i bjeSe tama nad
bezdanom; i duh BoZji dizaSe se nad vodom. 31 reée
Bog: neka bude svjetlost. | bi svjetlost. 41 vidje Bog
svjetlost da je dobra; i rastavi Bog svjetlost od tame.
51 svjetlost nazva Bog dan, a tamu nazva noee. | bi
veee i bi jutro, dan prvi. 6 Potom reée Bog: neka
bude svod posred vode, da rastavlja vodu od vode. 7
| stvori Bog svod, i rastavi vodu pod svodom od vode
nad svodom; i bi tako. 8 A svod nazva Bog nebo. | bi
veee i bi jutro, dan drugi. 9 Potom reée Bog: neka
se sabere voda Sto je pod nebom na jedno mjesto, i
neka se pokaze suho. | bi tako. 10| suho nazva Bog
zemlja, a zborista vodena nazva mora; i vidje Bog da
je dobro. 11 Opet reee Bog: neka pusti zemlja iz sebe
travu, bilje, $to nosi sjeme, i drvo rodno, koje rada rod
po svojim vrstama, u kojem ae hiti sjeme njegovo
na zemlji. | bi tako. 12| pusti zemlja iz sebe travu,
bilje, Sto nosi sjeme po svojim vrstama, i drvo, koje
rada rod, u kojem je sjeme njegovo po njegovijem
vrstama. | vidje Bog da je dobro. 131 bi veée i bi jutro,
dan trezei. 14 Potom reee Bog: neka budu vidjela na
svodu nebeskom, da dijele dan i noge, da budu znaci
vremenima i danima i godinama; 15 | neka svijetle na
svodu nebeskom, da obasjavaju zemlju. | bi tako.
16 | stvori Bog dva vidjela velika: vidjelo vezee da
upravlja danom, i vidjelo manje da upravlja nozu, i
zvijezde. 171 postavi ih Bog na svodu nebeskom da
obasjavaju zemlju. 181 da upravljaju danom i nozeu, i
da dijele svjetlost od tame. | vidje Bog da je dobro. 19
| bi veee i bi jutro, dan éetvrti. 20 Potom reée Bog:
neka vrve po vodi Zive due, i ptice neka lete iznad
zemlje pod svod nebeski. 21 | stvori Bog kitove velike
i sve zive duSe Sto se miéu, Sto provrvjeSe po vodi
po vrstama svojim, i sve ptice krilate po vrstama
njihovijem. | vidje Bog da je dobro; 22 | blagoslovi ih
Bog govorezei: radajte se i mnoZzite se, i napunite
vodu po morima, i ptice neka se mnoZe na zemlji. 23
| bi veée i bi jutro, dan peti. 24 Potom reee Bog: neka
zemlja pusti iz sebe duSe Zive po vrstama njihovijem,
stoku i sitne Zivotinje i zvijeri zemaljske po vrstama
njihovijem. | bi tako. 251 stvori Bog zvijeri zemaljske
po vrstama njihovijem, i stoku po vrstama njezinijem,
i Sve sitne Zivotinje na zemlji po vrstama njihovijem.

| vidje Bog da je dobro. 26 Potom reee Bog: da
naéinimo eovjeka po svojemu obliju, kao Sto smo
mi, koji eee biti gospodar od riba morskih i od ptica
nebeskih i od stoke i od cijele zemlje i od svijeh
Zivotinja Sto se miéu po zemlji. 27| stvori Bog eovjeka
po obliéju svojemu, po oblieju BoZijemu stvori ga;
musko i Zensko stvori ih. 281 blagoslovi ih Bog, i reée
im Bog: radajte se i mnoZite se, i napunite zemlju, i
vladajte njom, i budite gospodari od riba morskih i od
ptica nebeskih i od svega zvjerinja Sto se miée po
zemlji. 291 jo3 reée Bog: evo, dao sam vam sve hilje
Sto nosi sjeme po svoj zemlji, i sva drveta rodna koja
nose sjeme; to aee vam biti za hranu. 30 A svjemu
zvjerinju zemaljskom i svjema pticama nebeskim i
sviemu Sto se miee na zemlji i u éem ima dusa Ziva,
dao sam svu travu da jedu. | bi tako. 31 Tada pogleda
Bog sve §to je stvorio, i gle, dobro bjeSe veoma. | bi
veee i bi jutro, dan Sesti.

2 Tako se dovrsi nebo i zemlja i sva vojska njihova.

2| svrSi Bog do sedmoga dana djela svoja, koja
uéini; i poeinu u sedmi dan od svijeh djela svojih,
koja ueini; 31 blagoslovi Bog sedmi dan, i posveti
ga, jer u taj dan poeinu od svijeh djela svojih, koja
uéini; 4To je postanje neba i zemlje, kad postaSe,
kad Gospod Bog stvori zemlju i nebo, 51 svaku
biliku poljsku, dokle je jo$ ne bjeSe na zemlji, i svaku
travku poljsku, dokle joS ne nicaSe; jer Gospod Bog
jos ne pusti dazda na zemlju, niti bjeSe eovjeka da
radi zemlju, e Ali se podizaSe para sa zemlje da
natapa svu zemlju. 7 A stvori Gospod Bog éovjeka
od praha zemaljskoga, i dunu mu u nos duh Zivotni; i
posta éovjek dusa Ziva. 81 nasadi Gospod Bog vrt u
Edemu na istoku; i ondje namjesti eovjeka, kojega
stvori. 9| uéini Gospod Bog, te nikoSe iz zemlje
svakojaka drveta lijepa za gledanje i dobra za jelo, i
drvo od Zivota usred vrta i drvo od znanja dobra i
zla. 10 A voda tecijaSe iz Edema natapajueei vrt, i
odande se dijeljase u eetiri rijeke. 11 Jednoj je ime
Fison, ona teee oko cijele zemlje Evilske, a ondje
ima zlata, 121 zlato je one zemlje vrlo dobro; ondje
ima i bdela i dragoga kamena oniha. 13 A drugoj je
rijeci ime Geon, ona teee oko cijele zemlje Huske. 14
A trezeoj je rijeci ime Hidekel, ona teee k Asirskoj.
A éetvrta je rijeka Efrat. 15| uzevsi Gospod Bog
eovjeka namjesti ga u vrtu Edemskom, da ga radi i da
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1 MojcujeBa

1 Y noueTky cTBOpM Bor Hebo 1 3eMsby. 2 A 3eM/ba

Gewe 6e3 o6nuryja n nycTa, 1 Gewe Tama Hag,
6e3naHoM; 1 ayx Boxju gusalle ce Haf BOAOM. 3
W/ peue bor: Heka 6yae csetnoct. M 61 cBeTnocT. 4
1 Buge bor cBeTnocT fa je fobpa; u pactasu bor
CBEeT/IOCT 0f, Tame. 5 W cBeT/10CT Hasga bor faH, a
Tamy Ha3sBa Hoh. W 61 Beue 1 61 jyTpo, AaH npsu.
6 MoTtom peue bor: Heka byae cBOA nocpes Boge,
[la pactas/ba Bogy of, Boge. 7 W cteopu bor csog,
1 pacTasu BOAy NOA CBOLOM Of BOAE HaL CBOAOM,;
1 61 Tako. 8 A cBoA HasBa Bor He6o. M 61 Beue
6u jyTpo, aaH apyru. 9 Motom peye Bor: Heka ce
cabepe Boga LITO je nog He6OM Ha jeiHO MecTo, U
Heka ce nokaxe cyBo. /1 6u Tako. 10 U cyBo HasBsa
Bor 3eM/ba, a 360puLLTa BOAEHa Ha3Ba Mopa; 1 Buae
bor ga je pobpo. 11 Onet peye bor: Heka nyctu
3eM/ba 113 cebe Tpasy, 6Urbe, LTO HOCK CeME, W [PBO
pogHo, Koje paha pog no CBojuM BpcTama, y Kome
he 6UTK cemMe HEroBO Ha 3eMrbi. U 61 Tako. 12
nycTn 3emrba u3 cebe Tpasy, Ou/be, LWTO HOCK ceMe
1o CBOjUM BpCTama, 1 ApBO, Koje paha pog, y kome je
CEeMe HeroBo No HerosuM Bpctama. 1 suae bor ga je
[06po. 13U 61 Beye v 61 jyTpo, faH Tpehu. 14 MoTom
peue bBor: Heka byay Bufena Ha cBofy HeGeckoM,
Ja fene faH n Hoh, fa 6yay 3HauW BpeMeHuma u
JaHumMa v roguHama; 15 W Heka CBeTNe Ha CBOLY
HebeckoM, fja obacjaBajy 3emsby. /1 61 Tako. 16 U
cTeopyu bor Aga Buaena Benvka: Bugeno sehe ga
ynpas/ba fJaHoM, 1 BUAENO Make Aa ynpasrba Hohy,
v 3Be3ge. 17 W noctasw ux Bor Ha cBogy Hebeckom
[Ja obacjasajy 3em/by. 18 1 aa ynpas/bajy 4aHoM 1
Hohy, 1 Ja fiene CBETNOCT of Tame. W Buge bor fa je
[06po. 19 1 61 Beye n 61 jyTpo, fiaH YETBPTU. 20
[oTom peue Bor: Heka BpBe N0 BOAK XuBe fylle, 1
NTULE HeKa neTe U3Haf 3eMsbe Mog CBOA Hebecku.
21 U cTBopyn Bor K1TOBE BENWKE U CBE XUBE aylue
LUTO Ce MUYy, LUTO NPOBPBELLE M0 BOAM M0 BpCcTama
CBOjIM, 1 CBE MTULIe kpunaTe no BpCTama HUXOBUM.
/1 Buge Bor aa je o6po; 22 /1 6narocnosu ux Bor
roBopehu: Pahajte ce U MHOXUTE Ce, U HanyHUTe
BOZY N0 MOPUMA, U NTULE HEKa Ce MHOXE Ha 3eM/bU.
231 61 Beye v 61 jyTpo, faH neTn. 24 [oTom peve
bor: Heka 3emsba nyctu u3 cebe fyllie xuee no
BpCTaMa HIXOBUM, CTOKY W CUTHE XUBOTUHE U 3BEpH

3emasbCke No BpcTama uxosuM. U 6u Tako. 25 U
CTBOPYW Bor 38epu 3eMasbCke No BPCTama HUXOoBUM,
11 CTOKY MO BpCTaMa HEeHUM, 11 CBE CUTHE XUBOTUHE
Ha 3eM/bi N0 BpcTama HuxoBum. U Buge Bor aa je
[o6po. 26 MoTom peye Bor: [la HAUMHUMO YoBeKa
no CBOM 06/MYjy, Kao LUTO CMO MM, Koju he 6uTH
rocnogap of puba MOPCKMX 1 Of NTALA HEGECKMX
11 O, CTOKE M Of LieNne 3eM/be U Of CBUX XNBOTUHA
LUTO ce Muuy o 3emsbi. 27 A cTBOpY Bor voBeka no
067m14jy cBOM, No 06nmnyjy Boxjem CTBOpU ra; MyLLKO
1 )XEHCKO CTBOpM WX. 28 W 6narocnosu ux bor, n
peye um bor: PafajTe ce n MHOXWTe ce, W HanyHuTe
3eM/by, 1 BNadajTe oM, n GyauTe rocrnofapn of
prba MOpCKUX 1 0 NTULA HEGECKNX 1 Of, CBUX 3BEpPH
LUTO Ce Muye o 3em/bu. 29 U joww peve Bor: EBo, Aao
cam BaM CBe Gurbe LUTO HOCK CeMe MO CBOj 3eM/bH, 1
CcBa JjpBeTa pojHa Koja Hoce ceMe; To he BaMm 6UTK
3a XpaHy. 30 A CBUM 3BEPUMA 3EMASLCKAM U CBUM
nTiLaMa HebeckuM 1 CBEMY LUITO Ce MUYEe Ha 3eM/bH
My yemy MMa fylla XuBa, Jao cam CBy Tpasy Aa
jeny. 11 6u Tako. 31 Taga nornega bor cse Wwto je
CTBOpUO, U Ne, A06po Gelle Beoma. A 61 Beve 1 61
JYTPO, AaH LwecTu.

2 Tako ce [oBpLIN HEBO 1 3eM/ba W CBa BOjCKa

tuxoBa. 2 W capww bor go cegmor faHa gena
CBOja, Koja YUMHU; 1 NMOYMHY Y CeaMM [iaH 0f CBUX
[Jena CBOjuX, Koja yumHu; 3 1 6narocnosu bor cegmu
[aH, 1 NOCBETH Ta, jep Y Taj AaH NOYMHY Of CBUX
[iena cBojux, Koja yuuHu; 4 To je noctawe Heba u
3eM/be, Kaf, nocTalue, kag focnog, bor cTBOpY 3emMrby
1 Hebo, 5 cBaKy GUIbKY NOSLCKY, AOKNE je joL He
GeLLe Ha 3eM/by, 1 CBaKy TPaBKy MOsbCKY, AOKNE joLu
He Huuawwe; jep Mocnog bor jow He nycTu faxaa Ha
3eM/by, HUTY Gellie YoBeKa fja pagu 3emrby, 6 A ce
nofu3allie napa ca 3eM/be Aa Hatana CBy 3eM/by. 7
A cTBopu [ocnog bor yoBeka of, npaxa 3eMasbCKor, 1
JYHY MY Y HOC iyX XWBOTHU; 1 NOCTa YOBEK AyLua
xuea. 8 /1 Hacagu locnog Bor BpT y Efemy Ha
WCTOKY; W OHfe HaMeCTu YOBeKa, Kor CTBopu. 9 U
yuuHu Focnog Bor, Te HUKOLLIE U3 3eMSbE CBaKakBa
Jpeeha nena 3a rnefate 1 fo6pa 3a jeno, 1 4pso
Of} X1BOTa YCpes BpTa 1 ipBO Of 3Hatba fo6pa n
3na. 10 A Bofja Tevalue u3 Egema Hatanajyhu BpT, 1
ofaHfe ce Jesballe y YeTipu peke. 11 JedHoj je ume
®UCOH, OHa Teue OKO LieNe 3eM/be eBUICKe, a OHe
“Ma 3nara, 12 M 3naro je oHe 3em/be BPO [06po;
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Genesisi

1 Pakutanga Mwari akasika matenga nenyika.

2 Zvino nyika yakanga isina kugadzirwa
uye isina chinhu, rima rakanga riri pamusoro
pemvura yakadzika, uye Mweya waMwari
wakanga uchigara pamusoro pemvura. 3 Uye
Mwari akati, “Chiedza ngachivepo,” chiedza
chikavapo. 4 Mwari akaona kuti chiedza
chakanga chakanaka, uye akaparadzanisa
chiedza nerima. 5 Mwari akatumidza chiedza
kuti “masikati,” uye rima akaritumidza
kuti “usiku.” Uye madekwana akavapo,
namangwanani akavapo, zuva rokutanga.
6 Uye Mwari akati, “Ngapave nenzvimbo
pakati pemvura kuti iparadzanise mvura
nemvura.” 7 Saka Mwari akaita nzvimbo
uye akaparadzanisa mvura yakanga iri pasi
penzvimbo iyi kubva pamvura yakanga iri
pamusoro payo. Uye zvakaita saizvozvo. 8 Mwari
akatumidza nzvimbo iyi kuti “denga.” Uye
madekwana akavapo, namangwanani akavapo,
zuva rechipiri. 9 Uye Mwari akati, “Mvura iri
pasi pedenga ngaiungane panzvimbo imwe
chete, uye pasi pakaoma ngapaonekwe.” Uye
zvakaita saizvozvo. 10 Mwari akatumidza
pasi pakaoma kuti, “nyika,” uye mvura
yakaungana akaiti “makungwa.” Uye Mwari
akaona kuti zvakanga zvakanaka. 11 Ipapo
Mwari akati, “Nyika ngaimerese uswa: miriwo
inobereka mbeu nemiti panyika inobereka
michero ine mhodzi mukati mayo, maererano
nemhando dzayo dzakasiyana-siyana.” Uye
zvakaita saizvozvo. 12 Nyika yakameresa uswa:
miriwo inobereka mbeu maererano nemhando
dzayo nemiti inobereka michero ine mhodzi
mukati mayo, maererano nemhando dzayo.
Uye Mwari akaona kuti zvakanga zvakanaka.
13 Uye madekwana akavapo, namangwanani
akavapo, zuva rechitatu. 14 Uye Mwari akati,
“Ngakuve nezviedza munzvimbo yedenga kuti
zviparadzanise masikati kubva pausiku, uye
ngazvishande sezviratidzo zvokucherechedza
mwaka namazuva namakore, 15 uye ngazvive
zviedza munzvimbo yedenga kuti zvivhenekere
panyika.” Uye zvakaita saizvozvo. 16 Mwari

akaita zviedza zvikuru zviviri, chiedza chikuru
kuti chibate ushe masikati uye chiedza
chiduku kuti chibate ushe usiku. Akaitawo
nyeredzi. 17 Mwari akazviisa munzvimbo
yedenga kuti zvivhenekere panyika, 18 kuti
zvibate ushe masikati nousiku, uye kuti
zviparadzanise chiedza kubva parima. Uye
Mwari akaona kuti zvakanga zvakanaka. 19 Uye
madekwana akavapo, namangwanani akavapo,
zuva rechina. 20 Uye Mwari akati, “Mvura ngaive
nezvisikwa zvipenyu, uye shiri ngadzibhururuke
pamusoro penyika munzvimbo yedenga.”
21 Saka Mwari akasika zvisikwa zvikuru
zvegungwa nezvipenyu zvose zvinokambaira
zvinogara mumvura, maererano namarudzi
azvo, uye neshiri dzina mapapiro, maererano
namarudzi adzo. Uye Mwari akaona kuti
zvakanga zvakanaka. 22 Mwari akazviropafadza
akati, “Berekanai muwande muzadze mvura
iri mumakungwa, uye shiri ngadziwande
panyika.” 23 Uye madekwana akavapo,
namangwanani akavapo, zuva rechishanu. 24
Uye Mwari akati, “Nyika ngaibereke zvisikwa
zvipenyu maererano namarudzi azvo: zvipfuwo,
zvisikwa zvinokambaira panyika, nezvikara
zvesango, chimwe nechimwe nemhando yacho.”
Uye zvakaita saizvozvo. 25 Mwari akaita
mhuka dzesango maererano namarudzi adzo,
zvipfuwo namarudzi azvo, nezvisikwa zvose
zvinokambaira panyika maererano namarudzi
azvo. Uye Mwari akaona kuti zvakanga
zvakanaka. 26 Ipapo Mwari akati, “Ngatiitei
munhu nomufananidzo wedu, akafanana nesu,
uye ngavave nesimba pamusoro pehove
dzegungwa napamusoro peshiri dzedenga,
napamusoro pemombe, napamusoro penyika
yose, uye napamusoro pezvisikwa zvose
zvinokambaira panyika.” 27 Saka Mwari akasika
munhu nomufananidzo wake, akamusika
mumufananidzo waMwari; akavasika murume
nomukadzi. 28 Mwari akavaropafadza akati
kwavari, “Berekanai muwande; zadzai nyika uye
mubate ushe pamusoro payo. Muve nesimba
pamusoro pehove dzegungwa napamusoro
peshiri dzedenga napamusoro pezvisikwa
zvipenyu zvinokambaira panyika.” 29 Ipapo
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1 Mojzes

7 v zacetku je Bog ustvaril nebo in zemljo. 2 Zemlja

pa je hila brez oblike ter prazna in tema je bila na
obli¢ju globin in BoZji Duh se je premikal na oblicju
voda. 3[1. dan] Bog je rekel: »Naj bo svetloba.«
In bila je svetloba. 4 Bog je videl svetlobo, da je
bila dobra in Bog je lo€il svetlobo od teme. 5Bog je
svetlobo imenoval Dan, temo pa je imenoval No¢. In
vec€er in jutro sta bila prvi dan. 6[2. dan] Bog je rekel:
»Naj bo nebesni svod na sredi voda in naj razdeli
vode od voda.« 7 Bog je naredil nebesni svod in
razdelil vode, ki so bile pod nebesnim svodom od
voda, ki so bile nad nebesnim svodom. In hilo je tako.
8 Bog je nebesni svod imenoval Nebo. In vecer in
jutro sta bila drugi dan. 9[3. dan] Bog je rekel: »Naj
bodo vode pod nebom zbrane skupaj na en kraj in
naj se pojavi kopna zemlja.« In bilo je tako. 10 Bog je
kopno zemljo imenoval Zemlja, zbiranje skupnih voda
pa je imenoval Morja, in Bog je videl, da je bilo to
dobro. 11 Bog je rekel: »Naj zemlja rodi travo, zelisce,
ki obrodi seme in sadno drevo, ki obrodi sad po svoji
vrsti, €igar seme je v njem samem na zemlji.« In bilo
je tako. 12 Zemlja je rodila travo in zeliSce, ki obrodi
seme po svoji vrsti in drevo, ki obrodi sad po svoji
vrsti, Cigar seme je v njem samem, po njegovi vrsti. In
Bog je videl, da je bilo to dobro. 13 In vecer in jutro
sta bila tretji dan. 14 [4. dan] Bog je rekel: »Naj bodo
svetilke na nebesnem svodu neba, da razdelijo dan
od nodi; in naj bodo za znamenja, za letne dobe, za
dneve in leta, 15in naj bodo za svetilke na nebesnem
svodu neba, da na zemljo dajejo svetlobo.« In bilo je
tako. 16 Bog je naredil dve veliki lugi: svetlejSo Iu¢, da
vlada dnevu in SibkejSo Iu¢, da vlada noci; naredil je
tudi zvezde. 17 Bog jih je postavil v nebesni svod
neba, da na zemljo dajejo svetlobo 18in da viadajo
nad dnevom in nad nocjo in da locijo svetlobo od
teme. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 19 In vecer
in jutro sta bila Cetrti dan. 20 [5. dan] Bog je rekel:
»Naj vode obilno rodijo gibljivo ustvarjeno bitje, ki ima
Zivljenje in perjad, da lahko leti nad zemljo v odprtem
nebesnem svodu neba.« 21 Bog je ustvaril velikanske
kite in vsako Zivo ustvarjeno bitje, ki se giblje, ki so jih
vode obilno rodile po svoji vrsti in vsako krilato perjad
po svoji vrsti. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 22
Bog jih je blagoslovil, reko€: »Bodite rodovitne in se

mnoZite ter napolnite vode v morjih in naj se perjad
pomnoZi na zemlji.« 23 In vecer in jutro sta bila peti
dan. 24[6. dan] Bog je rekel: »Naj zemlja rodi Zivo
ustvarjeno bitje po svoji vrsti, Zivino in plazeco stvar
in Zival zemlje po svoji vrsti.« In bilo je tako. 25 Bog je
naredil Zival zemlje po svoji vrsti in Zivino po svoji
vrsti in vsako stvar, ki se plazi po zemlji, po svoji
vrsti. In Bog je videl, da je bilo to dobro. 26 Bog je
rekel: »Naredimo ¢loveka po nasi podobi, po nasi
podobnosti in naj imata gospostvo nad ribo morja in
nad zra¢no perjadjo in nad Zivino in nad vso zemljo in
nad vsako plaze€o stvarjo, ki se plazi na zemlji.« 27
Tako je Bog ustvaril loveka po svoji lastni podobi, po
BoZji podobi ga je ustvaril Bog. MoSkega in Zensko
ju je ustvaril. 28 Bog ju je blagoslovil in Bog jima je
rekel: »Bodita rodovitna in se mnoZita in napolnita
zemljo ter si jo podjarmita in imejta gospostvo nad
ribami morja in nad zracno perjadjo in nad vsako
Zivo stvarjo, ki se giblje na zemlji.« 29 Bog je rekel:
»Glejta, dal sem vama vsako zeleno zelisce, ki obrodi
seme, ki je na obli¢ju vse zemlje in vsako drevo, na
katerem je sad drevesa, ki obrodi seme; naj vama bo
to za hrano. 30 Vsaki zemeljski Zivali in vsaki zracni
perjadi in vsaki stvari, ki se plazi na zemlji, v kateri je
Zivljenje, sem dal za hrano vsako zeleno zeliS¢e.«
In bilo je tako. 31 Bog je videl vsako stvar, ki jo je
naredil, in glej, to je bilo zelo dobro. In ve€er in jutro
sta bila Sesti dan.

2 Tako sta bila kon¢ana nebo in zemlja in vsa njuna

vojska. 2 [7. dan] Na sedmi dan je Bog koncal
svoje delo, ki ga je naredil; in na sedmi dan je poCival
od vsega svojega dela, ki ga je naredil. 3Bog je
blagoslovil sedmi dan ter ga posvetil, zato ker je na ta
[dan] pocival od vsega svojega dela, ki ga je Bog
ustvaril in naredil. 4 To so rodovi neba in zemlje, ko
so hili ustvarjeni, na dan, ko je Gospod Bog naredil
zemljo in nebo 5in vsako poljsko rastlino, preden
je bila na zemlji in vsako poljsko zelis¢e, preden je
zraslo, kajti Gospod Bog na zemljo ni poslal dezja
in ni bilo ¢loveka, da obdeluje tla. 6 Toda meglica
se je dvigala iz zemlje in namakala celotno oblicje
tal. 7 Gospod Bog je iz prahu tal oblikoval ¢loveka in
v njegove nosnice vdihnil dih zivljenja, in ¢lovek je
postal Ziva duSa. 8 Gospod Bog je zasadil vrt proti
vzhodu v Edenu in tja je postavil Cloveka, ki ga je
oblikoval. 9 Gospod Bog je naredil, da iz tal poZene
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Bilowgii
1 Bilowgii llaah samada iyo dhulkuu abuuray. 2
Dhulkuna gaab ma lahayn, wuuna madhnaa;
gudcurna moolkuu dul joogay; 0o Ruuxa llaahna
wuxuu ka dul dhagdhagaagayay biyaha. 3 llaahna
wuxuu yidhi, Iftiin ha ahaado: iftin baana ahaaday. 4
llaahna wuxuu arkay iftiinkii inuu wanaagsan yahay:
llaahna iftiinkii ayuu ka soocay gudcurkii. 5 llaahna
iftiinkii wuxuu u bixiyey Maalin, gudcurkiina wuxuu u
bixiyey Habeen. Waxaana jiray fiid iyo subax, isla
maalin ah. 6 llaahna wuxuu yidhi, Meel bannaani ha
nogoto biyaha dhexdooda, 00 iyadu biyaha ha ka
soocdo biyaha. 7 Markaasuu llaah sameeyey meeshii
bannaanka ahayd, 0o wuxuu biyihii bannaanka ka
hooseeyey ka soocay kuwii bannaanka ka sarreeyey;
sidaasayna ahaatay. 8 llaahna bannaankii wuxuu u
bixiyey Samo. Waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii
labaad. 9 llaahna wuxuu yidhi, Biyaha samada ka
hooseeya meel ha isugu soo urureen, oo ciidda
engegani ha muugato; sidaasayna ahaatay. 10
Markaasuu llaah ciiddii engegnayd u bixiyey Dhul;
ururkii biyahana wuxuu u bixiyey Bado: 0o llaah
wuxuu arkay in taasu wanaagsan tahay. 11 llaahna
wuxuu yidhi, Dhulku ha soo bixiyo doog, iyo geedo
yaryar 00 iniino dhala, iyo geedo waaweyn oo midho
caynkooda ah dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan,
oo dhulka ku kor yaal; sidaasayna ahaatay. 12
Dhulkiina wuxuu soo bixiyey doog, iyo geedo yaryar
0o leh iniino caynkooda ah, iyo geedo waaweyn
oo midho dhala, oo iniinahoodu ku dhex jiraan,
iyagoo caynkooda ah, llaahna wuxuu arkay in taasu
wanaagsan tahay. 13 Waxaana jiray fiid iyo subax,
maalintii saddexaad. 14 llaahna wuxuu yidhi, Iftimmo
ha ahaadeen meesha bannaan oo samada dhex
ah si ay u kala soocaan maalinta iyo habeenka; 0o
ha u ahaadeen calaamooyin, iyo xilliyo, iyo maalmo
iyo sannado; 15 oo iftimmo ha u nogdeen meeshii
bannaanayd oo samada dhex ahayd si ay u iftimiyaan
dhulka dushiisa; sidaasayna ahaatay. 16 Oo llaah
wuxuu sameeyey labada iftin ee waaweyn; si uu
iftinka weynu u xukumo maalinta, iftinka yaruna u
xukumo habeenka; oo xiddigahana wuu sameeyey.
17 llaahna wuxuu iyaga dhigay meeshii bannaanayd
0o samada dhex ahayd si ay dhulka u iftimiyaan,
18 00 ay U xukumaan maalinta iyo habeenka, 0o ay

iftinka uga soocaan gudcurka, llaahna wuxuu arkay
in taasu wanaagsan tahay. 19 Oo waxaana jiray fiid
iyo subax, maalintii afraad. 20 Oo llaah wuxuu yidhi,
Biyuhu aad ha u soo bixiyeen uun dhagdhagaaga 0o
badan, oo naf nool leh, haadduna ha duusho dhulka
dushiisa xagga meeshii bannaanayd oo samada
dhex ahayd. 21 Oo llaah wuxuu abuuray nibiriyada
badda oo waaweyn, iyo uun kasta 0o nool 00
dhagdhagaaga, ee biyuhu aad u soo bixiyeen iyagoo
badan, oo caynkooda oo kale dhala, iyo haad kasta
00 caynkiisa dhala; llaahna wuxuu arkay in taasu
wanaagsan tahay. 22 Oo llaah baa barakeeyey iyaga,
isagoo leh, Wax badan dhala, oo tarma, oo biyaha
badaha ka buuxsama, haadduna ha ku tarmeen
dhulka. 23 Oo waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii
shanaad. 24 Oo llaah wuxuu yidhi, Dhulku ha soo
bixiyo uun nool 0o caynkiisa dhala, kuwaasoo ah
xoolo, iyo waxa gurguurta, iyo dugaagga dhulka 0o
caynkooda dhala; sidaasayna ahaatay. 25 llaahna
wuxuu sameeyey dugaagga dhulka oo caynkiisa
dhala, iyo xoolo caynkooda dhala, iyo wax kasta 0o
dhulka gurguurta oo caynkiisa dhala; llaahna wuxuu
arkay in taasu wanaagsan tahay. 26 llaahna wuxuu
yidhi, Aan nin inoo eg ka samayno araggeenna, 00
iyagu ha xukumeen kalluunka badda, iyo haadda
hawada, iyo xoolaha, iyo dhulka oo dhan, iyo waxa
dhulka gurguurta 0o dhan. 27 Oo llaah nin buu ka
abuuray araggiisa, llaah araggiisa ayuu ka abuuray
isaga; lab iyo dhaddig ayuu abuuray. 28 Oo llaah waa
barakeeyey iyaga; oo llaah wuxuu iyaga ku yidhi,
Wax badan dhala oo tarma, oo dhulka ka buuxsama,
00 ka sara mara dhulka, oo xukuma kalluunka badda,
iyo haadda hawada, iyo wax kasta 0o nool oo dhulka
kor dhagdhagaaga. 29 Oo llaah wuxuu yidhi, Bal eeg,
waxaan idin siiyey geed kasta 0o yar 0o iniino dhala,
00 ku yaal dhulka dushiisa oo dhan, iyo geed kasta
00 weyn, kaasoo midho leh, iniinona dhala; oo waxay
idiin nogon doonaan cunto; 30 00 dugaag kasta 0o
dhulka jooga, iyo haad kasta oo hawada duula, iyo
wax kasta oo dhulka gurguurta, oo naf nool leh ayaan
geed kasta oo cagaar ah cunto u siiyey; sidaasayna
ahaatay. 31 Oo llaah wuxuu arkay wax kasta 0o uu
sameeyey, 00 hal eeg, aad bay u wanaagsanaayeen.
Waxaana jiray fiid iyo subax, maalintii lixaad.

Samada iyo dhulkuna way dhammaadeen, iyo
waxa badan ee ku jira oo dhammuba. 2 Maalintii

1 Bilowgii



Génesis
1 En el principio, Dios cred los cielos y la tierra. 2
La tierra estaba sin forma y vacia. Las tinieblas
estaban en la superficie de las profundidades y el
Espiritu de Dios se cernia sobre la superficie de
las aguas. 3 Dios dijo: “Que se haga la luz”, y se
hizo la luz. 4 Dios vio la luz y vio que era buena.
Dios separ0 la luz de las tinieblas. 5 Dios llamd a la
luz “dia”, y a las tinieblas las llamé “noche”. Hubo
tarde y hubo mafiana, el primer dia. 6 Dios dijo:
“Que haya una extensién en medio de las aguas, y
que divida las aguas de las aguas”. 7 Dios hizo la
expansion y dividid las aguas que estaban debajo de
la expansion de las aguas que estaban encima de la
expansion; y asi fue. 8 Dios llamd a la expansion
“cielo”. Hubo tarde y mafiana, un segundo dia. 9
Dios dijo: “Que las aguas bajo el cielo se retinan
en un solo lugar, y que aparezca la tierra seca”; y
asi fue. 10 Dios llamd a la tierra seca “tierra’, y a la
reunion de las aguas la llamé “mares”. Dios vio que
era bueno. 11 Dijo Dios: “Produzca la tierra hierba,
hierbas que den semillas y arboles frutales que den
fruto segun su especie, con sus semillas, sobre la
tierra”; y asi fue. 12 La tierra dio hierba, hierbas que
producen semillas segun su género, y arboles que
dan fruto, con sus semillas, seglin su género; y vio
Dios que era bueno. 13 Se hizo la tarde y la mafiana,
un tercer dia. 14 Dios dijo: “Que haya luces en la
extension del cielo para separar el dia de la noche; y
que sean para sefiales que marguen las estaciones,
los dias y los afios; 15y que sean para luces en
la extension del cielo para alumbrar la tierra”; y asi
fue. 16 Dios hizo las dos grandes luces: la luz mayor
para gobernar el dia, y la luz menor para gobernar la
noche. También hizo las estrellas. 17 Dios las puso en
la extension del cielo para que alumbraran la tierra,
18y para que dominaran el dia y la noche, y para que
separaran la luz de las tinieblas. Dios vio que era
bueno. 19 Se hizo la tarde y se hizo la mafiana, un
cuarto dia. 20 Dios dijo: “Que las aguas abunden
en seres Vvivos, y que las aves vuelen sobre la tierra
en la abierta extension del cielo”. 21 Dios cred las
grandes criaturas marinas y toda criatura viviente que
se mueve, con las que pululan las aguas, segun su
especie, y toda ave alada segun su especie. Dios vio

que era bueno. 22 Dios los bendijo diciendo: “Sean
fecundos y multipliquense, llenen las aguas de los
mares y multipliquense las aves en la tierra.” 23 Se
hizo la tarde y la mafiana, un quinto dia. 24 Dios dijo:
“Que la tierra produzca seres vivos seglin su especie,
ganado, reptiles y animales de la tierra segun su
especie”; y asi fue. 25 Dios hizo a los animales de
la tierra segun su especie, a los animales segun su
especie y a todo lo que se arrastra por el suelo seguin
su especie. Dios vio que era bueno. 26 Dios dijo:
“Hagamos al hombre a nuestra imagen y semejanza.
Que tenga dominio sobre los peces del mar, sobre
las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la
tierra y sobre todo lo que se arrastra sobre ella”.
27 Dios cre6 al hombre a su imagen y semejanza.
A imagen y semejanza de Dios lo cred; hombre y
muijer los cred. 28 Dios los bendijo. Dios les dijo: “Sed
fecundos, multiplicaos, llenad la tierra y sometedla.
Dominen a los peces del mar, a las aves del cielo y
a todo ser viviente que se mueve sobre la tierra”.
29 Dios dijo: “Mira, te he dado toda hierba que da
semilla, que esté en la superficie de toda la tierra,
y todo arbol que da fruto que da semilla. Seran su
alimento. 30 A todo animal de la tierra, y a toda ave
del cielo, y a todo lo que se arrastra sobre a tierra,
en el que hay vida, les he dado toda hierba verde
como alimento”; y asi fue. 31 Dios vio todo lo que
habia hecho, y he aqui que era muy bueno. Hubo
tarde y mafana, un sexto dia.

2 Los cielos, la tierra y todo su vasto conjunto fueron

terminados. 2 En el séptimo dia Dios termind su
obra que habia hecho; y descansé en el séptimo dia
de toda su obra que habia hecho. 3 Dios bendijo
el séptimo dia y lo santificd, porque en €l descanso
de toda su obra de creacion que habia hecho. 4
Esta es la historia de las generaciones de los cielos
y de la tierra cuando fueron creados, el dia en que
Yahvé Dios hizo la tierra y los cielos. 5 Todavia no
habia en la tierra ninguna planta del campo, ni habia
brotado ninguna hierba del campo, porque Yahvé
Dios no habia hecho llover sobre la tierra. No habia
ninguin hombre que labrara la tierra, 6 sino que una
niebla subia de la tierra y regaba toda la superficie
del suelo. 7 Yahvé Dios formé al hombre del polvo
de la tierra y sopl6 en su nariz aliento de vida, y el
hombre se convirtié en un alma viviente. 8 Yahvé
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Mwanzo

1 Hapo mwanzo Mungu aliumba mbingu na

dunia. 2 Wakati huu dunia ilikuwa haina
umbo, tena ilikuwa tupu. Giza lilikuwa juu ya
uso wa vilindi vya maji, naye Roho wa Mungu
alikuwa ametulia juu ya maji. 3Mungu akasema,
“Iwepo nuru,” nayo nuru ikawepo. 4 Mungu
akaona ya kuwa nuru ni njema, ndipo Mungu
akatenganisha nuru na giza. 5s Mungu akaiita
nuru “mchana,” na giza akaliita “usiku.” Ikawa
jioni, ikawa asubuhi, siku ya kwanza. 6 Mungu
akasema, “Iwepo nafasi kati ya maji igawe
maji na maji.” 7 Kwa hiyo Mungu akafanya
nafasi, akatenganisha maji yaliyo chini ya hiyo
nafasi na maji yaliyo juu yake. Ikawa hivyo.
8 Mungu akaiita hiyo nafasi “anga.” Ikawa
jioni, ikawa asububhi, siku ya pili. 9 Mungu
akasema, “Maji yaliyopo chini ya anga na
yakusanyike mahali pamoja, pawepo na nchi

hiyo Mungu akaumba viumbe wakubwa wa
baharini na kila kiumbe hai kiendacho majini
kulingana na aina zake, na kila ndege mwenye
mabawa kulingana na aina yake. Mungu akaona
kuwa hili ni jema. 22 Mungu akavibariki,
akasema, “Zaeni mwongezeke, mkayajaze maji
ya bahari, nao ndege waongezeke katika dunia.”
23Tkawa jioni, ikawa asububhi, siku ya tano. 24
Mungu akasema, “Ardhi na itoe viumbe hai
kulingana na aina zake: wanyama wa kufugwa,
viumbe vitambaavyo ardhini na wanyama
pori, kila mnyama kulingana na aina yake.”
TIkawa hivyo. 25 Mungu akafanya wanyama
pori kulingana na aina zake, wanyama wa
kufugwa kulingana na aina zake, na viumbe
vyote vitambaavyo juu ya ardhi kulingana na
aina zake. Mungu akaona kuwa hili ni jema.
26 Ndipo Mungu akasema, “Tufanye mtu kwa
mfano wetu, kwa sura yetu, wakatawale juu
ya samaki wa baharini na ndege wa angani,

kavu.” Tkawa hivyo. 10 Mungu akaiita nchi kavu juu ya mifugo, juu ya dunia yote, na juu ya

“ardhi,” nalo lile kusanyiko la maji akaliita
“bahari.” Mungu akaona kuwa ni vyema. 1
Kisha Mungu akasema, “Ardhi na itoe mimea:
miche itoayo mbegu, miti juu ya nchi itoayo
matunda yenye mbegu ndani yake, kila mmea
kulingana na aina zake mbalimbali.” Tkawa
hivyo. 12 Ardhi ikachipua mimea: Mimea itoayo
mbegu kulingana na aina zake, na miti itoayo
matunda yenye mbegu kulingana na aina zake.
Mungu akaona ya kuwa hili ni jema. 13Tkawa
jioni, ikawa asububhi, siku ya tatu. 14 Mungu
akasema, “Iwepo mianga kwenye nafasi ya anga
ili itenganishe usiku na mchana, nayo iwe alama
ya kutambulisha majira mbalimbali, siku na
miaka, 15 nayo iwe mianga kwenye nafasi ya
anga ya kutia nuru juu ya dunia.” Ikawa hivyo.
16 Mungu akafanya mianga miwili mikubwa:
mwanga mkubwa utawale mchana, na mwanga
mdogo utawale usiku. Pia Mungu akafanya
nyota. 17 Mungu akaiweka katika nafasi ya anga
iangaze dunia, 18 itawale usiku na mchana,
na ikatenganishe nuru na giza. Mungu akaona
kuwa hili ni jema. 19 Ikawa jioni, ikawa asubuhi,
siku ya nne. 20 Mungu akasema, “Kuwepo na
viumbe hai tele kwenye maji, nao ndege waruke
juu ya dunia katika nafasi ya anga.” 21 Kwa

viumbe wote watambaao juu ya nchi.” 27 Kwa
hiyo Mungu akamuumba mtu kwa mfano wake
mwenyewe, kwa mfano wa Mungu alimuumba;
mwanaume na mwanamke aliwaumba. 28
Mungu akawabariki na akawaambia, “Zaeni na
mkaongezeke, mkaijaze tena dunia na kuitiisha.
Mkatawale samaki wa baharini, ndege wa
angani, na kila kiumbe hai kiendacho juu ya
ardhi.” 29 Kisha Mungu akasema, “Nimewapa
kila mche utoao mbegu juu ya uso wa dunia
yote, na kila mti wenye matunda yenye mbegu
ndani yake. Vitakuwa chakula chenu. 30 Nao
wanyama wote wa dunia, ndege wote wa angani,
na viumbe vyote viendavyo juu ya ardhi: yaani
kila kiumbe chenye pumzi ya uhai, ninawapa
kila mche wa kijani kuwa chakula.” Ikawa hivyo.
31 Mungu akaona vyote alivyoumba, na tazama,
ilikuwa vizuri sana. Ikawa jioni, ikawa asubuhi,
siku ya sita.

2 Kwa hiyo mbingu na dunia zikakamilika,

pamoja na vyote vilivyomo. 2 Katika
siku ya saba Mungu alikuwa amekamilisha
kazi aliyokuwa akiifanya, hivyo siku ya saba
akapumzika kutoka kazi zake zote. 3 Mungu
akaibariki siku ya saba akaifanya takatifu, kwa
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1 Mosebok

1 | begynnelsen skapade Gud himmel och jord. 2

Och jorden var 6de och tom, och mérker var éver
djupet, och Guds Ande svévade Gver vattnet. 3 Och
Gud sade: »Varde ljus»; och det vart ljus. 4 Och
Gud sag att ljuset var gott; och Gud skilde ljuset fran
markret. 5 Och Gud kallade ljuset dag, och mérkret
kallade han natt. Och det vart afton, och det vart
morgon, den forsta dagen. 6 Och Gud sade: »Varde
mitt i vattnet ett faste som skiljer vatten fran vatten.» 7
Och Gud gjorde fastet, och skilde vattnet under fastet
fran vattnet ovan fastet; och det skedde sd. 8 Och
Gud kallade fastet himmel. Och det vart afton, och
det vart morgon, den andra dagen. 9 Och Gud sade:
»Samle sig det vatten som &r under himmelen till en
sérskild plats, sa att det torra bliver synligt.» Och det
skedde sd. 10 Och Gud kallade det torra jord, och
vattensamlingen kallade han hav. Och Gud s&g att
det var gott. 11 Och Gud sade: »Frambringe jorden
grénska, frébérande érter och frukttrad, som efter
sina arter bara frukt, vari de hava sitt frg, pa jorden.»
Och det skedde sa; 12 jorden frambragte gronska,
frébérande Orter, efter deras arter, och trdd som efter
sina arter buro frukt, vari de hade sitt fr6. Och Gud
sdg att det var gott. 13 Och det vart afton, och det vart
morgon, den tredje dagen. 14 Och Gud sade: »Varde
pa himmelens faste ljus som skilja dagen fran natten,
och vare de till tecken och till att utmérka sérskilda
tider, dagar och ar, 15 och vare de p& himmelens
faste till ljus som lysa 6ver jorden.» Och det skedde
sd; 16 Gud gjorde de tva stora ljusen, det stérre ljuset
till att rdda 6ver dagen, och det mindre ljuset till att
réda Gver natten, sa ock stjdmorma. 17 Och Gud satte
dem pa himmelens faste till att lysa dver jorden, 18
och till att rada Gver dagen och éver natten, och till
att skilja ljuset fran mérkret. Och Gud sdg att det var
gott. 19 Och det vart afton, och det vart morgon, den
fidrde dagen. 20 Och Gud sade: »Frambringe vattnet
ett vimmel av levande varelser; flyge ock faglar Gver
jorden under himmelens faste.» 21 Och Gud skapade
de stora havsdjuren och hela det stim av levande
varelser, som vattnet vimlar av, efter deras arter, sa
ock alla bevingade faglar, efter deras arter. Och Gud
ség att det var gott. 22 Och Gud valsignade dem
och sade: »Varen fruktsamma och féréken eder, och

uppfyllen vattnet i haven; féroke sig ock faglarna pa
jorden.» 23 Och det vart afton, och det vart morgon,
den femte dagen. 24 Och Gud sade: »Frambringe
jorden levande varelser, efter deras arter, boskapsdjur
och kraldjur och vilda dijur, efter deras arter.» Och
det skedde s&; 25 Gud gjorde de vilda djuren, efter
deras arter, och boskapsdjuren, efter deras arter, och
alla kraldjur pa marken, efter deras arter. Och Gud
sdg att det var gott. 26 Och Gud sade: »Lét oss géra
méanniskor till var avbild, till att vara oss lika; och ma
de rada 6ver fiskarna i havet och dver faglarna under
himmelen och éver boskapsdjuren och éver hela
jorden och dver alla kraldjur som rora sig pa jorden.»
27 Och Gud skapade ménniskan till sin avbild, till
Guds avhild skapade han henne, till man och kvinna
skapade han dem. 28 Och Gud vélsignade dem; Gud
sade till dem: »Varen fruktsamma och foréken eder,
och uppfyllen jorden och ldggen den under eder; och
raden over fiskarna i havet och Gver faglarna under
himmelen och éver alla djur som réra sig pa jorden.»
29 Och Gud sade: »Se, jag giver eder alla frébdrande
orter pa hela jorden och alla tréd med frobérande
tradfrukt; detta skolen | hava till féda. 30 Men &t alla
djur pa jorden och at alla faglar under himmelen och
at allt som krélar pa jorden, vad som i sig har en
levande sjdl, at dessa giver jag alla gréna orter till
foda.» Och det skedde s&. 31 Och Gud sdg pé allt
som han hade gjort, och se, det var mycket gott. Och
det vart afton, och det vart morgon, den sjatte dagen.

2 Sa blevo nu himmelen och jorden fullbordade

med hela sin hérskara. 2 Och Gud fullbordade
pa sjunde dagen det verk som han hade gjort; och
han vilade pa sjunde dagen fran allt det verk som
han hade gjort. 3 Och Gud vélsignade den sjunde
dagen och helgade den, darfor att han pa den dagen
vilade fran allt sitt verk, det som Gud hade gjort,
nér han skapade. 4 Detta dr beréttelsen om den
ordning i vilken allt blev till pa himmelen och jorden,
nér de skapades, da nar HERREN Gud gjorde jord
och himmel. 5 Da bar jorden &nnu ingen buske pa
marken, och ingen 6rt hade annu skjutit upp pa
marken, ty HERREN Gud hade icke latit regna pa
jorden, och ingen ménniska fanns, som kunde bruka
jorden; & men en dimma steg upp frén jorden och
vattnade hela marken. 7 Och HERREN Gud danade
ménniskan av stoft frén jorden och inbléste livsande
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Genesis

1 Noong simula nilikha ng Diyos ang langit at ang

lupa. 2 Ang lupa ay walang anyo at walang
laman. Ang kadiliman ay nasa ibabaw ng kalaliman.
Ang Espiritu ng Diyos ay kumikilos sa ibabaw ng
katubigan. 3 Sinabi ng Diyos, "Magkaroon ng liwanag”
at nagkaroon ng liwanag. 4 Nakita ng Diyos na ang
liwanag ay kaaya-aya. Hiniwalay niya ang liwanag
mula sa kadiliman. 5 Tinawag ng Diyos ang liwanag
na “araw,” at ang kadiliman ay tinawag niyang “gabi".
Naggabi at nag-umaga, ito ang unang araw. 6 Sinabi
ng Diyos, “Magkaroon ng puwang sa pagitan ng mga
tubig, at hayaang ihiwalay nito ang tubig mula sa
tubig.” 7 Ginawa ng Diyos ang puwang at hiniwalay
niya ang tubig na nasa silong ng kalawakan mula sa
tubig na nasa ibabaw ng kalawakan. At nagkagayon
nga. 8 Tinawag ng Diyos ang puwang na “langit.”
Naggabi at nag-umaga, ito ang ikalawang araw. 9
Sinabi ng Diyos, “Hayaang ang katubigang nasa
ilalim ng langit ay sama-samang magtipon sa isang
lugar, at hayaang lumitaw ang tuyong lupain.” At
nagkagayon nga. 10 Tinawag ng Diyos ang tuyong
lupain na “lupa” at ang natipong tubig ay tinawag
niyang “dagat.” Nakita niyang ito ay kaaya-aya. 11
Sinabi ng Diyos, “Hayaang tumubo ang halaman
sa lupa: mga pananim na nagbibigay ng buto at
mga namumungang punong kahoy na kung saan
ang buto nito'y nasa loob ng kanyang bunga, ayon
sa kanyang sariling uri.” At nagkagayon nga. 12
Tinubuan ng halaman ang lupa, mga pananim na
nagbibigay ng buto mula sa kanilang uri, at mga
namumungang punong kahoy na taglay nito ang buto,
mula sa kanilang uri. Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-
aya. 13 Naggabi at nag-umaga, ito ang ikatlong araw.
14 Sinabi ng Diyos, “Hayaang magkaroon ng mga
liwanag sa langit upang ihiwalay ang araw mula sa
gabi. At hayaan silang maging mga palatandaan,
para sa mga panahon, para sa mga araw at sa mga
taon. 15 Hayaan silang maging mga liwanag sa langit
upang magbigay liwanag sa ibabaw ng mundo.” At
nagkagayon nga. 16 Ginawa ng Diyos ang dalawang
malaking mga liwanag, ang mas malaking liwanag
upang pamunuan ang araw, at ang mas maliit na
liwanag upang pamunuan ang gabi. Ginawa rin niya
ang mga bituin. 17 Inilagay sila ng Diyos sa langit
upang magbigay liwanag sa ibabaw ng mundo, 18
upang pamunuan ang buong araw at ang buong

gabi, at upang ihiwalay ang liwanag sa kadiliman.
Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-aya. 19 Naggabi at
nag-umaga, ito ang ikaapat na araw. 20 Sinabi ng
Diyos, “Hayaang mapuno ang katubigan ng lahat
ng uri ng buhay na nilalang na ginawa ko, mapuno
ang himpapawid ng mga ibong lumilipad sa ibabaw
ng lupa.” 21 Kaya't nilikha ng Diyos ang malalaking
nilalang na naninirahan sa dagat, gayon din ang
bawat buhay na nilikha ayon sa kanyang uri, mga
nilalang na kumikilos at nagkukumpol sa katubigan, at
bawat mga ibong may pakpak ayon sa kanyang uri.
Nakita ng Diyos na ito ay kaaya-aya. 22 Pinagpala
sila ng Diyos, sinasabing, “Maging mabunga kayo at
magpakarami, punuin niyo ang katubigan sa mga
dagat. Hayaang dumami ang mga ibon sa mundo. 23
Naggabi at nag-umaga, ito ang ikalimang araw. 24
Sinabi ng Diyos, “Hayaang magdulot ang mundo ng
buhay na mga nilalang, bawat isa ayon sa kanyang
sariling uri, mga hayop, mga gumagapang na bagay,
at mga mababangis na hayop ng mundo, bawat
isa nito ayon sa kanyang sariling uri”. Nagkagayon
nga. 25 Ginawa ng Diyos ang mga mababangis na
hayop sa mundo ayon sa kanilang uri, ang mga
hayop ayon sa kanilang mga uri, at lahat ng bagay na
gumagapang sa ibabaw ng lupa ayon sa kanyang uri.
Nakita niya na ito ay kaaya-aya. 26 Sinabi ng Diyos,
“Gawin natin ang tao ayon sa ating wangis, ayon sa
ating larawan. Hayaan silang mamahala sa isda sa
dagat, sa mga ibon sa langit, sa mga hayop, sa buong
mundo, at sa lahat ng gumagapang na bagay na
gumagapang sa mundo. 27 Nilikha ng Diyos ang tao
ayon sa kanyang sariling wangis. Ayon sa kanyang
wangis nilikha niya siya. Lalaki at babae nilikha niya
sila. 28 Pinagpala sila ng Diyos at sinabihan silang,
“Maging mabunga kayo, at magpakarami. Punuin
niyo ang mundo, at supilin ito. Maging tagapamahala
kayo sa isda sa dagat, sa mga ibon sa langit, at sa
lahat ng buhay na bagay na kumikilos sa ibabaw ng
mundo.” 29 Sinabi ng Diyos, “Tingnan ninyo, ibinigay
ko sa inyo ang bawat pananim na nagbibigay ng buto
na nasa ibabaw ng buong mundo, at bawat punong-
kahoy kasama ang bungang may buto sa loob nito.
Sila ay magiging pagkain ninyo. 30 Sa bawa't hayop
sa mundo, sa bawat ibon sa kalangitan, at sa lahat
ng bagay na gumagapang sa ibabaw ng mundo, at
sa bawat nilikhang may hininga ng buhay ibinigay ko
ang bawat luntiang halaman para maging pagkain.”
At nagkagayon nga. 31 Nakita ng Diyos ang lahat
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Senesi

1 Na‘e fakatupu ‘e he ‘Otua ‘i he kamata‘anga

‘ae langi mo mamani. 2 Pea na‘e fuofuonoa
‘a mamani mo lala; pea na‘e fakapo‘uli ‘ae funga
‘oe loloto. Pea na‘e ‘G‘0faki ‘ae Laumalie ‘oe
‘Otua ki he fukahi vai. 3 Pea folofola ‘ae ‘Otua,
“Ke maama pea na‘e maama ai.” 4Pea ‘afio ‘e
he ‘Otua ki he maama, kuo lelei ia: pea na‘e
vahe'i ‘e he ‘Otua ‘ae maama mei he po‘uli. 5
Pea na‘e ui ‘e he ‘Otua ‘ae maama ko e “‘Aho,”
pea ne ui ‘ae po‘uli ko e “P3.” Pea ko e efiafi mo
e pongipongi ko e ‘uluaki ‘aho ia. 6 Pea na‘e
folofola ‘ae ‘Otua, “Ke ai ‘ae ‘ata ‘i he vaha‘a
‘oe ngaahi vai, ke vahe'i ‘ae ngaahi vai mei he
ngaahi vai.” 7Pea na‘e ngaohi ‘e he ‘Otua, ‘ae
‘ata, pea vahe'i ‘ae ngaahi vai na‘e ‘i he lalo ‘at3,
mei he ngaahi vai na‘e ‘i ‘olunga ‘i he ‘ata: pea
na‘e hoko ia. 8 Pea na‘e ui ‘ae ‘ata ‘e he ‘Otua ko
e “Langi.” Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko
hono ‘aho ua ia. 9Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua,
“Ke fakataha ‘ae ngaahi vai ‘i he lalo langi ki he
potu pe taha, pea ke hda mai ‘ae mdmoa: pea
na‘e hoko ia.” 10 Pea na‘e ui ‘e he ‘Otua ‘ae
mdmoa ko e Fonua; pea ko e ngaahi vai na‘e
tanaki fakataha, na‘a ne ui ko e Tahi; pea na‘e
‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 11 Pea na‘e folofola
‘ae ‘Otua, “Ke tupu ‘ae mohuku mei he kelekele,
mo e ‘akau iiki ‘oku ai hono tenga, mo e ‘akau
‘oku fua, pea ‘i ai hono tenga, ‘o tatau mo hono
fa‘ahinga:” pea na‘e hoko ia. 12 Pea na‘e tupu
mei he kelekele ‘ae mohuku, mo e ‘akau iiki
na'e tupu ai ‘ae tenga ‘o hono fa‘ahinga, mo e
‘akau ‘oku fua, ‘aia na‘e ‘i ai ‘ae tenga ‘o hono
fa‘ahinga: pea na'e ‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 13
Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono ‘aho
tolu ia. 14 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke ai
‘ae ngaahi maama ‘i he ‘ata ‘oe langi, ke vahe'i
‘ae ‘aho mei he po; pea ke faka‘ilonga ‘aki ia
‘ae ngaahi fa‘ahita‘u, mo e ngaahi ‘aho, mo
e ngaahi ta‘u: 15 pea ke hoko ia ko e ngaahi
maama ‘i he ‘atd ‘oe langi ke fakamaama ki
mamani:” pea na‘e hoko ia. 16 Pea na‘e ngaohi
‘e he ‘Otua ‘ae maama lahi ‘e ua; ko e maama
lahi hake ke pule ki he ‘aho, mo e maama si‘i ke
pule ki he pd: pea mo e ngaahi fetu‘u foki. 17
Pea na'e tuku ia ‘e he ‘Otua ‘i he ‘ata ‘oe langi,

ke fakamaama ki mamani, 18 Pea ke pule ki he
‘aho mo e po, pea ke vahe'i ‘ae maama mei he
po‘uli: pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei. 19
Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono ‘aho fa
ia. 20 Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke tupu ‘o
lahi ‘aupito mei he ngaahi vai ‘ae me‘a mo‘ui
‘oku totolo, mo e fanga manupuna ke puna ‘i
he funga ‘o mamani, ‘i he ‘ata ‘oe langi.” 21
Pea na‘e ngaohi ‘e he ‘Otua ‘ae ngaahi tofua‘a
lalahi, mo e me‘a mo‘ui kotoa pé na‘e ngaolo,
‘aia ne tupu lahi ‘aupito mei he ngaahi vai ‘i
honau fa‘ahinga, mo e fanga manupuna kotoa
pé ‘i honau fa‘ahinga pea na‘e ‘afio ‘e he ‘Otua
kuo lelei. 22 Pea na‘e tapuaki‘i ‘akinautolu ‘e
he ‘Otua, ‘o pehé, “Mou fanafanau, mo tupu ke
lahi, pea fakafonu ‘ae ngaahi vai ‘oe tahi, pea ke
tupu ke lahi ‘ae fanga manupuna ‘i mamani. 23
Pea ko e efiafi mo e pongipongi ko hono ‘aho
nima ia. 24Pea na‘e folofola ‘ae ‘Otua, “Ke tupu
mei he fonua ‘ae me‘a mo‘ui ‘i hono fa‘ahinga,
‘ae fanga manu, mo e me'a totolo, mo e manu
‘oe vao ‘i hono fa‘ahinga:” pea na‘e hoko ia. 25
Pea na‘e ngaohi ‘e he ‘Otua ‘ae manu ‘oe vao
‘i hono fa‘ahinga, mo e fanga manu lalahi ‘i
honau fa‘ahinga, mo e me‘a kotoa pé ‘oku totolo
‘i he funga fonua ‘i hono fa‘ahinga: pea na‘e
‘afio ‘e he ‘Otua kuo lelei ia. 26 Pea na‘e folofola
‘ae ‘Otua, “Ke tau ngaohi ‘ae tangata ‘1 hotau
tatau, mo e tau anga: pea kenau pule ki he ika
‘oe tahi, mo e manupuna ‘oe ‘at3, mo e fanga
manu, mo mamani kotoa p€, mo e me‘a totolo
kotoa pé ‘oku ngaue ‘i he kelekele.” 27Ko ia na‘e
ngaohi ‘ae tangata ‘e he ‘Otua ‘i hono tatau,
na‘a ne ngaohi ia ‘i he tatau ‘oe ‘Otua; na‘a
ne ngaohi ‘akinaua ko e tangata mo e fefine.
28 Pea na'e tapuaki‘i ‘akinaua ‘e he ‘Otua, pea
folofola ‘ae ‘Otua kiate kinaua, “Fanafanau, mo
fakatokolahi, mo fakakakai ‘a mamani, pea pule
ki ai: pea pule ki he ika ‘oe tahi, mo e fanga
manupuna ‘oe ‘atd, mo e me‘a mo‘ui kotoa pé
‘oku ngaue ‘i he funga ‘o mamani.” 29 Pea na‘e
folofola ‘ae ‘Otua, “Vakai, kuo u foaki kiate
kimoua ‘ae ‘akau iiki kotoa pé ‘oku ‘i ai hono
tenga, ‘aia ‘oku ‘i he funga ‘oe fonua kotoa, mo
e ‘akau kotoa pé ‘oku fua ‘aia ‘oku ‘i ai hono
tenga; ko ia ia ke mo kai. 30 Pea ko e fanga manu
kotoa pé ‘i he fonua, mo e fanga manupuna
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1 Mose

1 Mfiase no Onyankopon boo osoro ne asase. 2

Na asase ye basaa a na eda mpan, na sum kata
bun no ani, na Onyankopon Honhom butuw nsu
no ani. 3 Onyankopon hyee se, “€nye hann,” na
eyee hann. 4 Onyankopon huu se hann no ye,
na otew hann no fii sum no ho. 5Onyankopon
free hann no se, “adekyee,” na sum no nso se,
“adesae.” Ade sae na ade kyee, da a edi kan
ne no. 6 Onyankopon kae se, “Nkyemu mmra
nsu no ntam, na enkyekye nsu no mu.” 7 Enti
Onyankopon yee nkyemu no, de kyekyee nsu a
ewd nkyemu no ase fii nsu a ewo nkyemu no
atifi no mu. Na eyee saa. 8 Onyankopon too atifi
nkyemu no din wim. Na ade sae, na ade kyee;
eyi ne da a eto so abien. 9 Na Onyankopon kae
se, “Nsu a ewo nkyemu no ase no ano mmoa
wo faako, na asase kesee nna ne ho adi.” Na
eyee saa. 10 Onyankopon too beae kesee ne din
“asase.” Na nsu a eboaa ne ho ano no nso, otoo
no din “gpo.” Onyankopon hui se eye. 11 Afei
Onyankopon kae se, “Afifide mfifi wo asase so;
afifide a esow aba, nnuaba ahorow a esow aba
ne nea n’aba hyehye mu nyinaa mfifi wo asase
s0.” Na eyee saa. 12 Afifide a esow aba ne nnua
fifii wo asase so na n’aba no nyin yee nnua ne
afifide se ne seso. Onyankopon hui se eye. 13 Na
ade sae, na ade kyee. Eyi ne da a eto so abiesa.
14 Na Onyankopon kae se, “Hann mmra nkyemu
a ewd wim no mu, na emmepae adekyee ne
adesae mu. Na emmeye nnyinaso mma bere
nkyekyemu, nna ne mfe, 15 na emma hann
mmra nkyemu a ewd wim no mu, na ahyeren
wo asase s0.” Na eyee saa. 16 Onyankopon yee
akanea akese abien a eye owia ne osram se, owia
no nni adekyee so na asram no nni anadwo so.
Jboo nsoromma nso. 17 Onyankopon de akanea
akese abien yi sii nkyemu a ewo wim no mu se
enhyeren wo asase so, 18 na wonni adekyee ne
adesae no so, na entew hann no mfi sum no ho.
Na Onyankopon hui s¢ eye. 19Na ade sae, na ade
kyee. Da a €to so anan ne no. 20 Onyankopon
kae se, “Abode a nkwa wo mu nhye nsu no ma,
na nnomaa ntu mfa asase ne nkyemu a ewo wim
no so.” 21 Enti Onyankopon boo po mu mmoa

akese ne mmoa ahorow nyinaa a wowo nkwa
na wokeka won ho ne nnomaa ahorow nyinaa.
Na Onyankopon hui se eye. 22 Onyankopon
hyiraa abode no nyinaa so, kae se, “Monwo na
monye bebree na monhye po no mu nsu no
ma, na nnomaa ase ntrew wo asase so.” 23 Na
ade sae, na ade kyee. Da a eto so anum ne no.
24 Onyankopon kae se, “Abode a nkwa wo mu
ahorow nyinaa ne won seso, anantwi ne mmoa
a wowea won afuru so ne mmoa ahorow a woye
keka a wowo asase so nyinaa mmra asase so.”
Na eyee saa. 25 Onyankopon boo mmoa ahorow,
anantwi ahorow ne won seso ne mmoa a wowea
won afuru so ne won seso. Na Onyankopon hui
s¢ eye. 26 Onyankopon kae se, “Momma yemmod
onipa se yen s€so, na onni po mu mpataa, wim
nnomaa, anantwi ne mmoa a woye keka ne
biribiara a ewea n’afuru so wo asase so no
s0.” 27 Enti Onyankopon boo onipa se ne seso;
Onyankopon seso so na oboo won; obarima ne
obea na oboo won. 28 Onyankopon hyiraa won,
ka kyeree won se, “Monwo na monye asase
so ma, na munni biribiara so. Munni po mu
mpataa ne wim nnomaa ne abode biara a nkwa
WO mu a ewd asase so no nyinaa so.” 29 Afei
Onyankopon kae se, “Mede asase so afifide a
esow aba nyinaa, afifide biara a aba hye ne
nnuaba mu wo asase yi so nyinaa hye wo nsa.
€beye w’aduan. 30 Mede nhabammono nyinaa
ama aboa biara a owo asase so, anomaa biara a
owo wim, biribiara a ewea n’afuru so, biribiara
a nkwa wo mu wo asase so se won aduan.” Na
eyee saa. 31 Onyankopon hwee nea waye nyinaa
huu se eye papa. Na ade sae, na ade kyee. Eyi ne
da a eto so asia.

2 Eyi ne okwan a Onyankopon faa so boo osoro

ne asase ne nea ewd mu nyinaa. 2Eduuda a
€to so ason no, na Onyankopon awie nnwuma a
ofii ase yee no nyinaa. Enti da a €to so ason no,
ogyee n‘ahome. 3 Enti Onyankopon hyiraa da a
€to so ason no, na otew ho, efise saa da no na
Onyankopon gyee n’ahome fii adebo nnwuma
no nyinaa mu. 4 Eyi ne asoro ne asasebo ho
asem. Bere a Awurade Nyankopon boo osoro
ne asase no. 5Na afifide biara nni asase so, na
wuram nnua biara nso nni ho. Efise, na Awurade
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1 Mose

1 Ahyeasee no Onyankopon boo asoro ne asase.

2 Na asase ye sakasaka ne hunu. Na esum
kata nsubunu no ani. Na Onyankopon honhom
butu nsuo no ani. 3 Onyankopon hyee se, enye
hann! Na eyee hann. 4 Onyankopon hunuu se
hann no ye enti, otee hann no firii esum no
ho. 5 Onyankopon free hann no se adekyee,
na esum no nso se adesaee. Adee saee na adee
kyeee, eda a edi ekan no no. 6 Onyankopon kaa
sg, “Nkyemu mmra nsuo no ntam, na enkyekye
nsuo no mu.” 7 Enti, Onyankopon yee nkyemu
no de kyekyee nsuo a ewo nkyemu no ase firii
nsuo a ewd nkyemu no atifi no mu. Na eyee
saa. 8 Onyankopon too atifi nkyemu no edin
ewiem. Na esum duruie enna adee kyeee; yei
ne eda a €to so mmienu. 9 Na Onyankopon kaa
sg, “Nsuo a ewd nkyemu no ase no ano mmoa
wo faako, na asase kesee nna ne ho adi.” Na
gyee saa. 10 Onyankopon too beaee kesee no
edin asase. €nna nsuo a eboaa ne ho ano no
nso, otoo no edin epo. Onyankopon hunuu se
eye. 1 Afei, Onyankopon kaa se, “Afifidee mfifiri
asase so; afifidee a €so aba, nnuaba ahodoo a
eso aba ne deg, n'aba hyehye mu nyinaa mfifiri
asase so.” Na eyee saa. 12 Afifidee a €so aba
ne nnua fifirii asase so na n’aba no nyini yee
nnua ne afifidee se ne seso. Onyankopon hunuu
s€, €ye. 13 Na adee saee enna adee kyeee. Yei
ne eda a eto so mmiensa. 14 Na Onyankopon
kaa sg, “Hann mmra nkyemu a ewo ewiem
no mu mmepae adekyeee ne adesaee mu. Na
emmeye nnyinasoo mma ebere nkyekyemu, nna
ne mfee 15 na emma hann mmra nkyemu a
£wo ewiem no mu, na ahyeren wo asase so.”
Na gyee saa. 16 Onyankopon yee nkanea akesee
mmienu a eye owia ne obosome seg, owia no
nni adekyeee so na obosome no nni anadwo so.
Jboo nsoromma nso. 17 Onyankopon de nkanea
akesee mmienu yi sii nkyemu ewiem no mu se,
enhyeren wo asase so, 18 na wonni adekyeee
ne adesaee no so, na ente hann no mfiri esum
no ho. Na Onyankopon hunuu sg, €ye. 19 Na
ades saeg, enna adec kyeee. £da a £to so enan
ne no. 20 Onyankopon kaa se, “Abodee a nkwa

wo mu nhye nsuo no ma, na nnomaa ntu mfa
asase ne nkyemu a ewo ewiem no so.” 21 Enti,
Onyankopon boo epo mu mmoa akesee ne mmoa
ahodoo nyinaa a wowo nkwa na wokeka won
ho ne nnomaa ahodoo nyinaa. Na Onyankopon
hunuu se eye. 22 Onyankopon hyiraa abodee
no nyinaa so, enna okaa se, “Monwo na monye
bebree na monhye epo no ma, na nnomaa ase
ntre wo asase so.” 23 Na adee saee enna adee
kyeee. £da a, £to so enum ne no. 24 Onyankopon
kaa se, “Abodee a nkwa wo mu ahodoo nyinaa
ne won seso, anantwie ne mmoa a wowea won
afuru so ne mmoa ahodoo a woye keka a wowo
asase so nyinaa mmra asase so.” Na yee saa.
25 Onyankopon boo mmoa ahodoo, anantwie
ahodoo ne won seso ne mmoa a, wowea won
afuru so ne won seso. Na Onyankopon hunuu
sg, eye. 26 Onyankopon kaa se, “Momma yemmod
onipa se yen s€so, na onni £€po mu mpataa,
ewiem nnomaa, anantwie ne mmoa a woye
keka ne biribiara a ewea n’afuru so wo asase
s0.” 27 Enti, Onyankopon boo onipa se ne seso;
Onyankopon seso so na oboo won; obaa ne
obarima na oboo won. 28 Onyankopon hyiraa
won, ka kyeree won se, “Monwo na monye asase
s0 ma, na monni biribiara so. Monni epo mu
mpataa ne ewiem nnomaa ne abodee biara a,
nkwa wo mu a, ewo asase so no nyinaa so.”
29 Afei, Onyankopon kaa se, “Mede asase so
afifidee a eso aba nyinaa, afifidee biara a aba
hye ne nnuaba mu wo asase yi so nyinaa hye
wo nsa. Ebeye w’aduane. 30 Mede nhahammono
nyinaa ama aboa biara a owo asase so, anomaa
biara a owo ewiem, biribiara a ewea n’afuru
so, biribiara a nkwa wo mu wo asase so s€ won
aduane.” Na eyee saa. 31 Onyankopon hwee dee
waye nyinaa hunuu se eye papa. Na adee saee
na adee kyeee. Yei ne eda a €to so nsia.

2 Yei ne ekwan a Onyankopon faa so boo osoro

ne asase ne dec ewo mu nyinaa. 2 £duruu
eda a eto so nson no, na Onyankopon awie
nnwuma a ohyee asee yeee no nyinaa. Enti, eda
a €to so nson no, ogyee n'ahome. 3 Onyankopon
hyiraa eda a eto so nson no, na otee ho. &firi
s, saa eda no na Onyankopon gyee n’ahome
firii adebo nnwuma no nyinaa ho. 4 Yei ne

1 Mose
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cBiTJIO Bif TéMpsiBuU. 51 Bor HasBaB CBITJ/IO:
»JeHb", a TeMpsiBy HasBaB: ,Hiu"“. I 6yB Beuip, i
6yB paHOK, — AeHb Iepiwii. 61 ckaszas Bor:
»Hexail cTaHeTbcsl TBepAb Iocepes BoAY, i
Hexall Bififiijisse BOHa MiX BOZOI0 i1 BOZ010.” 71
Bor TBepAb yYMHUB, i BiALi/IUB BOAY, 11O Mif
TBep/IO BOHA, i BOAY, 10 Hafl TBEP/IO0 BOHA. |
cranocs Tak. 81 HasBaB bor TBepap: ,,He60".
I 6yB Beuip, i 6yB paHOK — [€Hb APYTHI.
9 [ ckasaB Bor: ,Hexaii 36epeTbcsi Boja 3-
nomiz Heba o MicIst OfHOTO, 1 Hexal cyxozmin
craHe BUAHUI, I cTasocs Tak. 10 I Ha3BaB
Bor cyxogin: ,,3emns”, a micue 3i6paHHS Bogu
HasBaB: ,,Mope". | Bor mo6a4us, 10 f06pe BOHO.
111 ckasaB bor: ,,Hexalt 3eMJ/i BpOAUTH TPaBy,
ApVHY, 10 HaciHHA BOHa PO3CiBag, AepeBo
0BOYEBE, 0 32 POAOM CBOIM IIJIiJ, MPUHOCUTS,
10 B HBOMY HaCiHHA Horo Ha 3emii“. [ cTamocs
Tak. 12 1 3eMJsisl TpaBy BHUAa/la, IPUHY, 1O
HaciHHs po3ciBa€ 3a pofoM ii, i gepeBo, 10
NPUHOCUTSH IJIiJ, 110 HAaciHHA HOro B HiM 3a
pozowm tioro. I Bor mo6ayms, mo Ko6pe BOHO.
131 6yB Beuip, i 6yB paHOK, — [J€Hb TPETI.
14 I cxasaB Bor: ,Hexaii 6yAyTb cBiTH/Ia Ha
TBepAi HebecHil Ast BinLieHHS fHA Bif HO,
i Hexall BOHM CTaHyThb 3HaKaMW, i 4yacamu
YMOBJIEHMMH, i AHAMH, i pokamu. 15 Hexait
BOHU CTaHYTh Ha TBepZAi HeOeCHil cBiTHMIaMHY,
w06 CBITUTH Haj 3eMJie0”. | cranocs Tak. 16
BYMHUB Bor 06¥/iBa CBiTM/Ia BEJIMKi, — CBITUIIO
BeJIMKe, I[06 BOHO KepyBaJIo JHeM, i CBiTHIIO
Marte, 06 KepyBaso HiY4lo, TAKOXK 30pi. 17
I Bor ymicTuB iX Ha TBepAi HebecHilt, 106
CBiTW/IM BOHU HaJ, 3eMuielo, 181 11106 kepyBanu
JIHEM Ta Hiuulo, i 106 BigmiioBaau CBITJIO Bif
témpsiBu. I Bor mobayus, mo te nobpe. 191 6yB
Bedip, i 6yB paHOK, — [JeHb YeTBEPTUH. 20 I
ckasas Bor: ,,Hexaii Boza BUpoiTh fpi6Hi icToTy,

JyLLy XWBY, i ITaCTBO, IO JIITAE HaJ, 3€MJIEIO
iz HebecHOIO TBepA®. 211 cTBOpUB Bor prbu
BeJINKI, i BCAKY AyIly XKHBY IJIasyiouy, 1o ii
BO/Jja BUPOiJIa 3a IX POJOM, i BCAKY NTaIIUHY
KpusaTy 3a pogoM ii. I Bor mo6auus, mo fobpe
BOHO. 22 | mo6J1arocyioBuB ix Bor, Kaxydu:
LILIOAIThCA 1 PO3MHOXYITECS, i HaIIOBHIONTE
BOZly B MOPsIX, @ ITaCTBO HeXall PO3MHOXYEThCS

14

Ha 3emuil“ 231 6yB Beuip, i 6yB paHOK, —
IeHb 'sTuil, 241 ckasas Bor: ,,Hexait BumacTs
3eMJI JKMBY AyLy 3a pofoM ii, Xypzoby i
I1asylode, i 3¢MHy 3BipHHY 3a pogoM Ii“. I
CTajocs Tak. 251 BYMHMB Bor 3éMHY 3BipUHY
3a pozoM 1i, i Xynoby 3a pozoM 1i, i Bce 3emMHe
71a3yiode 3a pozgom tioro. I 6auus Bor, mwo
Zobpe BoHO. 261 ckasas Bor: ,,CTBOPIMO JIIOANHY
3a obpasom Hamm, 3a nmozmobor Hamroro, i
xall maHyloTh Haj MOPCBKO0 prboro, i Hap
ITacTBOM HebecHNM, i Hag Xy#06010, i Hag ycero
3emJIelo, i Hafl yCiM IJI1a3yoo4um, 1o MJIasye 1o
3emuii“. 271 Bor Ha CBiif 06pa3 MOAVHY CTBOPUB,
Ha o6pas Boxwuii 11 BiH CTBOpUB, SIK 40JIOBiKa
Ta KiHKY CTBOpUB iX. 28 I mo6sarocioBuB
ix Bor, i ckasaB Bor mo Hux: ,IlnofiTbcs
I PO3MHOXYUTeCs, | HallOBHIONTE 3eMJIIO,
0BOJIOZMiTe Helo, i maHylTe Haj MOPCHKUMU
pubamu, i Hax mTacTBOM HebecHUM, i Hax
KOXKHUM IJIa3yI04MM KUBUM Ha 3emutil* 291
ckasas Bor: ,,0ne gaB f BaM ycio ApuHY, 10
po3ciBae HaciHHA, 1110 Ha BCii 3eMii, i koXxHe
JlepeBo, 1[0 Ha HbOMY ILIiJ| €PEBHUH, 1[0 BOHO
posciBae HaciHHA, — Hexall 6yze Ha DKy Lie
Bam! 301 3éMHiit ycitt 3BiprHi i BCbOMY [ITacTBY
HebeCHOMY, 1 KOXKHOMY, IO IIIa3y€ 10 3eMIi,
IO AylIa B HBOMY )KMBa, — YCsI 3eJIeHb SIpUHHA
Ha DKy Zuis HUX.“] cTanocs Tak. 311 mobauns
Bor yce, 10 BYMHUB. | 0TO, — BesIbMU H0bpe
BoHO! 1 6yB Bedip, i 6yB paHOK, — A€Hb WIOCTUIA.

2 [ 6ynu ckinueHi He6O ¥ 3eMJ1s, 1 Bce BOTHCTBO

ixHe. 21 ckiHuMB Bor JHA CbOMOTO IIpaLjo
CBoro, AKy Bin ynHuB. I BiH Bignouus y aHi
cboMiM Big yciei mpati CBOET, AKy 6yB YHMHHB.
31 mo6JiarocyioBuB Bor ZieHb CbOMUIA, i oro
ocBATHB, 60 B HiM BifimouuB BiH Big yciel mpari
CBOE€], Ky, YMHsAYY, Bor 6yB CTBOPUB. 4lle och
MMOXO/PKEHHST Heba i1 3eMJIi, KOJIM CTBOPEHO

Byrra
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ApUTHUINII

1 MyKanmoMzae XyAa acManiap OuioH

3UMUHHU SpaTTy. 2 Y 4arfa iap 6osca
IIOKWJICU3 B3 KyNKypyK hamarrs Gonau;
KapaHFyJIyK YOHKyp CyJIapHUH IY3UHU
Karuau; Xygaaus Pohu yoHkyp cysap ycruge
JI9P3aH MopBas KWiaaTTu. 3 Xyga: «MopyKiIyK
Goscyn!» feBuay, MOPYKIIyK Iotina 6oau. 4
Xyza HOPYKIYKHUH AXIIN €KOHIUTHHU KO,
Xyza MOpYKJIYK 6UIIoH KapaHFyIyKHU aiipuau.
5 Xyna MOPYKIYKHU «KYHAY3», KapaHFyIyKHH
«Kedo» mam aTugu. Ly ToprKnIe ko4 OU/IoH
cahap erTH, 6y TyHKa KYH 601, 6 AHLUH
Xygma: — CynapHUH apuinruza 6up 60uIyx
GosicyH Ba cysnap [KyKypu-TeBoH]| MKKHIS
apuann TypcyH, gesu. 7 lIyHuH OWioH
Xypa 6up 6ouutyx hacun gy, cynapHu
GOUITYKHUH, aCTUFa Bd OOIITYKHUH YCTHUTD
afipyBATTH; UII 9HD IIyHJAK 6oy, 8 Xyza
6y OOLIIyKHM «acMaH» gom aruau. Uly
TOPUKUD Ko 61iIoH cohap oTTHt, 6y MKKUHYM
KyH Gosmmn. 9 AHZuH Xyga: «ACMaHHUH,
ACTUAVIKY CyJIap 6Up Hopra XUFUICYH, KYyPYK
TyIpaK KOPYHCYH!» AeBUAM, [aJ IIyHAAK
Gonpu. 10 Xyha KypyK TYNpakHU «iap»,
JKUFUIIFAH CyJIapHU 60JICa «AEeHU3Iapy» L3Il
aruau. Xyza Oy/IapHuUH XM O0FaHINFUHA
kepau. 11 AHauH Xyna Hema: «Map hap
XUJI ©CYMJIYKJIOPHHU, YPYK/IYK, OTAILIapHHU,
MeBo OepupuraH [OPoKJIOPHU TYpPJIUpPHU
Gorinus 63 YHAYPCYH! MeBIISPHUH MYUID
ypykaupu 6oscyH!» AeBUAM, OO LIYyHZAK
6osnu; 12 HOPAVKU ©CYMIIYKJIOPHU, MoHU
YPYK YMKUAUFAH OTSLUIAPHU ©3 TYPJIUpU
foiinya, MeBa GeprAUFaH, NoH MEBIJIVPUHUE,
MYMIS YPYKIUpU GOJIFaH [OPIKJIOPHU 63
Typaupu 6oinds YHAYPAU. Xyaa OyIapHUH
AXUIN 6OJIFAHIUFUHN Kopau. 13 Ly Toprkuze
ko4 6uieH cahop erTH, Oy YYMHYM KYH
6o au.
KEeYMHY aiipun Oepyin y4yH acMaHIapfa

14 Xygpa ¥eHo: «KyHAY3 OmMIoH

HAOPYKJIYK SKUCUMIIAp OOJICYH. YIap KyHIIap,
TCUJIIAP B XKUJUIAPHU afpyIl TypyIIKa 6amry
6oJicyH; 15 yslap acMaHJapAa TYpym Hyp
YUKapFy4u OOJIyI, op Mysure HOPYKIYK

GopcyH!» meBuaM, mon wyHAK OOMAU. 16
Xy[a VMKKU YOH HYp YMKAPFy4YM JKUCHMHU
SPaTTH; YOH Hyp YMKAPFYYMHU KYHAY3HU
falIKypUANFAaH, KUYUK HYp YUKAPFYYHU
KeYrHM OallKypuAnFaH Kuagu. hompe
VioHo IONTY3JapHUMY SApaTTh. 17 Xyza
Oy/apHU HMapre MOPYKIYK Gepuil, KYHAY3
OWJIoH KeYMHN OaWKypyII, HOPYKJIYK OMIoH
KapaHFyJIYKHU alipUCyH A9I aCMaH/IapHUH
ryMOusurs opyHIamTypAu. XyAa OYHUH XN
OONFaHIMFUHU KepAW. 19 Illy TopuKuAa
ko4 6mioH cahop errH, 6y TOPTUHYM KYH
Gonpu. 20 Xypa voHa: «Cysrapfa MUF-MUF
sKaHUBapJIap OOJICYH, y4ap-KaHaTIap HopHUH,
YCTHZS, acMaH OOLUIYyFUAA YUCYH» [Aefu.
21 lllypnak kuavn Xyfa CyLUKM YOH-YOH
MOXJIyKJIapHH, WIYHAAKJIA CyJIapfa MUAF-MUF
MAHUBAPJIAPHN 63 TYp/Iupu 6oiinda B3 hap xu
y4ap-KaHATJIAPHU 63 TYPIupy 60MrYs APATTH.
Xyzpa 6yHUH XN OOJFAHIUFUHU KOPLU.
2 Xyna Oy MaHJIMKJIapra 6oXUT-6apHUKaT
aTa KU/n: « HoCWIIJIMHIIL, KONMIHUII, AeHU3
CYJIMPYHU TOJIAYPYHJIAp, y4ap-KaHATIapMy
Viap ysuzs kemaiicyH» fenu. 23 Iy Topukuzis
ko4 OustoH cshop eTTy, 6y GolUMHYM KYH
Gonu. 24 Xypa tena: «Map jxaHuBapiapHu
03 Typ/aupy OOMMYS YMKAPCYH — MaJ-
4YapBUJIAPHY, OMYJIUIY 49X KAHUBAPJIAPHU BY
sABaviu haiiBanymapHU €3 Typiupu 60inyd
aTnupUAd KWICYH» — [eBUAH, Ao/ IIYHAAK
6O,
siBafiy haiiBanyapHu €3 Typsvpu Goinda,

25 [llyHAaK KUIAN XyfAa HopAUKA

Masl-4apBU/IApHU 63 TYPIUpy 60MNYa B3 op
AY3HUe OMYJIUTYYH Oap/IvK, KaHUBaPIapHU
o3 Typnupu 6oiinus AparTu. Xyja O6yHUH
SIXWW 6OIFaHIMFVHY KOPAU. 26 AHAVH XyAa:
«O3 cypaT-06pasummusza, Brsre oxuanauran
KWJIUII VHCaHHW APUTaN/IN. Yjap AeHU3AUKA
fenvKIapFa, acMaHAVKY y4ap-KaHaTIapra,
6apJIMK MaJI-4apBUIapFa, MyTKYJI Hap iysura
BO Mop HY3MAUKU Oap/vK OMUIUTYYU
JKaHMBapJapFa eruAapynanuK KUICyH» Jelu.
27 llyHjaK, KUauIl, Xy/la MTHCaHHU ©3 CypaT-
obpasuzia siparT; YHU O3UHUH, CYPUTHLD
APaTTH; YAapHU 9PKIK-UYNIIN KUJINT APaTTH.
28 XyJZia yyapra 6oXuUT-60pHKOT aTa KUJIWII:
«CrJIap HOCWJUIMHUI, KOTIMINII, ap Ny3UHU

ApuTranin



cg0]: Hemde yene yultuzlarnimu yaratti. 17
YarltlllSh Xuda bularni yerge yoruqluq bérip, kiindiiz
1 Mugeddemde Xuda asmanlar bilen zéminni bilen kéchini bashqurup, yorugluq bilen

yaratti. 2 U chaghda yer bolsa shekilsiz qarangghulugni ayrisun dep asmanlarning
we qupquruq halette boldi; qarangghuluq giimbizige orunlashturdi. Xuda buning yaxshi
chongqur sularning yiizini qaplidi; Xudaning bolghanligini kérdi. 19 Shu terigide kech bilen
Rohi chongqur sular iistide lerzan perwaz seher 8tti, bu tétinchi kiin boldi. 20 Xuda yene:
qilatti. 3 Xuda: «Yorugluq bolsun!» déwidi, «Sularda migh-migh janiwarlar bolsun, uchar-
yorugluq peyda boldi. 4 Xuda yoruglugning 9anatlar yerning iistide, asman boshluqgida

yaxshi ikenlikini kérdi; Xuda yorugluq bilen
qarangghulugni ayridi. 5 Xuda yorugluqni
«kiindiiz», qarangghulugni «kéche» dep atidi.
Shu teriqide kech bilen seher 6tti, bu tunji kiin
boldi. 6 Andin Xuda: — Sularning ariligida bir
boshluq bolsun we sular [yugiri-téwen] ikkige
ayrilip tursun, dédi. 7 Shuning bilen Xuda
bir boshluq hasil qilip, sularni boshlugning
astigha we boshlugning tistige ayriwetti; ish
ene shundaq boldi. 8 Xuda bu boshlugni

uchsun» dédi. 21 Shundaq qilip Xuda sudiki
chong-chong mexluqlarni, shundagla sularda
migh-migh janiwarlarni 6z tiirliri boyiche
we herxil uchar-qanatlarni 6z tiirliri boyiche
yaratti. Xuda buning yaxshi bolghanligini
kordi. 22 Xuda bu janliglargha bext-beriket
ata qilip: «Nesillinip, képiyip, déngiz sulirini
toldurunglar, uchar-qanatlarmu yer yiizide
awusun» dédi. 23 Shu terigide kech bilen seher
6tti, bu beshinchi kiin boldi. 24Xuda yene: «Yer

«asmany dep atidi. Shu terigide kech bilen janiwarlarni 8z tiirliri boyiche chiqarsun — mal-

seher 6tti, bu ikkinchi kiin boldi. 9 Andin Xuda:
«Asmanning astidiki sular bir yerge yighilsun,
quruq tupraq kériinsun!» déwidi, del shundaq
boldi. 10 Xuda quruq tupragni «yer», yighilghan
sularni bolsa «déngizlar» dep atidi. Xuda
bularning yaxshi bolghanliqini kérdi. 11 Andin
Xuda yene: «Yer herxil stimliiklerni, uruglug
otyashlarni, méwe béridighan derexlerni
turliri boyiche 6zide tindiirsun! Méwilerning
ichide urugliri bolsun!» déwidi, del shundaq
boldi; 12 yerdiki Gstimliiklerni, yeni urugq
chigidighan otyashlarni 6z tiirliri boyiche,
méwe béridighan, yeni méwilirining ichide
urugliri bolghan derexlerni 6z tiirliri boyiche
indiirdi. Xuda bularning yaxshi bolghanliqini
kordi. 13 Shu terigide kech bilen seher 6tti, bu
tichinchi kiin boldi. 14 Xuda yene: «Kiindiiz
bilen kéchini ayrip bérish iichiin asmanlarda
yoruglugq jisimlar bolsun. Ular kiinler, pesillar
we yillarni ayrip turushqa belge bolsun; 15 ular
asmanlarda turup nur chiqarghuchi bolup, yer
yiizige yorugluq bersun!» déwidi, del shundaq
boldi. 16 Xuda ikki chong nur chigarghuchi
jisimni yaratti; chong nur chigarghuchini
bashquridighan, kichik
chigarghuchni kéchini bashquridighan qildi.

kiindiizni nur

charwilarni, 6miiliglichi janiwarlarni we yawayi
haywanlarni 6z tiirliri boyiche apiride qilsun»
— déwidi, del shundaq boldi. 25 Shundagq qilip
Xuda yerdiki yawayi haywanlarni 6z tiirliri
boyiche, mal-charwilarni 6z tiirliri boyiche we
yer yiizide 6miiligiichi barliq janiwarlarni 6z
tlrliri boyiche yaratti. Xuda buning yaxshi
bolghanligini kérdi. 26 Andin Xuda: «Oz
stiret-obrazimizda, Bizge oxshaydighan qilip
insanni yaritayli. Ular déngizdiki béliqlargha,
asmandiki uchar-qanatlargha, barliq mal-
charwilargha, putkil yer yiizige we yer
yuizidiki barliq Omiliglichi janiwarlargha
igidarchiliq gilsun» dédi. 27 Shundaq qilip,
Xuda insanni Oz siiret-obrazida yaratti; Uni
Ozining siiritide yaratti; Ularni erkek-chishi
qilip yaratti. 28 Xuda ulargha bext-beriket
ata qilip: «Siler nesillinip, képiyip, yer yiizini
toldurup boysundurunglar; déngizdiki béliglar,
asmandiki uchar-qanatlargha, shuningdek
yer yiizide yiiridighan herbir haywanlargha
igidarchiliq qilinglar» dédi. 29 Andin Xuda
yene: «Mana, Men piitkiil yer yiizidiki uruqluq
otyashlar bilen uruqluq méwe béridighan
herbir derexlerni silerge ozuglug bolsun dep
berdim; 30 shundaqla yerdiki barliq janiwarlar
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1 e]: kiindiiz bilan keqini baxkurup, yorukluk bilan
Yarltlllx karangojulukni ayrisun dsp };smanlarning
1 Mukaddemda Huda asmanlar bilon zeminni glimbiziga orunlaxturdi. Huda buning yahxi

yaratti, 2 U qaojda yer bolsa xokilsiz bolojanlikini kerdi. 19 Xu terikide keq bilen
wa kupkuruk halatts boldi; karangojuluk sohar etti, bu tetingi kiin boldi. 20 Huda
qongkur sularning yiizini kaplidi; Hudaning y@na: «Sularda mio)-mio) janiwarlar bolsun,
Rohi qongkur sular iistide lorzan parwaz uqar-kanatlar yerning istids, asman boxlukida
kilatti. 3 Huda: «Yorukluk bolsun!» dewidi, uqsun» dedi. 21Xundak kilip Huda sudiki qong-
yorukluk poyda boldi. 4 Huda yoruklukning gong mohluklarni, xundakla sularda mioj-mio)
yahxi ikenlikini kerdi; Huda yorukluk bilen janiwarlarni ez tiirliri boyige we harhil uqar-
karangojulukni ayridi. 5 Huda yoruklukni kanatlarni ez tiirliri boyiga yaratti. Huda buning
«kiindiiz», karangojulukni «keqo» dap atidi. yahxibolojanlikini kerdi. 22Huda bu janliklaroja
Xu torikide kaq bilon sohar etti, bu tunji kiin baht-barikat ata kilip: «Nasillinip, kepiyip,
boldi. 6 Andin Huda: — Sularning arilikida dengiz sulirini toldurunglar, ugar-kanatlarmu
bir boxluk bolsun wa sular [yukiri-tewan] Yor ylizide awusun» dedi. 23 Xu tarikids kaq bilen
ikkigo ayrilip tursun, dedi. 7 Xuning bilon sehar etti, bu baxingi kiin boldi. 24 Huda yana:
Huda bir boxluk hasil kilip, sularni boxlukning «Yar janiwarlarni ez tiirliri boyiqs gikarsun
astioja wa boxlukning iistigo ayriwatti; ix ans — mal-garwilarni, emiiligiiqi janiwarlarni wo
xundak boldi. 8 Huda bu boxlukni «asman» Yawayi haywanlarni ez tiirliri boyiga apirids
dap atidi. Xu terikide kaq bilan sahar etti, bu kilsun» — dewidi, dal xundak boldi. 25 Xundak
ikkingi kiin boldi. 9 Andin Huda: «Asmanning kilip Huda yordiki yawayi haywanlarni ez
astidiki sular bir yarga yiojilsun, kuruk tuprak tirliri boyigs, mal-qarwilarni ez tiirliri boyigo
keriinsun!» dewidi, dal xundak boldi. 10 W@ yer yiizide emiiligiigi barlik janiwarlarni
Huda kuruk tuprakni «yor», yiojilojan sularni ©z tiirliri boyigs yaratti. Huda buning yahxi
bolsa «dengizlar» dop atidi. Huda bularning bolojanlikini kerdi. 26 Andin Huda: «©z siirat-
yahxi bolojanlikini kerdi. 1 Andin Huda yona: obrazimizda, Bizgs ohxaydiojan kilip insanni
«Yaor harhil esiimliiklarni, urukluk otyaxlarni, yaritayli. Ular dengizdiki beliklaroja, asmandiki
mewa beridiojan dorshlorni tiirliri boyiqe udgar-kanatlaroja, barlik mal-garwilaroa, piitkil
ozida iindiirsun! Mewilarning igids urukliri yor yiizige wa yer yiizidiki barlik emiligiiqi
bolsun!» dewidi, dal xundak boldi; 12 ysrdiki janiwarlaroya igidarqilik kilsun» dedi. 27 Xundak
ostimliiklorni, yani uruk qikidiojan otyaxlarni kilip, Huda insanni ©z siirat-obrazida yaratti;
oz tiirliri boyige, mews beridiojan, yeni Uni ©zining siiritide yaratti; Ularni arkek-
mewilirining iqide urukliri bolojan darshlorni gixi kilip yaratti. 28 Huda ularoja baht-
oz tiirliri boyiga iindiirdi. Huda bularning bariket ata kilip: «Silar nasillinip, kepiyip, yer
yahxi bolojanlikini kerdi. 13 Xu torikids kaq yUzini toldurup boysundurunglar; dengizdiki
bilan sahar etti, bu iigingi kiin boldi. 14 Huda beliklar, asmandiki ugar-kanatlaroja, xuningdak
yana: «Kiindiiz bilon keqini ayrip berix iigiin yor ylizida yiiridiojan harbir haywanlaroja
asmanlarda yorukluk jisimlar bolsun. Ular igidarqilik kilinglar» dedi. 29 Andin Huda
kiinlor, pasillar wa yillarni ayrip turuxka balge yene: «Mana, Man piitkiil yar yiizidiki urukluk
bolsun; 15 ular asmanlarda turup nur gikarojugi otyaxlar bilen urukluk mews beridiojan
bolup, yer yiizigs yorukluk barsun!» dewidi, dal herbir derahlarni silerga ozukluk bolsun dap
xundak boldi. 16 Huda ikki qong nur qikarojuqi berdim; 30 xundakla yerdiki barlik janiwarlar
jisimni yaratti; qong nur gikarojugini kiindiizni bilon asmandiki barlik uqar-kanatlar we yar
baxkuridiojan, kigik nur qikarojuqni keqini yiizide barlik emiligiiqilarga, yeni barlik jan-
baxkuridiojan kildi. Homdas yana yultuzlarnimu janiwarlaroja ozukluk bolsun dap barlik giil-

yaratti. 17 Huda bularni yargs yorukluk berip, giyahlarni bardim» dewidi, dol xundak boldi.
31 Huda yaratkanlirining hammisigas sapselip
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1 Ban dAu, Pirc Chiia Trdi sang tao trdi dat.
2Ltc dy, dét chi 1a mot khéi hdn don, khong
c6 hinh dang rd rét. Béng tbi che mit vuc, va
Linh D¢ Chda Trdi van hanh trén mit nudc. 3
Dtrc Chtia Trdi phdn: “Phéi cé 4nh séng.” Anh
sdng lién xut hién. 4Dirc Chia Trdi thiy 4nh
séng tét dep nén Ngai phan biét sang vdi tbi. 5

P T3

Dirc Chiia Trdi goi sang 13 “ngay,” téi la “dém.”
DG 12 budi ti va budi sdng ngay thit nhét. 6
Dtrc Chda Troi lai phén: “Phai c6 khodng khong
gé phan céch nuwéc véi nude.” 7Vi thé, pirc
Chta Trdi tao ra khoang khéng dé phan cich
nudc dudi khoang khdng va nuéc trén khoang
khéng. 8 birc Chia Troi goi khoang khong 1a
“trdi.” D6 12 budi téi va budi sang ngdy thi hai.
9 K& dén, Dl Chiia Troi phén: “Nudc dudi troi
phai tu lai, va d4t kho phai xut hién.” Lién c6
nhu thé. 10Dt Chila Troi goi chd khd 13 “d4t”
va chd nuée tu lai 1 “bién.” Pic Chia Troi
thiy diéu d6 12 tt dep. 11 Dirc Chia Trdi phén:
“PAt phai sinh thao mdc—cd két hat tity theo
loai, va ciy két qua c6 hat tly theo loai.” Lién
c6 nhu thé. 12 D4t sinh san thio mdc—cé két
hat tly theo loai, va ciy két qué c hat tiy theo
loai. Dirc Chiia Troi thiy vay 13 tét dep. 13D6 1a
budi tbi va bubi sang ngay thit ba. 14 Tiép theo,
Pirc Chia Trdi phén: “Phai c6 cac thién thé dé
soi sang mit d4t, phan biét ngdy dém, chi dinh
thoi tiét, ngly, va ndm. 15 Hiy ¢ nhitng vi
séng trén biu troi dé soi sang mit dat.”
nhu thé. 16 Dirc Chiia Troi 1am ra hai thién thé.
Thién thé 16n hon tri vi ban ngy; thién thé

A 7
Lién co

nho hon cai quan ban dém. Ngai ciing tao nén
céc tinh td. 17 Dtrc Chiia Trdi dit cac thién thé
8 soi sang mit dAt, 18 cai quan ngdy dém, phan
biét sdng va téi. Pirc Chiia Trdi thay didu dd 1
t6t dep. 196 12 budi tdi va budi séng ngay thir
tw. 20 Dtrc Chda Trdi phén tiép ring: “Nuéc
phai ¢6 that nhidu c4 va sinh vat. Trén mit dat
dudi vom troi phai ¢é chim bay luon.” 21 birc
Chtia Trdi tao ra céc gidng c4 16n dudi bién, céc
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loai ¢4 khéc tuy theo loai, va cac loai chim tly
theo loai. 22 Dirc Chiia Troi thy didu dé 12 tét
dep. Ngai ban phudc lanh cho ching va phén:
“Hay sinh san va ting thém cho dy diy bién.
Céc loai chim hiy ting thém nhidu trén d4t.”
236 13 budi ti va budi sang ngdy thit nim. 24
Pirc Chia Troi lai phén: “Dat phai c6 cac sinh
vat tuy theo loai—gia stc, loai bo sét, va thi
rirng mdi lodi tiy theo loai.” Lién c6 nhu thé.
25 Dirc Chua Troi tao ra cac loai da thu tuy theo
loai, céc loai stic vat tuy theo loai, va cdc loai bo
sat tly theo loai. Dtrc Chuia Trdi thay véy 12 tdt
dep. 26 Dic Chda Troi phan: “Ching ta hiy tao
nén loai ngudi theo hinh anh ching ta, giéng
nhu ching ta, & quan tri cic loai c4 dudi bién,
loai chim trén troi, cing cac loai stc vat, loai
da thd, va céc loai bo sét trén mat dat.” a7 vi
thé, Dtrc Chiia Trdi sang tao lodi ngudi theo
hinh 4nh Ngai. Dya theo hinh anh Ptrc Chia
Troi, Ngai tao nén loai ngudi. Ngai sdng tao
ngudi nam va ngudi nit. 28 Dirc Chia Troi ban
phuéc cho loai ngudi va phan cling ho ring:
“Hay sinh san va gia ting cho diy diy dt. Hay
chinh phuc d4t dai. Hay quén tri c4c lodi c4
duwéi bién, lodi chim trén trdi, va loai thi trén
mit dat.” 20 Dtrc Chida Trdi phan: “Nay, Ta cho
céc con moi loai cb két hat trén mat dat va moi
loai cay két qua c6 hat dé ding 1am luwong thuc.
30 Ta cling ban c6 xanh lam luong thuc cho céc
loai tht dudi d4t va loai chim trén trdi.” Lién
c6 nhu véy. 31Dirc Chiia Trdi thiy moi loai
Ngai d3 sdng tao, tat ca déu tot dep. D6 13 bubi
ti va budi sdng ngay thi siu.
2 Nhu thé, troi dAt va van vat déu dugc sdng
tao xong. 2Pén ngly thir bay, céng trinh
hoan t4t, Pirc Chtia Trdi nghi moi viée. 3Dirc
Chiia Troi ban phudc lanh va thanh héa ngay
tha bay, vi 1a ngay Ngai nghi moi céng viéc
sang tao. 4D6 1a gbc tich viéc Btrc Chita Troi
Hing Hitu sdng tao trdi dét. Khi Dl Chia Troi
Hing Hitu méi sing tao tryi dat, 5chwa cé bui
ciy no trén mit dét, ciing chua c6 ngon cé
ndo moc ngoai ddng, va Dtrc Chiia Trdi Hing

Sang Thé



Genesis

1 N{ ibere ohun gbogbo OQlérun dé awon orun

ati ayé. 2 Ayé si wa ni rudurtdu, 6 si séfo,
okunkun si wa 16ja ibd omi, Em{ Olérun si fi
rdbaba 16ji omi. 30lérun si wi pé, “Jé ki imdle
ki 6 wa,” iméle si wa. 40l4run ri i pé imdle nda
dara, 6 si ya iméle nda séto karo lara okunkun.
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Osan,” ati oklinkiin

7w«

50l4run si pe imélé nda ni
ni “dru.” Asélé ati dwird si jé 0jé kin-in-ni. 6
Olérun si wi pé, “Jé ki ofurufd ki 6 wa ni adrin
awon omi, lati paala sf adrin awon omi.” 7
Olérun si da oftrufd 1ati ya omi tf 6 wa nif oke
oftrufd karo lara omi tf 6 wa nf orf ile. O si ri
bée. 80lérun si pe Oftirufd ni “drun.” Asalé ati
OWUrg si jé 0j6 keji. 9 Qlérun si wi pé, “Jé ki omi
abé orun wé papo si ojd kan, ki il¢ gbigbe si
farahan.” 0 si ri béé. 10 0lérun si pe ilé gbigbe
1

ri i wi pé é ddra. 11 Qlérun si wi pé, “Jé ki ile ki
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ati apapo omi n
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naan { “Okun.” Qlérun si
6 hu ogbin: ewéko ti y60 mda md éso wé ati
igi t{ y60 mda so éso nf ird tire, ti 6 nf irdgbin
nind.” O si rf bée. 1211 si hii dgbin: ewéko ti
6 1h so eso nf iru tire, ati igi ti 11 so éso, ti 6 ni
irtgbin nind nf ird tir¢. Qlérun si ri pé é déra.
13 Asalé ati dOwtird si jé 0jé keta. 14 0lérun si wi
pé, “Jé ki imdle ki 6 wa nf ojd orun, l4ti paala s
aarin sén ati oru, ki won 4 si mda wa fiin ami
14ti mo awon asiko, ati awon 0jé ati awon odun.
1
14 Aila

N7

imé

7

Y

15Ki won ¢ jé imdle ni oju orun 14ti tan imole si

oril

7

18.” O si ri bée. 16 Olérun dd iméle

N2

imd

7.7

ere

méji, imdle ti 6 tébi 1ati se akéso 9sdn ati imdle

k

peld. 17 Qlérun si se woén 16j0 si ojud orun lati

7 7

ti 6 14ti se akdso oru. O si da awon irawd
maa tan imdle si orf il¢, 1814ti sakdso Osén ati
oOru ati 1ati paala sf adrin iméle ati okunkun.
Olérun siri i pé 6 ddra. 19 Asalé ati dwurd si
jé 0j6 kerin. 20 Olérun si wi pé, “Jé ki omi ki
6 kun fun awon ohun alaaye, ki awon eye ki
4 si mda fo ni ofurufd.” 21 Nitor{i nda Qlérun
dd awon ed4 alaaye 1ila 1ld si ind okun, awon
ohun elémif ati awon ohun ti A rin ni onfrdurd
tiwon, ati awon eye abiyé ni onirturd tiwon.
Olérun si ri i pé 6 ddra. 22 Qlérun stire fin won,
6 siwi pé, “E mda bi si i, e si mda po si i, e kin
ind omi okun, ki awon eye nda si mda p¢ si i ni

orf ile.” 23 As4lé ati dwiird si jé 0jé kartin-un. 24
Olérun si wi pé, “K{ il¢ ki 6 ma ohun alaaye jade
ni onirdurd won: eran dsin, awon ohun afayafa
ati awon eran inud ighd, okookan nf ird tire.”
0 siri béé. 25 0lérun si dé eranko ind ighd ati
eran 9sin gbogbo nf ird tire ati gbogbo ohun
alaaye ti 1 rin nf il¢ n{ ird tire. Qlérun si ri i pé
6 déra. 26 Léyin naa ni Olérun wi pé, “Ejékia
dé éniyan ni awordn ara wa, gégé bi awa ti ri,
ki won ki 6 je oba 16ri eja okun, eye oju orun,
eran 0sin, gbogbo ilé ati 16ri ohun gbogbo ti fi
rin 16r{ ile.” 27 Nitori nda, Qlérun dé éniyan
ni aworan ara re, ni awordn Qlérun ni 6 dé a,
ako ati abo ni 6 d4 won. 28 Qlérun si stire fin
won, Qlérun si wi fin won pé, “E mda bi si i, ki
e si mda po si i, ki e si gbile, ki e se ikdpd ayé. E
se akdso awon eja ind dkun, eye 0jd orun ati
gbogbo edd alaaye t{ 6 1 rin nf or{ ile.” 29 Nigba
naa ni Qlérun wi pé, “Mo fi gbogbo ohun 9gbin
t{ fi so éso fin un yin bi otinje ati awon igi eléso
peld. Gbogbo ré yéd jé otinje fin un yin. 30 Ati
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orun ati
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fin awon eranko ind igbé ati eye oji
awon ohun afayafa, gbogbo ohun té ni éémf iye
b

31 Qlérun si r{ awon ohun gbogbo ti 6 dé, 6 d
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nint ni mo fi ewéko ftin bi otinje.” O si ri bée.
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4ra
gidigidi. Asalé ati dwir si jé 0jé kefa.

2 Béyii ni Qlérun pari didd awon ¢run ati ayé,
ati ohun gbogbo ti 6 wa nint re. 2Ni ¢jé keje
Olérun si parf isé ré ti 6 ti 1 se; 6 si sinmi ni
0j6 keje kurod ninu isé ré gbogbo tf 6 ti 1 se. 3
Olérun si sdre fun 0j6 keje, 6 si ya 4 si mimd,
nitorf pé ni 0jé nda ni é sinmi kiro nind isé
didé ayé ti é ti fi se. 4 Eyf ni itAn bf Qlérun se d4
awon Qrun ati ayé nigba ti 6 d4 won. Nigba ti
Oluwa Olérun dé ayé ati awon orun. 5Ko si igi
igbd kan nf orf{ ilé, bée ni ko si ewéko ighd kan
t{ 6 ti1 hu jade ni il¢, nitor{ Oluwa Qlérun ko tii
rjo séri ilg, ko si si éniyan lati ro il¢. 6 Stighdén
isun omi A jade 14ti ilg, 6 si fi bu omi rin gbogbo
il
si mi eémf{ iye
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¢. 70liwa Qlérun si fi ertipe ilé mo éniyan, 6
s tho imd re, énlyan si di alaaye
okan. 8 Oldwa Qldrun si gbin ogba kan si Edeni
n{ 1ha ila-oorun, nibé ni 6 fi okunrin nda ti 6 ti
dé si. 9 0luwa Qldrun si mu ki onirdurd igi hu
jade 14ti inu ile, awon igi t{ 6 dun Gn wo 16j4, ti
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